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1 

DOKTOR 
ALAN BULMER

	„A tohle cítíte?“

	Alan jehlou opatrně píchl do kůže pacientčiny pravé nohy.

	Žena zavrtěla hlavou a v uslzených očích se jí kmitl strach. „Jezíšmarjá, ona to necítí!“

	Alan se obrátil k dceři, jejíž zsinalý obličej měl stejně zašedle bílou barvu jako závěsy, které jejich kóji oddělovaly od ostatních prostor pohotovostní ordinace.

	„Počkala byste prosím na chvíli venku?“ Dal si záležet, aby bylo jasné, že nejde jen o zdvořilou žádost.

	Dcera nahmátla škvíru v závěsech a zmizela.

	Alan se obrátil zpátky k její matce na pojízdném lehátku a zkoumavě si ji prohlížel v ostrém světle zářivek. V duchu si přitom probíral všechny údaje, které si o Helen Jonasové vybavil. Moc toho nebylo. Mírná cukrovka a lehká hypertenze. V ordinaci se neukázala už dobré dva roky, a i tehdy ji k němu dcera přivlekla skoro násilím. Před půl hodinou seděl Alan doma a sledoval televizní reprízu Svatební cesty, když mu zavolali z nemocniční pohotovosti, že přivezli jeho pacientku, která nemůže mluvit ani chodit.

	Už sice dospěl k diagnóze, ale přesto potřeboval dotáhnout vyšetření do konce. Píchl jehlou do hřbetu Heleniny pravé ruky.

	„A co tady?“

	Další zavrtění hlavou.

	Alan se natáhl, dotkl se špičkou jehly pravé ruky a pacientka s ní okamžitě ucukla. Pak jí přejel palcem po celé délce pravého chodidla. Prsty se zkroutily nahoru. Zvedl pacientčinu pravou ruku a nařídil, ať ji zatne do pěsti. Prsty se vůbec nepohnuly. Alan ruku pustil a paže pleskla o matraci jako kus mrtvého masa.

	„Usmějte se,“ požádal a sám předvedl širokánský úsměv.

	Paní se ho pokusila napodobit, ale svaly se pohnuly pouze v levé polovině obličeje. Pravá tvář i pravý koutek rtů zůstaly jako z kamene.

	„A co obočí?“ Sám ho okázale povytáhl, jako by komicky předváděl údiv.

	Obě pacientčina obočí se pohnula stejně.

	Alan si ještě poslechl srdce a tepny – normální rytmus, žádný šelest, žádné odchylky.

	Napřímil se.

	„Je to mrtvice, Helen. Tepna –“

	Za závěsem se ozvala její dcera: „Ježíši, to ne!“ Alan se však nedal vyrušit. S dcerou bude jednat později. Teď je nejdůležitější uklidnit Helen.

	„Tepna na levé straně vašeho mozku se ucpala a z toho důvodu jste přestala ovládat pravou polovinu svého těla.“

	Za závěsem se znovu zakvílela dcera: „Panenkomarjá, já to věděla! Je ochrnutá!“

	Proč proboha nedrží klapačku? Alan si uvědomoval, že dcera je hrůzou bez sebe, samozřejmě ji i chápal, ale jeho hlavní starost teď představovala pacientka, a dcera jí tu už beztak obtížnou situaci dělala ještě horší.

	„Těžko říct, Helen, jak dlouho ten stav zůstane. Pravděpodobně se vám vrátí aspoň část původní síly – možná všechna, možná taky žádná. Jenže kolik a kdy přesně to bude, to vám v téhle chvíli nikdo nepoví.“

	Uchopil ji za zdravou ruku. Lehce mu stiskla prsty. „Okamžitě vás dopravíme nahoru a ráno provedeme další testy. A taky začneme s rehabilitací. Budem se o vás dobře starat, a když už vás tady jednou máme, provedeme kompletní vyšetření. Ten záchvat mrtvice už zkrátka přišel a teď je pozdě myslet na nějaká kdyby a podobně. Neztrácejte s tím zbytečně čas, je to minulost. Od téhle chvíle se musíte soustředit výhradně na to, abyste si znovu rozhýbala paži a nohu.“

	Pacientka předvedla křivý poloúsměv a přikývla. Alan jí pustil ruku, řekl: „Na chvilku mě omluvte,“ obrátil se a vyšel před kóji, kde zády k němu stála dcera a hystericky mluvila sama se sebou.

	„Co teď, co si mám božínku počít? Musím zavolat Charliemu! Musím zavolat Rae! Co si mám jen počít?“

	Alan jí položil dlaň na rameno a konejšivě ho stiskl. Dcera sebou škubla a nechala svého bědování.

	„Mohla byste laskavě mlčet?“ požádal ji potichu. „Vůbec jí tím nepomáháte, jen ji nervujete.“

	„Ale co si mám božínku počít? Musím toho tolik zařídit! Musím –“

	Alan zesílil stisk. „To hlavní, co teď musíte, je okamžitě jít za matkou a utěšit ji, že po propuštění z nemocnice bude na čas bydlet s vámi a že na Velikonoce ji přijede navštívit celá rodina.“

	Dcera na Alana vytřeštila očí. „Ale já nejsem…“

	„Samozřejmě že jste.“

	„Chcete říct, že ji propustíte domů?“

	Alan s chlácholivým úsměvem přikývl. „Jistě. Odhaduju to tak na týden v nemocnici. Vaše maminka se bojí, že tady umře, ale to není pravda. Ovšem v téhle chvíli potřebuje blízkého člověka, který ji bude držet za ruku a vyprávět jí o nejbližší budoucnosti, o tom, že život vaší rodiny jde dál a ona je pořád jeho důležitou součástí.“ Nasměroval dceru ke kóji. „Tak za ní běžte!“

	McClainová, staniční sestra na pohotovosti, šedesátnice stavěná mohutně jako berlínská zeď, vzhlédla od svého stolu a tázavě ukázala na podnos s nástroji. Alan jen mlčky zavrtěl hlavou. Už Helen vyšetřil oční pozadí a nenašel žádné příznaky zvýšeného nitrolebečního tlaku. Nemá smysl trápit starou paní lumbální punkcí, když to není nezbytně nutné.

	Alan napsal příkazy k léčbě, vyplnil přijímací formulář a nadiktoval anamnézu i diagnózu.

	Naposledy skočil Helen Jonasovou upokojit a rozloučit se s ní i s její dcerou, načež konečně vyšel z nemocnice, nasedl do svého vozu a zamířil k domovu. Řídil svůj Eagle pomalu, zkratkou přes centrum Monroe, kde se všechny budovy tísnily kolem mrňavého přístavu jako vystrašení plavci, čekající na signál od plavčíka. Během dne celá jízda připomínala spíš skoky od jednoho semaforu k druhému, ale v tuhle hodinu, zvlášť když všechny stavby byly dotažené do konce a vůz nemusel respektovat výkopy a objížďky, dokázal Alan přizpůsobit rychlost tak šikovně, že ke každému semaforu stačil dojet na zelenou. Navíc tramvajové koleje překryla vrstva asfaltu, takže auto tiše předlo na hladké vozovce. Alan strčil do přehrávače kazetu a The Crows začali zpívat „Óóó, jéééé“!

	Cestou si Alan prohlížel průčelí obchodů. Zpočátku měl proti rekonstrukci městského centra výhrady, protože rozhodnutí radních obnovit budovy na nábřeží ve stylu devatenáctého století mu připadalo přitažené za vlasy. Ke všemu se vedení města nemohlo odvolávat ani na velrybářskou tradici, protože ta tady nikdy neexistovala, vždy se soustředila jen na východní konec Severního pobřeží. Když však teď míjel novoučké útulné fasády restaurací, bank a obchodů, musel Alan uznat, že to vypadá dobře. Původní neonové a neosobní vývěsní štíty a uniformní výklady s ocelovými rámy získaly zcela nový vzhled – každá budova byla neopakovatelná, originální a působivá. Monroe teď bylo něco víc než jedno z řady větších pobřežních měst na Long Islandu.

	Vzniklá iluze působila tak přesvědčivě, že Alan si skoro uměl představit Izmaela, hrdinu z Bílé velryby, jak s harpunou na rameni míří k přístavnímu molu… přičemž míjí novou videopůjčovnu.

	No jo, nic zkrátka není dokonalé.

	Konečně ho dostihla červená. Alan zastavil. Během čekání sledoval Pajdavou Anku – což byla v Monroe osoba, která měla nejblíž k žebrání – jak se před ním belhá na druhou stranu ulice. Alan neměl tušení, jak zní její skutečné jméno, a pokud mohl soudit, nevěděla to v celém městě jediná živá duše. Pro všechny to zkrátka byla Pajdavá Anka.

	Šokovalo ho vědomí, jako ostatně pokaždé, kdykoliv ji uviděl, jak zmrzačená koňská noha, kterou se jí jako dítěti nikdo nepokusil operovat, dokázala ovlivnit průběh celého jejího dospělého života. Alana lidé jako Anka vždycky dojímali a probouzeli v něm touhu vrátit se v čase nazpátek a zařídit, aby někdo dal věc do pořádku. Bylo to tak jednoduché – postupné upevňování do sádrového krunýře by dětskou zdeformovanou nožku narovnalo do normálního úhlu. Jak jiný osud by dnes Anka měla, kdyby vyrostla se zdravou nohou? Možná že by –

	Cosi prudce udeřilo do pravých předních dveří vozu a Alana vyděsilo tak příšerně, až poskočil na sedadle. K okénku na straně spolujezdce se tiskla rozježená karikatura lidské tváře.

	„Vy!“ zasípal obličej a střídavě se přibližoval a zase odtahoval. „To ste vy! Pusťte mě dovnitř! Musím s váma mluvit!“

	Stvoření mělo dlouhé vlasy i vousy, zknocené a špinavé stejně jako šaty. Oči mu zářily, ale nejiskřila v nich ani stopa inteligence. Pokud v té hlavě vůbec kdy nějaký mozek existoval, zřejmě už dávno vyschnul na troud. Muž se napřímil a vztekle škubl za kliku dveří, ty však byly zamčené. Přeběhl ode dveří před kapotu auta. Připomínal hodně zuboženého bezdomovce z laciného filmu. Alan si nevzpomínal, že by v Monroe někoho podobného předtím zahlédl.

	Drban oběhl na protější stranu vozu, přičemž nepřestával na Alana ukazovat nataženou paží a nesrozumitelně brblat. Alan maličko napjatě vyčkal, až se muž dostane k boku auta, a pak se pomalu rozjel. Drban stačil jednou udeřit do vozu pěstí, ale pak už ho Alan nechal za sebou.

	Ve zpětném zrcátku viděl, jak se bezdomovec za ním vrávoravě rozběhl, ale po pár metrech se opět zastavil a zůstal trčet uprostřed silnice. Zamáchal pažemi nad hlavou na důkaz beznaděje a zoufalství.

	Příhoda vyvedla Alana z míry. Ohlédl se po bočním okénku a s úlekem si všiml, že na něm zůstal velký mastný otisk ve tvaru drbanova obličeje. Světlo pouličních lamp se od skvrny odráželo tak přízračně, že Alanovi připomnělo tvář z turínského plátna.

	Zrovna brzdil na další červenou, když se ozvalo zavytí beeperu. Polekaně dupl na brzdy. Přes praskání statické elektřiny se ozval ženský hlas:

	„Dva-jedna-sedm – prosím zavolejte paní Nashové kvůli jejímu synovi. Trpí bolestmi břicha a opakovaně zvrací.“ Následovalo telefonní číslo, a pak zpráva zazněla ještě jednou.

	Alan se napřímil v zádech. Sylvia Nashová – znal ji dobře. Starostlivá matka, ale žádná panikářka. Pokud volala, muselo být malému Jeffymu už hodně zle. A to mu dělalo těžkou hlavu. Jeffy Nash si postupem doby vydobyl v jeho srdci i ordinaci výjimečné postavení.

	Zamyšleně zabubnoval prsty o volant. Co teď? V podobných případech se s pacientem sešel buď ve své ordinaci, nebo na pohotovosti. Ordinaci však měl na opačném konci města a vracet se do nemocnice neměl chuť, dokud to nebude stoprocentně nutné. Náhle dostal nápad. Dům paní Nashové se přece nachází v polovině cesty mezi jeho vlastním domem a nemocnicí! To znamená, že se tam skoro bez zajížďky může zastavit cestou domů.

	S úsměvem se rozjel na zelenou. Představa setkání se Sylvií ho upřímně rozjařila. A návštěva u ní doma – to by mělo otřást i kamenným klidem vdovy Nashové.

	Pokračoval po Main Street až k odbočce do jachtového a tenisového klubu na západní straně přístavu, pak zabočil do vnitrozemí a projížděl čtvrtěmi, jejichž ráz určovalo ekonomické postavení jejich obyvatel. Ulice s levnými nájemnými činžáky vystřídaly zahradní čtvrtě, uprostřed kterých stála budova střední školy. Odtud se jelo do zalesněného svahu, na němž seděly pěkné poválečné vily. Nedaleko odtud bydlel i Alan, a kdyby mířil domů, pokračoval by dál po Hill Drive. Teď ale na křižovatce zahnul doprava a pokračoval po Shore Drive k nejluxusnější části města Monroe.

	Alan jen pobaveně potřásl hlavou při vzpomínce na svůj první den v tomhle městě, kdy slíbil Ginny, že jednoho dne budou také vlastnit některý z těch domů nad pobřežím západně od městského centra. Jak mohl být tak naivní? To nebyly domy, ale sídla, kam měla přístup výhradně místní šlechta. Alan by si nemohl u takového zámku dovolit platit údržbu, provoz a daně, natožpak ještě splácet hypotéku.

	Sídla na pobřeží chránily před pohledy zvědavců kamenné zdi a koruny vysokých stromů. Alan pomalu jel až k místu, kde reflektory jeho vozu ozářily dva mohutné cihlové sloupy, lemující příjezdovou cestu k domu, a mosaznou tabulku na levém z nich, jež oznamovala: TOAD HALL.

	Zabočil na cestu lemovanou vavříny a po minutce se objevil vrbami obklopený dům Nashových, jenž se na čistém, hvězdami ozářeném nebi rýsoval jako temná tvrz s mnoha štíty.

	Svítilo tam jediné okno, to v horním levém rohu. Alanovi to připomnělo obrázek z obálky gotického románu. Světlo nad vchodem však bylo také rozsvícené, skoro jako by s jeho návštěvou počítali.

	Kolem sídla v minulosti už projel mnohokrát, ale uvnitř ještě nebyl. Jelikož se však snímky domu i jeho zařízených místností objevily minulý týden v příloze The New York Times Magazine coby typická ukázka architektury severního pobřeží Long Islandu, měl pocit, jako by to uvnitř znal.

	Alan vystoupil z vozu. Slyšel tiché pleskání moře a cítil jeho pronikavě slanou vůni. Ze sedadla zvedl černý kufřík a zamířil ke vchodu.

	Užuž sahal po zvonku, když zaváhal. Možná to nakonec přece jen nebyl dobrý nápad, zvlášť vzhledem k Sylviině pověsti Veselé vdovy a tak vůbec, a hlavně kvůli tomu, jaké na něho odjakživa dělala oči. Věděl, že to jsou spíš hrátky pro zábavu, ráda si s ním povídala, nicméně Alan tušil, že pod tím bezstarostným vystupováním se může skrývat vážnější úmysl. Děsilo ho to, protože ho vzrušovala a zajímala. Nemohl si pomoci, ale měla v sobě cosi – kromě fyzické přitažlivosti – co ho neodolatelně lákalo. Jako zrovna teď. Přijel sem kvůli Jeffymu nebo kvůli ní?

	Udělal chybu, jenže couvnout už bylo pozdě. Znovu se natáhl po zvonku…

	„Paní vás očekává?“

	Hlas se mu ozval přímo za zády a Alan sebou trhnul, vyjekl úlekem a obrátil se. Dlaní si přiklopil srdce, které se mu v hrudi málem utrhlo.

	„Ba!“ vyhrkl, protože poznal Sylviina vietnamského řidiče a správce. „Vylekal jste mě málem k smrti!“

	„Moc se omlouvám, pane doktore. Zezadu jsem vás nepoznal.“ Ve svitu žárovky nad vchodem se pleť vysokého Asiata zdála ještě zažloutlejší a oči ještě zapadlejší než obvykle.

	Vtom se otevřely dveře a v nich se objevila Sylvia Nashová. V krásné, jemně modelované tváři jí seděl ustrašený výraz. Na sobě měla pohodlný flanelový župan s volným rolákovým límcem, který ji halil od krku až po paty, ovšem pod měkkou látkou se vábně rýsovala plná ňadra.

	„Alane! Chtěla jsem s vámi jen mluvit. Nikdy bych si nedovolila –“

	„Návštěvy pacientů doma ještě nevyšly úplně z módy,“ přerušil ji rázně Alan. „Dělám to běžně. Náhodou jsem jel kolem vás, když jsem dostal zprávu. Napadlo mě, že vám i sobě ušetřím čas, když se rovnou zastavím a vyšetřím chlapce. Ale můžete být klidná, příště se řádně ohlásím. Možná mě potom Ba…“

	Nedořekl, protože když se ohlédl, nebylo po Baovi ani stopy. Copak se ten člověk vznáší, že ho vůbec není slyšet? Ale to už Sylvia zvala Alana dál.

	„Tak pojďte, jen prosím pojďte!“

	Alan vstoupil do prostorné, mramorem dlážděné vstupní haly, osvětlené obrovským křišťálovým lustrem. Přímo proti vchodu se zvedalo široké schodiště a stáčelo se doprava.

	„Co jste říkal o Baovi?“

	„Málem jsem z něho dostal infarkt. Proč vlastně číhá v keřích jako zloděj?“

	Sylvia se shovívavě usmála. „Mám dojem, že si dělá starosti, aby k nám ten článek v Timesech nepřilákal všechny zloděje ze Států.“

	„Na tom něco bude.“ Alan si vybavil fotografie elegantního salonu, tepané stříbrné sady nádobí v jídelně, skleník s bonsajemi.

	Z každé věty článku to přímo řvalo o bohatství. „Máte-li to tady jenom zpola tak pěkné, jak to vypadalo v časopise, umím si představit, že to je mocná vábnička.“

	„Díky,“ broukla Sylvia s žalostným úsměvem. „Přesně to jsem chtěla slyšet.“

	„Promiňte. Ale máte tu přece zabezpečovací systém, ne?“

	Zavrtěla hlavou. „Pouze starého jednookého psa, co štěká a nekouše. A ještě tu samozřejmě je Ba.“

	„Stačí na to?“

	„Prozatím ano.“

	Možná že Ba to vážně zvládal. Při představě, že by na něho narazil v úplné tmě, zamrazilo Alana v zádech. Vietnamec připomínal kráčející mrtvolu.

	„Pravda, v tom článku se na vás vyřádili – drahé originály soch a podobně. Ale proč se vůbec nezmínili o Jeffym? Moc jsem se divil, že v tomhle směru si nehráli na soucitné duše.“

	„O Jeffym se nezmínili z toho důvodu, že o něm nevědí. Jeffy není žádná cirkusová atrakce.“

	V tomto okamžiku Sylvia Nashová stoupla v Alanových očích o další příčku. Chvíli čekal, zda nebude pokračovat v pohrdavých komentářích, ale zbytečně. Bylo znát, že vdova Nashová se trápí starostmi o Jeffyho.

	„Pojďte se na něho podívat,“ vybídla Alana. „Leží nahoře. Od té doby, co jsem vám volala, se trochu uklidnil. Potom mě mrzelo, že jsem vás vyburcovala zbytečně, ale Jeffy měl vážně hrozné bolesti a navíc i zvracel. Ale jako byste nevěděl… Podobná věc mě vyvede z míry.“

	Alan věděl a chápal. Následoval ji přes halu a po schodišti do patra. Přitom zálibně sledoval, jak se ty ženské boky před ním ladně vlní. Nahoře zahnuli doleva a vstoupili do dětského pokoje, matně osvětleného lampičkou ve tvaru Kačera Donalda.

	Alan znal Jeffyho dobře a cítil k němu náklonnost, jaká ho nevázala z žádnému z jeho ostatních dětských pacientů. Bylo to líbezné dítě s andělskou tvářičkou, plavými kučerami, temně modrýma očima a tragickým postižením. Alan vyšetřoval Jeffyho už tolikrát, že jeho drobné osmileté tělo znal skoro stejně důvěrně jako to svoje. Ale Jeffyho mysl… Ta zůstávala uzamčená před celým světem.

	Alan zjistil, že Jeffy leží v posteli a klidně spí.

	„Moc nemocně nevypadá.“

	Sylvia chvatně popošla kupředu a pátravě se na chlapce zadívala. „Předtím měl silné bolesti – choulil se a přitom se chytal za bříško. Však víte, že jsem vás nikdy nevolala kvůli prkotině. Není mu něco? Je v pořádku?“

	Alan se ohlédl po Sylviině utrápeném obličeji a cítil, že její láska k dítěti rozvlnila vzduch jako poryv vřelého vánku.

	„To hned zjistíme.“

	„Zmiz, Mess,“ poručila Sylvia. Černorezatá kočka, která spala Jeffymu v ohybu kolenou, střelila po Alanovi naštvaným pohledem a seskočila z postele.

	Alan se posadil vedle Jeffyho rozvaleného tělíčka a překulil ho z boku na záda. Povytáhl mu kabátek pyžama a odhrnul plenku, aby mu mohl vyšetřit podbřišek. Konečky prstů jemně prohmatával hebké dětské břicho. Bylo měkké. Poklepal na něj – dutý zvuk svědčil o nahromaděném plynu ve střevech. Obzvláštní pozornost věnoval pravé straně břicha nad slepým střevem. Břišní stěna byla maličko podrážděná a zřejmě i citlivá – Alan měl dojem, že když to místo stiskl, Jeffy ze spánku zamžikal. Z černého kufříku vylovil stetoskop a bříško si poslechl. Zvuky ze střev zněly lehce hyperaktivně, zřejmě šlo o pokažené zažívání. Alan pak automaticky vyšetřil plíce, srdce, mízní uzliny na krku.

	„Jakou měl dnes večer chuť k jídlu?“

	„Jako obvykle – jako hrošík.“

	Sylvia stála těsně u Alana. Odložil stetoskop a vzhlédl k ní.

	„Co všechno snědl?“

	„Co má nejradši: hamburger, makaróny se sýrem, celerový salát, mléko, zmrzlinu.“

	Alan s pocitem spokojenosti, že nezjistil žádný vážný problém, začal Jeffymu upravovat pyžámko. „Pokud mohu soudit, nemáte žádný důvod k obavám. Buď jde o začátek nějaké virózy nebo snědl něco špatného. Háček je možná v tom, co to snědl. Jestli se sousty hltal i hodně vzduchu, tak se s bolením břicha musí počítat.“

	„Takže to není slepé střevo?“

	„Zatím se mi to nezdá. Tu možnost nemůžeme nikdy vyloučit, ale moc bych se tomu divil. Většinou u apendicitidy nejdřív mizí chuť k jídlu.“

	„Nu, zkuste mi věřit, že chuť k jídlu má Jeffy obdivuhodnou.“ Sylvia mu položila ruku na rameno. „Díky, Alane.“

	Alan cítil, jak se zpod jejích dlouhých prstů rozlévá po celém těle příjemné teplo. Bože, tak příjemné…

	Ovšem zůstávat s ní dále v pološeru vedle spícího dítěte by byl hotový nerozum. Honem vstal. Ruka se jí zhoupla zpátky k boku.

	„Kdyby během noci došlo ke změně k horšímu, brnkněte mi. V každém případě mi ho ráno přivezte do ordinace, rád bych ho znovu vyšetřil.“

	„Ve středu?“

	„Přesně tak. Celý čtvrtek budu mimo město, proto ordinuju zítra. Ale ukažte se brzy, na odpoledne mám už objednanou letenku.“

	„Dovolená?“

	„Kdepak, letím do Washingtonu. Měl bych před výborem senátora McCreadyho přednést své poznámky k návrhu nového zákona o směrnicích v poskytování zdravotní péče.“

	„To zní zajímavě. Ale kvůli jednomu rozhovoru s politikem vážíte proklatě dlouhou cestu. Vážně to je pro vás tak důležité?“

	„Mám sto chutí těm paňácům nahoře vysvětlit, že žvaní o věcech, kterým nerozumí, ale pokud chci, aby si poslechli moje výhrady, budu si to muset nechat pro sebe.“

	„Copak se nezajímají o názor lékařů?“

	„Ne… A průšvih je v tom, že zákon ohrožuje přímo vykonávání naší profese.“

	„O tom návrhu zákona jsem ještě neslyšela.“

	„To skoro nikdo, ale bohužel, ten idiotský text by zasáhl každičkého občana Států, protože lékaře a nemocnice by nutil fungovat podle jednotné doktorské kuchařky. Kdyby snad k tomu nedejbože došlo, tak končím. Radši budu natírat lodi než provozovat praxi podle diktátu.“

	„Urazíte se a nebudete dál hrát, co?“

	Alana se to trochu dotklo. „Vy si ale vážně neberete servítky!“

	„Většinou ne. Ale to není odpověď.“

	„Tady nejde o dětinské trucování. Jde o…“ Zarazil se, protože nevěděl, jak přesně se vyjádřit. Přitom velmi stál o to, aby ho pochopila. „Spíš to berte tak, že člověk mávne rukou a otočí se zády k situaci, kde zdravý rozum není nic platný. Můj styl lékařské praxe zkrátka vylučuje moře papírování. Je to prostě celé nesmysl, a nakonec bych se jim beztak nevešel do tabulek v počítači a sami by mě vyšoupli.“

	„Proč? Protože stavíte víc na intuici než na předpisech?“

	„Přesně tak. Jen bych dodal, že ta intuice vychází ze zkušenosti. Ostatně, dneska jste to názorně zažila na Jeffyho případu.“

	„Jak to myslíte?“ zajímala se Sylvia ustaraně.

	„No, podle směrnic připravovaného zákona bych vás s Jeffym měl správně ještě dnes v noci odeslat na pohotovost, kde by mu udělali krevní obraz a zrentgenovali břicho, abychom vyloučili zánět apendixu.“

	„Tak proč to neuděláte?“

	„Protože můj šestý smysl mi napovídá, že to apendix není.“

	„A vy svému šestému smyslu tolik věříte?“

	„Na ministerstvu zdravotnictví by je z toho trefil šlak, ale ano – naučil jsem se mu důvěřovat.“

	„Výborně,“ usmála se Sylvia. „V tom případě mu důvěřuju i já.“

	Pobaveně a uznale se na Alana zadívala. Bylo jasné, že před tím pohledem by neobstála žádná přetvářka.

	Alan si na oplátku prohlížel zase ji. Takhle ji ještě nikdy neviděl. Do ordinace vodila Jeffyho oblečená vždy ve výstředně elegantním stylu. Patřilo to k obrazu bohaté a osobité vdovy Nashové. A teď tu před ním stála nenalíčená, tmavě hnědé, skoro černé vlasy stažené do ohonu, štíhlé tělo schované pod splývavým županem – a připadala mu ještě přitažlivější než jindy. Co ho k ní tolik vábí? Tuhle ženu zkrátka nedokázal nevnímat – jako by z ní tryskaly feromony. Toužil natáhnout ruku a –

	Jenže přesně toho se bál.

	Sylviin hlas náhle získal přehnaně svůdný a proto až komický tón: „Ostatně, váš šestý smysl musí být zajímavý i v jiných směrech.“

	A je to tady, pomyslel si Alan. Zahájila frontální útok. Sotva se dozvěděla, že Jeffy je v pořádku, opět se chovala jako stará škádlivá Sylvia.

	„Musím jet,“ prohlásil.

	Dolů do vstupní haly zamířil jako první. Z reproduktorů ve stěnách zněly tiché tóny jakési klasické skladby.

	„Co je to za hudbu?“

	„Čtvero ročních období. Vivaldi.“

	Zasmála se. Byl to příjemný zvuk.

	Najednou polekaně vyhrkla: „Jé, pane doktore! Dnes večer vám nemůžu zaplatit, nemám v domě žádnou hotovost. Nechcete místo peněz něco jiného?“

	Alan s podobným návrhem počítal. „Jistě. Postačí zlato. Nebo hrst šperků.“

	Zklamaně luskla prsty. „A jak byste se tvářil na skleničku?“

	„Ne, díky.“

	„A co káva, čaj?“

	„Ne, vážně musím –“

	„Tak co já?“

	„Káva! Káva bude stačit.“

	Rozesmátá Sylvia zablýskla očima. „Jedna nula pro vás!“

	„Řekla jste si o to, dámo.“

	V duchu si položil otázku, zda bývala taková odjakživa či zda si tento způsob provokativního chování osvojila až po manželově smrti. A navíc by ho zajímalo, jak by se tvářila, kdyby někdy její výzvu přijal. Kolik z toho myslela vážně a kolik byla hra? Těžko říct. Většinou byl přesvědčený, že si z něho utahuje, ale pořád tu zůstávala ta její pověst a tušení, že o něho skutečně stojí.

	„Och, jen tak mimochodem,“ vzpomněla si, „v sobotu večer pořádám malou sešlost. Nechtěl byste se tu ukázat i se svou paní –  Virginia, viďte?“

	„Ginny.“

	„Co vy na to? Nejde o nic okázalého, jen pár přátel – s některými z nich se určitě také znáte – a hrstka politiků. Ovšem nebojte se, nikdo důležitý.“

	„Politici?“

	Sylvia se uličnicky ušklíbla: „Ví se o mně, že jsem podporovala dva či tři kandidáty. Tak jak by se vám to zamlouvalo?“

	Alan se snažil bleskově vymyslet výmluvu, ale marně. Zakličkoval tedy. „Ještě nevím, Sylvie. Je to dost narychlo a já nemám ponětí, co už Ginny na víkend naplánovala. Ale hned zítra vám zavolám.“

	Sáhl po klice hlavních dveří.

	„Opravdu už musíte jít?“ zeptala se, kupodivu vážně.

	„Ano, musím.“ A rychle.

	Pokrčila rameny. „Fajn. Zřejmě se uvidíme hned po ránu.“

	„Správně.“

	A pak se Alan vyřítil ven, do chladného vzduchu, směrem k autu. Neohlédl se, dokonce se ani nenadechl, dokud neujížděl bránou směrem k hlavní cestě.

	To bylo o fous, přiznal si, zatímco zvolna vydechoval a uvolnil celé tělo. Co ta ženská s ním proboha provádí…

	Pustil si na přehrávači tvrdý rock, dupl na plyn a svištěl k domovu.

	 

	„V životě bys neuhodla, kde jsem dneska večer byl,“ prohlásil Alan, sotva překročil práh ložnice.

	Než dorazil domů, přišel na to, jak vyřešit problém Večírek: Prostě na Ginny to pozvání na rovinu vybalí, ta odmítne a bude po starostech. Ginny k Sylvii na žádnou sešlost nepůjde, vždyť vdovina pověst by odradila skoro každého a rozhodně tam nebude nikdo z Ginniných známých, takže by si neměla s kým povídat. Alan může odmítnutí klidně nechat na Ginny. Jednoduché jak facka!

	Ginny seděla opřená v posteli o polštář, oči zavřené a na klíně knihu. Rozlepila víčka a podívala se na něho. Měla své zabarvené kontaktní čočky. Nosila je už šestý týden, ale Alan si na ně ještě nezvykl. Bez nich to byla štíhlá hezká modrooká plavovláska s krátce ostříhanými kudrnami. Každopádně uměla upoutat pozornost každého muže a s těmi čočkami byla jedním slovem úchvatná. Díky nim získaly její oči pronikavě zelenou barvu, která zaujala všechny na potkání.

	Teď stočila pohled k Alanovi. Páni, on si na tu barvu nikdy nezvykne! Protáhla se a zívla a zpod županu jí vyklouzly dlouhé nohy, štíhlé a svalnaté od celoročního hraní tenisu a častého golfu. Projevila mírnou zvědavost.

	„Říkals přece, že jedeš na pohotovost.“

	„Jo, byl jsem tam. Ale cestou domů jsem ještě stihnul domácí návštěvu u jednoho pacienta.“

	„Měl ses dát radši na dermatologii… Žádná pohotovost ani návštěvy u pacientů.“

	Alan nechal manželčino rýpnutí bez komentáře. Tohle téma už spolu probrali mnohokrát.

	„Tak dobře,“ ucedila Ginny milostivě po chvilce. „Tak koho jsi to tedy navštívil v jeho domově?“ Ginny se vždycky vyjadřovala velmi spisovně.

	„Sylvii Nashovou.“

	Užasle povytáhla obočí. „A copak se jí udělalo? Opar?“

	„Zatáhni drápky, miláčku. Byl jsem tam vyšetřit jejího chlapečka, který –“

	Ginny se prudce napřímila v zádech. „Tak počkat! Tys byl v jejím domě? V tom domě, jak o něm psali v časopise? Jaké to uvnitř je? Stejné jako na těch báječných fotografiích? A provedla tě úplně všude?“

	„Neprovedla. Zrovna jsem ti chtěl vysvětlit, že jejího chlapečka bolelo břicho a zvracel a –“

	„Ale to ses k prohlídce domu vůbec nedostal?“

	„No, byl jsem ve vstupní hale a taky v dětském pokoji. Co bys víc –“

	Ginny se načuřeně zašklebila. „Páni, dala bych první poslední, jen abych si to sídlo mohla prohlédnout!“

	„Vážně?“ Alan začínal propadat beznaději. Situace se vyvíjela úplně jinak, než očekával. Vlastně, vyvíjela se tím úplně nejhorším myslitelným způsobem. Rozhodl se neriskovat. „Proklatá škoda. Kdybych tušil, že se k tomu stavíš takhle, byl bych přijal to její pozvání na sobotní večírek. Jenže já už jí řekl, že jsme zadaní.“

	Ginny si na posteli klekla a zapřela si ruce v bok. „Cože jsi?“

	„No, řekl jsem, že už něco máme.“

	„Ale jak jsi to mohl udělat bez porady se mnou?“

	„Usoudil jsem, že bys o večírek nestála, protože když na ni přišla řeč posledně, označila jsi ji za – děvku, nebo tak nějak, ne? A tvrdila jsi, že s ní nikdy nechceš mít nic společného.“

	„To taky nechci! Ale moc ráda bych si prohlédla ten dům! Hned zítra ráno jí zavoláš, že určitě přijdeme. Se vší parádou!“

	„Nevím, jestli to stihnu, Ginny.“ Oči se jí neústupně zaleskly a Alan pochopil, že prohrál.

	„Ale samozřejmě že to stihneš! A když jí nezavoláš ty, udělám to sama!“

	„Ne, to je v pořádku!“ vyhrkl spěšně. „Zařídím to.“ Bůhví, co by Ginny mohla Sylvii ještě navykládat. „Prostě jsem netušil, že bys chtěla jít na večírek k osobě, kterou považuješ za děvku, to je celé.“

	„Ale copak tobě se tam nechce?“ zaryla Ginny. „Pokud mě paměť neklame, po téhle mé poznámce jsi ji začal hájit jako lev.“

	„Protože nevěřím všemu, co se mezi lidmi povídá.“

	„Vždyť tohle o ní ví úplně každý. A vezmi si, jak se obléká, s kým vším se tahá –“

	„Tahá?“

	„– a ty divoké mejdany, kde pokaždé dojde k rvačce a tak vůbec. A stoprocentně jede v kokainu.“

	„To bych neřekl.“ Alan si těžko mohl být jistý, ale podle jeho soudu nejela Sylvia v ničem silnějším než v šampaňském. Aspoň doufal.

	„Tobě se líbí, viď?“ Znělo to jako otázka, ale bylo to konstatování. „Poslyš, nezačal sis s ní něco?“

	„Už ti to dál nedokážu tajit, Ginny!“ zanaříkal kajícně Alan. „Spíme spolu hned od toho prvního dne, co nás Lou seznámil.“

	Ginny zívla. „Hned jsem si to myslela.“

	Alan uhnul pohledem. Bylo příjemné vědět, že Ginny mu tolik důvěřuje. Ale – zaslouží si to?

	Ano! rozhodl se. Jednoznačně. Za celé jejich manželství ji ani jednou nepodvedl. Nikdy o tom ani neuvažoval, třebaže měl řadu zajímavých příležitostí. Ale Sylvia… Bože, jak ta ho přitahovala! Byla krásná, ale v jejím případě nešlo jen o to. Pod její oslnivou a přepychovou slupkou se skrýval člověk, kterého by dokázal milovat – kdyby svým citům povolil uzdu.

	A přestože s vdovou Nashovou si vlastně jen párkrát podali ruku, neubránil se pocitu, že jeho vztah vůči Sylvii je zrada na Ginny. Byl to sice nesmysl, ale Alan se kvůli tomu často trápil. Těžko můžeš poručit vlastním emocím, opakoval si v duchu. Zodpovědný jsi jen za to, co s těmi emocemi uděláš.

	„Ale stejně mi nejde do hlavy, proč ji musíš pořád obhajovat,“ prohodila Ginny.

	„Jeffy znamená odpuštění mnoha hříchů, ať už jsou sebehorší.“

	„Ten podivný hošíček, kterého si vzala do opatrování?“

	„Ano. Jenže ona si ho k sobě jenom nevzala – adoptovala ho. Je to úvazek na celý život. U mně si tím našplhala nadosmrti.“

	„No, když myslíš,“ uhnula Ginny před tématem adopce trochu načuřeným tónem. „Přinejmenším dostaneme příležitost si ten dům prohlédnout.“

	Alan se snažil vykoumat záminku, která by mu pomohla se z večírku vyvléknout, ale bylo to marné, Ginny byla pevně rozhodnutá a navíc se v té představě vyžívala předem.

	„Počkej, až to povím Josii a Terri! Ty úplně padnou! Zezelenají závistí! Dostanou z toho psotník!“ Nadšeně se vrhla Alanovi kolem krku. „To je fakt nádhera! Hotová nádhera!“

	Políbila ho a on jí polibek oplatil. A za minutku jí už rozhrnoval župan a ona mu rozepínala košili a pak padli na postel v poloze a rytmu, který jim po letech manželství připadal nejpohodlnější a nejpříjemnější.

	Když skončili, Alan se rozvalil vedle Ginny, spokojený a ukojený, nicméně maličko zneklidnělý vědomím, že poslední dobou mu při milování myšlenky bloudí k Sylvii Nashové. Nikdy předtím se nic podobného nestávalo a vadilo mu to. Jako by byl Ginny nevěrný. Dobře věděl, že při sexu jsou různé fantazie normální, ale to přece platilo v případě jiných lidí, a ne jeho.

	„Senzace.“

	„Přesně tak,“ souhlasila Ginny a natáhla se k nočnímu stolku. „Mohla bych pustit televizi?“

	„Klidně.“

	Alan sešel dolů a z ledničky vytáhl plechovku piva. Chutnalo báječně. Popíjel a přitom se pomalu loudal přízemím, zhasínal světla a zavíral okna. Spousta nevyužitého prostoru. Jednopatrový cihlový dům v koloniálním stylu byl pro ně dva příliš velký, ale Ginny se do menšího odmítala přestěhovat.

	Konečně se vrátil do ložnice, kde na nočním stolku čekal štos odborných časopisů. Přestávalo být v lidských silách držet krok s nejnovějším vývojem ve všech oblastech medicíny. Přesto se snažil, každý večer si bez ohledu na únavu přečetl aspoň pár článků. Sám sobě však musel přiznat, že nejnovější hranice medicíny se mu rok co rok posouvají do stále větší dálky. Cítil se jako námořník, který ve vlnách bojuje o život a přitom vidí, jak světla jeho lodi se nepřestávají vzdalovat.

	Ginny usnula před hrající televizí. Alan dálkovým ovládáním přístroj vypnul a sáhl po posledním čísle časopisu Chest. Nechal si ho však ležet zavřený v klíně. Nemyslel na medicínu, ale na to, jaké to dřív bývalo mezi ním a Ginny. Vybavil si, jak jeho žena vypadala tehdy před lety, kdy se teprve chystal na atestaci. Její opálená pleť se v bělostné sesterské uniformě zdála ještě snědší, a když ho poprvé oslovila, hrdlo se mu stáhlo vzrušením. A pak přešel ve vzpomínkách na první léta jejich manželství, jak se po milování k sobě tulívali a láskyplně si šeptali. Všechno svědčilo o tom, že tyhle krásné dny zmizely v nenávratnu. To platí běžně, že každé manželství po deseti letech takhle vyčichne?

	S povzdechem sáhl po časopise. Možná je to dneska večer tak lepší. Musí dohánět spoustu čtení.

	Zavrtěl se, aby na polštáři našel co nejpohodlnější polohu, a začal obracet stránky.
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BA THUY 
NGUYEN

	Ba byl na Fémusovo štěkání už zvyklý. Starý pes se poslední dobou choval nervózně, štěkal při každém šustnutí a budil pak Paní a Chlapce i v tu nejnemožnější noční hodinu. Ba ho tedy začal brát do svého bytu nad garáží, kde jeho vytí nerušilo celý dům.

	A navíc tam Ba mohl lépe posoudit, jak moc je který štěkot důležitý.

	Už hodinu však nechával psí rámus bez povšimnutí, protože se zrovna soustředil na kupu formulářů z imigračního úřadu. Konečně splňoval všechny podmínky pro udělení amerického občanství a rozhodl se, že toho využije. Časem bude muset zvládnout test z americké historie a základů práva, ale nejdřív ho čeká vyplňování formulářů. Spousty formulářů. A dnes večer se zaměřil na N400, ten nejdůležitější ze všech. Paní mu na zvláštní kus papíru napsala některé z odpovědí a on teď pracně vpisoval do kolonek anglická slova. Taky ho čeká nácvik psaní jeho jméno latinkou, další podmínka naturalizace.

	Fémusovo štěkání se náhle změnilo. Znělo hlasitěji a v jiném tónu. Takhle podobně pes vyváděl, když se tu vpodvečer zastavil doktor Bulmer.

	Ba sklouzl z židle a tiše se přiblížil k oknu. Pes se předními tlapami opíral o římsu a vyl do tmy za sklem.

	Ba se během let naučil, že Fémuse se nevyplatí podceňovat. Pravda, občas to s ním bylo k zešílení, protože dělal povyk kvůli každému králíkovi či toulavé kočce, ale Ba oceňoval jeho ostrý sluch a čich. Zbývající oko zřejmě chtělo psovi vynahradit ztrátu druhého, protože vidělo dvojnásob pronikavě. A právě tento zvláštní pronikavý štěkot a zježená srst na hřbetě většinou signalizovaly, že vetřelcem je člověk.

	Ba se přikrčil u okna vedle psa a vyhlédl na dvůr. Nic. Fémus mu olízl bradu a rozštěkal se nanovo.

	Ba si šel navléknout pracovní kombinézu a přitom uvažoval, zda se nemůže jednat o stejného grázlíka, jehož pronásledoval před třemi dny. Tehdy to bylo snadné: Prostě ho jen okřikl zpoza keřů a pak se mu ukázal. To stačilo. Rádoby zlodějíček se tak vyděsil, že samým spěchem se na útěku málem přerazil o vlastní nohy. Ba chápal, že tyhle typy jsou v podstatě zbabělé. Jde jim jedině o to, aby ve vší tichosti vklouzli do domu, popadli první cennost, která jim přijde pod ruku, a znovu se vytratili do noci.

	Jenže Ba nebyl tak hloupý, aby nevěděl, že na tohle se nemůže pokaždé spoléhat. Mezi ty vyjukané šakaly se může připlést i pár vlků s vyceněnými tesáky. Ale pokud na ně byl připravený, dokázal si poradit i s nimi.

	Klekl si před prádelník a vytáhl spodní zásuvku. Pod úhledně složenými pracovními kalhotami ležela nabitá vojenská pětačtyřicítka a bajonet. Už pouhý pohled na zbraně probudil v Baovi příval vzpomínek na domov a na to, jak dobře mu obě zbraně posloužily při dlouhé plavbě z rodné vesnice přes Jižní čínské moře. Zápas s větrem a podmořskými proudy byl sám o sobě náročný ažaž, ale kromě nich hrozilo nebezpečí od pirátů, kteří pronásledovali čluny s uprchlíky, okrádali muže, znásilňovali ženy a zabíjeli všechny, kdo se jim postavili na odpor. Ba si vzpomněl na příšerný strach, který mu svíral vnitřnosti při prvním pirátském nájezdu na jeho maličký člunek, strach, že nepřátel je příliš mnoho, takže ho přemohou a on zklame Nhung Thi a své přátele. Stačil však útok pirátů odrazit sám, bojoval se zavilou zuřivostí, jakou by v sobě nikdy nehledal, využil přitom všechny bojové triky, které ovládal, a současně vynalézal i nové. Dobře bojovat se naučil od Američanů a díky tomu se řada naivních pirátů změnila na potravu pro žraloky, kteří vytrvale sledovali člun.

	A stejně zarytě, jako tehdy bránil svou rodinu, přátele a sousedy, byl Ba odhodlaný teď chránit i Paní a Chlapce. Nikoho jiného už na světě neměl. Nhung Thi zemřela, jeho vesnice dávno zmizela, přátelé byli buď po smrti, nebo v dalekých koutech Ameriky. A Ba byl Daniným obrovským dlužníkem. Jemu i nemocné Nhung Thi pomohla ve chvíli, kdy život vypadal úplně beznadějně – neznámá žena, jež se nečekaně objevila v Manile, oznámila, že je seržantova manželka a že jim nabízí pomoc. Tohle jí Ba nadosmrti nezapomene. Myslela si, že si bere Baa na starost, ale on dobře, věděl, že je to přesně naopak. Už celé roky na ni dohlížel. Dokud Ba bude schopný jediného dechu, tak Paní ani Chlapci se nesmí nic zlého přihodit.

	Vzal si bajonet a vytáhl ho z pouzdra. Čepel byla černá a matná až na teninký proužek zářivé oceli, kde ji pravidelně brousil. Tenhle starý věrný kamarád ho pro jistotu doprovodí. Pistole je zbytečná. Koneckonců, na dvůr se jde podívat především proto, aby Paní a Chlapce nic nevyrušilo.

	Pak si klekl k psovi.

	„Ty bys za ni taky položil život, viď?“ zeptal se ho nářečím své vesnice.

	Den, kdy paní našla Fémuse, si pamatoval jasně, jako by to bylo včera. Jeli autem z města a Ba zabočil na vedlejší cestu, aby se vyhnul kolonám na longislandské dálnici. Náhle mu Paní poručila zastavit. Důvod zjistil hned v tom okamžiku, kdy zabrzdil u krajnice. Čtyři pubertální kluci tam po chodníku honili kulhavého vychrtlého psa, bombardovali ho kameny, a když zvíře upadlo, přiskočili k němu a začali do něho kopat.

	Než se Ba stačil vzpamatovat, Paní už běžela k uličníkům. Dostala se k nim zrovna ve chvíli, kdy jeden z nich zvedl do výšky velký kámen a chtěl jím vyčerpanému stvoření roztříštit lebku. Paní se na hocha vrhla a vší silou do něho strčila. Uličník ztratil rovnováhu a upadl, ale zase bleskově vyskočil a vztekle, se zaťatými pěstmi se vrhl na Paní. To k nim však už dobíhal Ba a z očí mu hleděla vražda. Hoch se výrazu v Baově obličeji právem polekal, obrátil se na patě a mazal pryč. Jeho kamarádi pádili za ním.

	Paní se sklonila nad hekajícím psem a něžně ho pohladila po vystouplých žebrech. Pak ho zvedla do náruče a zamířila k autu. Ba se nabídl, že psa ponese sám, ale paní mu nařídila, ať co nejrychleji zajede k veterináři.

	V duchu pořád ještě viděl, jak Paní sedí na zadním sedadle se psem na klíně, jak nevnímá krev, která jí třísní drahé šaty a sametové čalounění. Pes sebral špetku síly, aby jí aspoň jednou olízl ruku, a Paní se usmála.

	Cestou na veterinární kliniku Baovi vyprávěla, že nějací lidé se odstěhovali z města a domácí mazlíčky tu prostě nechali. Věrné zvíře nekonečně dlouho sedělo u zadních dveří prázdného domu a čekalo na pány. Když psa hlad a žízeň konečně vypudily na ulici, byl neschopný se sám uživit, protože dosud žil výhradně v přepychu.

	U veterináře se dozvěděli, že pes má přeraženou zadní nohu, zlomená tři žebra a levé oko vypíchlé klackem.

	To už je lepší psa zabít a sníst než ho takhle mučit, říkal si tehdy Ba.

	Kosti psovi srostly, ale oko se zachránit nepodařilo. Paní mu dala jméno Polyfémus – jméno, kterému Ba nerozuměl – a už pět let byl členem jejich domácnosti.

	„Dnes večer ne,“ napomenul Ba psa, který se za ním pokusil vyklouznout na dvůr. „Máš moc měkké srdce. Mohlo by se ti to vymstít.“

	Zavřel dveře před Fémusovým čumákem a vytím a sestoupil do garáže a bočními dveřmi vyšel na zahradu.

	Nad mořem stoupal půlměsíc. Ba se držel ve stínu smutečních vrb, které se plouhaly větvemi až po zemi. Na konci jejich řady se přikrčil a přeběhl přes trávník k hlavní budově. Rychle a neslyšně se plížil křovím kolem domu.

	Narazil na ně na západní straně. Ti dva už stačili vypáčit suterénní okénko a jeden z nich teď pomáhal druhému vlézt dovnitř.

	Ba je okřikl zpoza rododendronů.

	„Paní vás tu nechce! Koukejte zmizet!“

	Ten z lupičů, který ještě nestačil spustit nohy do suterénu, se prudce obrátil k Baově úkrytu. Ba v něm poznal grázla, kterého nedávno vyplašil.

	„To je zas ten otrava?“ zavrčel menší z lupičů. V měsíčním svitu se náhle zablýskly dvě čepele.

	„Sejmi ho!“
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SYLVIA 
NASHOVÁ

	„Ba?“

	Kde může být? divila se Sylvia, když se zadívala na dvůr od pracovního stolu ve skleníku, který jí sloužil jako arboretum. Skoro bez výjimky začínal každý den zaléváním stromů ve skleníku, jenže misky pod stromečky byly suché a po Baovi nebylo ani vidu ani slechu.

	Vzduch plnily tóny Vivaldiho, který zůstal na stereu od předchozího večera. Sylvia odložila tyčinky, kterými kypřila půdu před jednou z bonzají, a oprášila si ruce. Iši-zuki byl zralý pro přesazení a ona k tomu potřebovala pomocníka. Nový květináč měl na dně připravený kámen a hlínu a čekal na sazeničku. Teď už chyběl jenom Ba.

	Normálně by to Sylvia zvládla sama, položila by stromek na bok, ostříhala by delší a silnější kořeny a po nasypání čerstvé hlíny by ho vrátila do květináče. Ovšem iši-zuki byl výjimečný. Strávila už příliš mnoho let péčí, pozorováním a čekáním, než kořínky stromku donutila, aby obrostly kámen. Bez pomoci druhého by teď mohla všechno své úsilí pokazit. Kdyby kámen od kořenů odpadl, nikdy by si to neodpustila.

	„Gladys?“ houkla. „Neviděla jsi Baa?“

	„Dneska ráno ne, paní,“ křikla kuchařka z kuchyně.

	„Tak pojď, Mess,“ vybídla kočku stulenou na slunci u dveří. „Jdeme hledat Baa.“

	Kočka zvedla hlavu a chvíli se na ni dívala přimhouřenýma očima, načež znovu usnula. Mess si na pohyb dvakrát nepotrpěla. Od toho dne, kdy ji Sylvia našla jako kotě a přinesla ji domů, ztloustla a zlenivěla. Kdosi nacpal Mess a její čtyři sourozence do pytle a hodil je doprostřed silnice před dům Nashových. Když Sylvia naříkající kočku našla a vysvobodila, byl to zoufalý pohled – roztřesené, vyděšené stvoření, potřísněné krví vlastních bratrů a sester. Dodneška se k silnici ani nepřiblížila.

	Sylvia zvedla šálek kávy a vyšla na zadní dvůr. Forsythie byly v plném květu a rozjasnily okolí domu jásavou žlutí. Za zeleným trávníkem se táhl úzký pruh písku a za ním do mola hlasitě pleskalo moře. Daleko na druhé straně se rýsovalo jižní pobřeží Connecticutu. Vítr sem přinášel slanou vůni vody a ševelil ve vrbách, jež lemovaly pozemek. Ten zvuk – šumění větru ve vrbách – a pohled na starý dvoupatrový dům, jenž vypadal, jako by ho sem celý přestěhovali od řeky v Georgii, Sylvii tehdy donutily, aby dům bez váhání koupila.

	Přiblížila se k Jeffyho ohrazenému hřišťátku. Zjistila, že před hošíkem stojí dvě kachny a tiše žvatlají. Dřív je rád krmil a bláznivě se smál, když se honily za kousky tvrdého chleba, který jim házel. Tyhle dvě kačeny si nejspíš myslely, že to je pořád ten starý Jeffy. Ale nebyl. Nevšímal si jich.

	Kachny se odkolébaly z jejího dosahu. Sylvia měla dojem, že Jeffy pohnul rty, a vrhla se k němu. Nezaslechla však nic. Seděl v trávě a kolébal se dopředu a dozadu, mechanicky jako strojek, absolutně soustředěný na zářivě žlutou pampelišku, kterou našel v trávě.

	„Jak se máš, Jeffy?“

	Dítě nepřestávalo zírat na kvítek, jako by se v něm ukrývaly taje celého vesmíru.

	Sylvia vytáhla z kapsy krabičku čokoládových bonbonů a přidřepla k hošíkovi. Zjistila, že čokoláda je pro tyhle účely nejlepší, protože její chuť se pozná okamžitě, a proto probudí rychlou reakci. Přidržela bonbon mezi prsty těsně před Jeffyho rty.

	„Jeffy!“ pronesla hlasitě a ostře. „Jeffy!“

	Chlapeček nepatrně pootočil hlavu jejím směrem. Už při prvním náznaku pohybu mu bleskově a zkušeně strčila bonbónek do úst. Když se do něj zahryzl, znovu vyslovila jeho jméno, aby ho zlákala otočit se k ní ještě víc.

	„Jeffy! Jeffy!“

	Ale to už se odvrátil zpět k pampelišce. Ani další opakování jeho jména nevyvolalo u dítěte žádnou reakci.

	„Že by se ti ty bonbony už přejedly?“ prohodila. Dobře však věděla, že cukroví za to nemůže. Jeffy se propadal pořád hlouběji do sebe. Po tolik let dělal díky různým terapeutickým technikám velké pokroky, ale už asi rok stagnoval a naopak podléhal autismu pořád víc. Sylvia netušila, kde se co zvrtlo. Vytvořila mu neměnné prostředí a každý den s ním pracovala…

	Sylvia polkla bolestně sevřeným hrdlem. Cítila se tak bezmocně! Kdyby tak…

	Potlačila nutkání mrsknout cukrovím do křoví a rozvřískat se zoufalstvím. Místo toho jen schovala krabičku s čokoládou do kapsy. Dnes odpoledne zkusí s Jeffym další lekci cvičné terapie. Narovnala se a něžně prohrábla zlaté kučery dítěte, které tak hluboce milovala.

	Na vteřinku se jí vybavil starý sen – Jeffy jí běží vstříc právě po tomhle trávníku, v kulaté tvářičce širokánský úsměv, paže vztažené k objetí. Sylvia ho se smíchem zvedne do výšky a zatočí se s ním kolem dokola. „Ještě jednou, mamko!“

	Sen vybledl stejně rychle, jako se objevil. A vůbec, byl to hodně starý sen, na okrajích zhnědlý a pokroucený jako stará fotka. Bude líp nechat ho na pokoji.

	Chvilku si Jeffyho zkoumavě prohlížela. Po fyzické stránce se dnes ráno zdál v pořádku. Žádná horečka, po probuzení žádná známka žaludečních potíží. Naopak, hned jak vyskočil z postele, rozběhl se k ledničce. Sylvia ho však odvedla sem na hřiště, aby se snídaní ještě chvíli počkal. Pak zavolala do školy a oznámila, že chlapec dnes nepřijde.

	Obrátila se a pohlédla ke garáži. Velká dvojkřídlá vrata byla dokořán, ale nikde ani stopa života. Pak odkudsi za domem zaznělo Fémusovo důvěrně známé štěkání a Sylvia se tam vydala na průzkum.

	Sotva obešla nejbližší roh, zpoza druhého se vynořil Ba a nesl nový strom. Pohled na vysokého Vietnamce ji až vylekal. Když jim před dvěma dny ze zahradnictví doručili šest metrů vysokou broskvoň, z náklaďáku ji skládali tři muži, ale Ba teď k sobě tiskl tuhým papírem ovinutý kořenový bal a nesl strom úplně bez pomoci.

	„Ba! Vždyť si ublížíte!“

	„Ale kdepak, paní,“ namítl a položil strom na zem. „Jako kluk jsem tahal rybářské sítě, co vážily o moc víc.“

	„To je možné,“ připustila Sylvia. Zřejmě mu od té doby zůstaly neuvěřitelně silné svaly. „Ale neměl byste to přehánět.“

	Všimla si, že Ba vykopal na trávníku až zbytečně velkou jámu.

	„Kdy jste dnes proboha vstával, že už jste stihl tolik práce?“

	„Hodně časně.“

	Sylvia se opět zadívala na trávník. Jáma byla výrazně větší, než bylo třeba pro jediný strom.

	„Kolem stromu by se hodil květinový záhon, co říkáte, paní?“ Ba jako by jí četl myšlenky.

	„Záhon? Proč ne? Bude to hezké.“

	Ohlédla se po starší broskvoni, jež rostla asi o deset metrů jižněji. Záhon bude třeba udělat i kolem ní, aby to nevypadalo divně. Ale možná, že když teď budou mít dva stromy, které se mohou vzájemně opylovat, dočkají se konečně vlastního ovoce.

	Dívala se, jak Ba ještě upravuje jámu a vyhazuje hlínu. Na to, že celý život strávil na moři, byl jako zahradník fantastický a navíc měl vrozený vkus. Když u Sylvie nastoupil, nevěděl o zahradničení nic, ale naučil se všechno, a navíc rychle a dokonale. Navíc se stal zdatným pomocníkem v jejím bonzajovém arboretu a uměl tvarovat větve a zastřihovat kořínky i u těch nejchoulostivějších exemplářů. A když se ujal řízení Sylviina vozu, vyklubal se z něho geniální automechanik. Na světě zřejmě neexistovalo nic, co by nezvládal.

	Sylvia mu pomohla posunout kořenový bal broskve doprostřed jámy. Když Ba kolem něho začal hrnout hlínu, všimla si, že má na paži obvaz.

	„Kde jste se zranil?“

	Ba jen pohodil hlavou. „Nic to není. Byl jsem nešikovný.“

	„Ale jak –“

	„Prosím vás, Paní, nedělejte si starosti. Příště si dám větší pozor.“

	„Tak dobře.“ Ba plochou stranou rýče udusával hlínu kolem kmenu. „Ale jak vidím, zbyla vám spousta hlíny.“

	„Protože jsem do jámy přidal ještě rašelinu a speciální hnojivo.“

	„Ale čerstvě zasazený strom se přece nemá hnojit, Ba!“

	„Tohle je speciální hnojivo, které nespálí kořeny. Znám ho ještě z domova.“

	„Co je to?“

	„Tajemství, paní.“

	„No dobrá. Až skončíte, přijďte za mnou do arboreta.“

	Sylvia s úsměvem potřásla hlavou a zamířila k hřišti. Tajné hnojivo… Ale Baovi se do zahradničení nepletla. Odváděl skvělou práci a její rady by ničemu neprospěly.

	Odtrhla Jeffyho od pampelišky a odvedla ho k snídani. Gladys mu přichystala misku krupicové kaše a Jeffy na ni zuřivě zaútočil. Podle všeho měl břicho úplně zdravé.

	Jako obvykle měl Alan pravdu.

	Sylvia se odloudala zpět do skleníku, zastavila se a z dálky si prohlížela iši-zuki. V galerii se tohohle exempláře už nemohli dočkat. Volávali nejméně dvakrát týdně s dotazem, kdy mohou počítat s doručením.

	Koho by ve snu napadlo, že její nevinný koníček ji dostane do středu nejslavnějších newyorských výtvarných umělců? Ale drahoušku, pokud někde v domě nemáte sochu zakrslého stromu od Sylvie Nashové, jste hotová nula!

	S úsměvem si vybavila, jak nevinně to všechno začalo.

	Bonzaje Sylvii okouzlovaly už od studentských let. Objevila knihu o pěstování těch miniaturních stromečků a propadla jejich křehkosti i pocitu moudré věkovitosti, který z nich přímo sálal. Rozhodla se vyzkoušet to sama. Zjistila, že má v tomhle směru talent a po řadě let se vypracovala na skutečného odborníka.

	Ovšem po Gregově smrti stromečky zanedbala a jeden z jejích nejcennějších kousků uhynul. Tuhle borovičku pěstovala a tvarovala celé roky a z obyčejné pichlavé sazeničky ji přetvořila v líbezné a živé umělecké dílko. Po ztrátě Grega jí ztráta vzácné bonzaje připadala až nesnesitelně tragická. Stromku hnědlo jehličí, kořeny uhnívaly, bylo to beznadějné. A nakonec opadaly i zbylé jehličky a zůstal jenom holý kmínek.

	Tu si Sylvia vzpomněla, že viděla ukázku laserové techniky, používané k modelování hlav a bust. Pustila se do pátrání, zjistila, kde se to dělá, a uschlý stromek si i s květináčem dala vymodelovat z laminátem potaženého kusu dubového dřeva. Výsledek ji nadchnul. Jehličí bylo přirozeně špičaté, věrné kresby v kůře a dokonce i mech na kořenech zůstanou zachované navěky. Vylepšila stromek barvou a postavila ho na původní místo mezi ostatní bonzaje. Nepotřeboval zálivku, stříhání, tvarování. Byl dokonalý. Navždy.

	A tak se stalo, že v následujících létech nemusela váhat, jaký vánoční dárek vybrat pro nejbližší přátele. Při pohledu na sošku bonzaje totiž dostala nápad: Co nechat vyrobit půl tuctu kopií své oblíbené bonzaje? To by byl vážně osobitý dárek!

	Nakonec se tedy stalo jejím každoročním zvykem, že své nejbližší obdarovávala laserově vyrobenou soškou bonzaje. A u toho by to taky skončilo, kdyby se Sylvia nerozhodla použít jako model jeden ze svých experimentálních stromků.

	Ten stromeček byla vlastně legrácka – bonzaj seřezaná do neobvyklého tvaru. Původně nechala vysoký zimostráz růst volně, aby si navykl na květináč. Kdovíproč jí jeho kuželovitý tvar připomněl mrakodrap, takže ho pro pobavení začala tvarovat jako Empire State Building. Pak nechala laserově vyrobit deset sošek a rozdala je jako vánoční dárky. A koncem února jí už na dveře bušil majitel manhattanské galerie a prosil o rozhovor. Donekonečna básnil o mrakodrapové bonzajce, doslova se rozplýval nad „přirozeným splynutím umělého a přírodního“ a nad jejím „geniálním nápadem využít moderní technologii k uchování prastarých přírodních výtvarných forem“ a tak pořád dokola. Když mu Sylvia ukázala celou svou sbírku, málem omdléval slastí.

	Od té doby Sylvia jednou za rok dala vyrobit přesně sto sošek některé ze svých nejlepších bonzají. Podepsala je a očíslovala a dovolila galerii, aby je za astronomicky vysoké částky rozprodávala. Ne snad, že by ty peníze tolik potřebovala, ale vysoká cena a omezený počet kusů v sérii z nich udělaly vrcholně žádané zboží. Dostávala nesčetné nabídky – a navíc neuvěřitelně štědré – aby prodala originály stromků, podle kterých sošky vyráběla. Všechny odmítala a neplatily na ni žádné prosby ani důvody. O své stromky se bude vždycky starat pouze ona sama. Pěstování bonzají je jemná, časově náročná práce, která se neobejde bez zručnosti, praxe a oddanosti.

	Například si vezměte tuhle iši-zuki. Copak by ji mohla přenechat kdejakému papalášovi s naditou prkenicí, který si myslí, že stačí poručit služce, aby ji občas zalila? A zvlášť tuhle. Listnatá koruna byla vytvarovaná do podoby malé chaloupky a kořeny lehce prohnutého kmínku se pevně ovíjely kolem podpůrného kusu kamene. Ten stromek k ní přímo promlouval. Bylo nemyslitelné, aby ho vyměnila za peníze.

	Ochotně však prodávala kopie bonzají a lidé na ně stáli frontu.

	A tím se proslavila.

	Sylvia si uvědomovala, že ve skutečnosti nemá nic společného s celebritami, které kupovaly její sošky, toužily se s ní seznámit a zvát ji na večírky. Občas měla dojem, že nezapadá vůbec nikam, ale pozvání přijímala a udržovala nezajímavé kontakty s bohatými a slavnými osobnostmi – držela se však stranou a místo, aby bavila ostatní, spíš pozorovala, kde se děje něco zajímavého. Občas se jí hodili na zkrácení dlouhých nocí. Ve dne se zabavila Jeffym, bonzajemi a investicemi, ale ty pekelné noci jako by se táhly celou věčnost.

	Ovšem včerejší noc představovala výjimku. Ta byla krátká až příliš. Alanova přítomnost vdechla starému domu prazvláštní život, zahřála ho a rozjasnila. Tak snadno by si uměla zvyknout, že se každý večer vrací sem jako domů, k ní, ona ho políbí na přivítanou, pohladí ho –

	Trochu podrážděně tu představu zaplašila. Nemělo smysl utápět se ve fantazírování. Podobný život už poznala, kdysi v mrňavém zahradním domku v centru města.

	Zarazila se. Na ten starý byteček si nevzpomněla už celé roky. Tyhle vzpomínky by správně měly zůstat jednou provždy zasuté. Ten druh života definitivně zmizel, stejně jako Sylvia Nashová a muž, kteří v něm spolu bydleli. Muž byl mrtev a současná Sylvia Nashová o takový život nestála a nepotřebovala ho. Vybudovala si úplně nový život od základu. Stará Sylvia už neexistuje. A nikdo ji nedokáže přivést zpátky.

	Kromě toho, Alan Bulmer je ženatý.

	Ale co, vždyť je to příjemné a počestné snění – dokud zůstane pouhým sněním.

	Koneckonců, pomyslela si Sylvia s kyselým úsměvem, musím brát ohledy na svou pověst.

	Vrátila se do kuchyně. Jeffy pořád ještě seděl za stolem a vyškraboval misku. Odnesla ji a podala mu sklenici mléka.

	„Tak, kamaráde,“ prohodila a něžně hošíkovi prohrábla kudrnaté vlasy, zatímco hltavě lokal mléko. „Teď se umyješ a vyrazíme do ordinace pana doktora Bulmera, abychom zbytečně nečekali ve frontě.“

	Jeffy se po ní ani neohlédl. Dopil mléko a zaměstnával se civěním na dno sklenky.

	„Jednou si se mnou budeš povídat, Jeffy. Možná to zatím netušíš, ale jednoho krásného dne mi řekneš maminko.“ Políbila dítě na čelo. Jak je možné tak vášnivě milovat tvora, který její existenci nebere na vědomí? „Řekneš mi to, ksakru! Řekneš!“

	 

	Moderní, zářivě osvětlená čekárna byla nacpaná lidmi všeho věku, šířky i výšky. Recepční Sylvii oznámila, že pan doktor jí Jeffyho jméno napsal na přednostní seznam a že za minutku je pošle dál. Dvě malé děti se při pohledu na Baa vylekaně rozvřískaly, proto šel radši čekat do vozu. Sylvia se posadila vedle dámy v polyesterovém kostýmu, která si její značkové šaty měřila s neskrývaným nepřátelstvím.

	Vždyť by ti stejně nepadly, holka, pomyslela si Sylvia, když se uvelebila na sedadlo.

	Přiloudala se k nim malá modrooká zlatovlasá holčička, sotva čtyř či pětiletá, a postavila se před Jeffyho. Chvíli si ho prohlížela a pak se pochlubila: „Já tu jsem s maminkou!“ Ukázala na protější stranu místnosti, kde mladá žena listovala v časopisu. „Tohle je moje maminka, víš?“

	Jeffy holčičce nehybně zíral přes levé rameno a mlčel.

	„Moje maminka je nemocná!“ prozradila holčička důležitě. „Je tvoje maminka taky nemocná?“

	Jeffy jí vůbec nevěnoval pozornost – jako by před sebou měl kus nábytku – ale hlásek děvčátka upozornil ostatní čekající pacienty na podivný fakt, že Jeffy neodpovídá.

	Nervózní Sylvia si skousla ret a horečně se snažila přijít na způsob, jakým situaci vyřešit. Naštěstí to za ni udělala sama holčička.

	„Maminka má průjem, víš, to proto přišla k panu doktorovi. Pořád musí běhat na záchod.“

	Zatímco v čekárně pobublával potlačovaný smích, žena s časopisem zrudla rozpaky, vstala a odvedla holčičku ke svému sedadlu.

	Jeffy se nesmál ani neusmíval.

	Za chvilku je sestra pozvala do vyšetřovny. Sylvia posadila Jeffyho na vyšetřovací stůl pokrytý čistou papírovou podložkou, a svlékla ho do slipů. Zatím byl suchý. Na záchod si dojít uměl, ale pokud se do něčeho zabral přespříliš nebo byl mimo domov, jednoduše se počural. Sestřička mu změřila teplotu, řekla, že je v pořádku, a pak zmizela. Asi po deseti minutách se ukázal Alan. Usmál se na ni a obrátil se k Jeffymu.

	„Takže noc jsi zvládnul v pohodě, Jeffe? Bříško už nebolelo? Víš co, polož se na záda, já ho kapku omrknu.“

	Během vyšetřování nepřestával povídat, jako by před sebou měl úplně normálního osmiletého kluka. Právě tohle Sylvii na Alanovi zaujalo nejdřív a nejvíc – ten způsob, jakým jednal s Jeffym. Měla zkušenosti hlavně s doktory, kteří ho vyšetřovali sice zodpovědně a ohleduplně, ale nekomunikovali s ním. S ní ano, ale ne s Jeffym. Pravda, neposlouchal je a neodpovídal by, nač by se tedy namáhali? Sylvia si to neuvědomila až do toho dne, kdy hošík upadl a šeredně si natloukl loket. Sylvia byla přesvědčená, že jde o zlomeninu, a užuž se s malým rozjela do ordinace svého strýce Loua, když si vzpomněla, že dnes není ve městě. Zato sloužil doktor Bulmer, jeho bývalý partner. Jednou jí ho strýc zběžně představil a Sylvia o něm nevěděla nic víc než poznámku, kterou před ní strýc na Alanovu adresu utrousil: prý mu to „proklatě pálí“. Koneckonců, Jeffyho vyděsí všechno míň než pohotovost, rozhodla se Sylvia a odvezla chlapečka k doktoru Bulmerovi.

	A ta jediná krátká návštěva byla jako zjevení. Jeffyho autismus Alana vůbec nezaskočil. Jednal s hošíkem jako s normální lidskou bytostí a ne jako se slepým, němým a hluchým špalkem dřeva. Z jeho chování čišel respekt, vlastně skoro úcta – vždyť měl před sebou člověka! Nebylo to žádné divadýlko, Sylvia vycítila, že pro tohoto lékaře je podobný přístup stejně přirozený jako dýchání. A pak – na vteřinku, když Alan dítě zvedal ze stolu, Jeffy ho objal kolem krku.

	A to rozhodlo. Od té chvíle pro Jeffyho jiný doktor neexistoval. Nikdo nemohl nahradit Alana Bulmera.

	Když se o tom vyšetření dozvěděl Sylviin strýc Lou, zatvářil se maličko dotčeně, ale to nebylo nic proti scéně, jakou předvedl, když Sylvia dala celou chlapečkovu zdravotní dokumentaci převést do ordinace doktora Bulmera.

	Nyní sledovala, jak Alan opět vyšetřuje Jeffymu bříško. Přibývající roky mu svědčily. Pár šedin na tmavě hnědých spáncích ho nedělalo starším, spíš důstojnějším. A postavu měl přesně podle ideálu, jaký si Sylvia ohledně mužů vytvořila – urostlou, šlachovitou, s dlouhýma nohama. A k tomu ty pronikavé hnědé oči…

	„Jsi v pořádku, Jeffy,“ prohlásil Alan a hocha posadil. „Ale začínáš nám tloustnout.“ Posadil se na stůl vedle Jeffyho a objal ho kolem ramen jako dávného kámoše. Vzhlédl k Sylvii. „Má ve střevech spoustu vzduchu. Jí rychle?“

	„Jako vysavač.“

	„Zkuste, jestli by nešel trochu brzdit.“

	„To se snáz řekne, než udělá.“

	„A buď mu zmenšete porce, nebo mu přidejte na pohybu.“

	„Možná bych ho měla zapsat ke skautům,“ odsekla Sylvia maličko jízlivě.

	Alan omluvně zamžikal a povzdechl si. „Jo, já vím. To se snáz řekne, než udělá.“

	Tohle byl další rys, který jí byl na Alanovi sympatický – že se spolu dokázali domluvit. Po řadě let, kdy o Jeffyho pečovali společně, se už dokázali shodně naladit na všechny vzácné povznášející i časté deprimující stránky života s autistickým dítětem.

	„Budu se snažit,“ povzdechla si Sylvia. „Mohla bych s ním chodit na procházky.“

	„Půjde s vámi?“

	„Určitě. Tedy, pokud ho povedu za ruku a v dohledu nebude Ba.“

	„Proč Ba?“

	„Protože ten ho příšerně rozmazluje. Pořád ho jen nosí. Jakmile se objeví Ba, Jeffymu přestanou sloužit nožičky.“

	Alan se zasmál. „Zkrátka, ať už ho donutíte k jakémukoliv pohybu, vždycky mu to prospěje.“

	Sylvia začala Jeffyho oblékat a Alan zatím zapisoval výsledky vyšetření do karty.

	„Chtěla bych vám poděkovat za tu návštěvu včera večer,“ prohodila Sylvia. Připomněla si ten prudký zášleh radosti, který pocítila, když otevřela dveře a na prahu stál on. „Mrzí mě, že jsem vás otravovala zbytečně.“

	„Jaképak zbytečně, oba jsme měli klidnější spaní.“

	„Když už mluvíme o návštěvách u pacientů – hodně často navštěvujete osamělé vdovy?“

	Zbožňovala jeho ruměnec. Alan ji ani tentokrát nezklamal.

	„Po pravdě, ano. Například kousek odtud bydlí jedna stará paní, která je po pár mrtvičkách upoutaná na lůžko. Tak zrovna za tou chodím každý měsíc.“

	„A co mladší dámy?“

	„To záleží na tom, jaký je trápí problém. V bytě se medicína provozuje proklatě špatně.“

	Sylvia se lehce usmála. Chudák mužský. Jak zoufale se snaží zachovat odstup a rozvahu.

	„Co když má svrbění, které můžete podrbat jen vy?“

	Alan se maličko jízlivě zašklebil. „Poradil bych jí horkou koupel. Nebo studenou sprchu.“

	Sylvia vyprskla smíchy. Byla moc ráda, že Alan navzdory vší své staromódní počestnosti a skoro škrobené upjatosti neztrácí smysl pro humor.

	„Jen tak mimochodem,“ přerušil ji Alan, „to pozvání na váš sobotní večírek pořád ještě platí?“

	„Takže to nakonec zvládnete?“ Zaplavilo ji rozjaření.

	„Zvládneme. Myslel jsem, že už máme něco domluveno, ale nemáme.“

	„Výborně! V devět hodin. Večerní oblek.“

	„Počítejte s námi.“

	„Prima. Určitě vás propašuju nahoru a ukážu vám některé ze svých japonských erotických leptů.“

	Alan pohlédl Sylvii zpříma do očí a obličej se mu zaťal rozhořčením. „Aby bylo jasno, jednoho krásného dne vás vezmu za slovo.“

	Opovažte se! Ta věta vyklouzla Sylvii hrdlem až ke rtům, ale ona ji na poslední chvíli spolkla. „Myslíte si, že vás jen provokuju?“ usmála se, otevřela dveře a odváděla Jeffyho do čekárny. „Hodně štěstí ve Washingtonu. A na shledanou v sobotu!“

	Mířila chodbou k východu z budovy a přitom se snažila srovnat si v hlavě ten příliv paniky, jenž se jí zmocnil při Alanově zmínce, že ji jednou vezme za slovo. Takhle to nechtěla. Samozřejmě byla dost chytrá, aby věděla, že značný díl Alanovy přitažlivosti tkví právě v jeho nepřístupnosti. Tím se lišil od většiny mužů, které znala – například od Gregových přátel a od manželů jejích přítelkyň, kteří ji po Gregově smrti přišli „utěšit“. Ovšem jejich představa útěchy zahrnovala výhradně postel: Tehdejší úsek života jí tehdy pořádně otevřel oči. Od té doby si nějaký ten románek sice občas dopřála, ale z nich si k tomu nevybrala ani jednoho.

	Alan na její četné výzvy zatím nereagoval. A přitom věděla, že ho přitahuje. To celému škádlení dodávalo ještě větší kouzlo – a Alanovi ještě větší solidnost a počestnost.

	Ale proč to tedy dělala?

	Na tu otázku si nikdy nedokázala uspokojivě odpovědět. Alan byl totiž jediný muž, kterého takhle popichovala, ale současně si ho vážila jako nikoho jiného. Tak proč ho naschvál uvádí do rozpaků? Proč ho tolik pokouší? Protože věří, že v jeho případě jí nic nehrozí? Nebo mu chce vážně podrazit nohy, aby si dokázala, že rytíř má pod stříbrnou zbrojí zase jenom obyčejné mužské nádobíčko?

	Ne. Tohle ona nechce dokázat!

	Tak proč ho tak ráda popichuje?

	I kdyby si tu otázku položila stokrát, nikdy na ni nenajde odpověď.

	Napadlo ji, že třeba s ní není všechno v pořádku, že jí v hlavě vznikl zkrat – ale hned tu nepříjemnou představu zaplašila.

	Všechno je to jenom legrace, řekla si zarputile. Obyčejná legrace.
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ALAN

	„Takže se ke mně vážně nepřidáš?“

	Ginny se na něho podívala přes zelené kontaktní čočky a trpělivě se usmála: „Moc dobře víš, že bych s tebou jela ráda, Alane, ale nesmím podrazit Josie. Jsme –“

	Věděl, o co jde: o tenisový turnaj v klubu. Ginny s Josie se probojovaly do čtvrtfinále ženských dvojic.

	„Jenže kolikrát v životě budu ještě vypovídat před senátní komisí? Mohla jsi mi poskytnout aspoň kapku morální podpory.“

	„Nezlob se, miláčku,“ objala ho Ginny kolem krku. „Kdybych tušila, že se dostaneme až takhle daleko, nikdy bych se do toho turnaje nepřihlásila. Ale Josie teď na mě spoléhá, Alane. Nemůžu ji zradit.“

	Alan měl sto chutí jízlivě odseknout, ale ovládl se. Nechtěl odjíždět rozhádaný.

	„Ale aspoň tě zavezu na letiště,“ kála se Ginny.

	„Radši ne. Nevím, v kolik hodin se zítra vrátím, takže si pro jistotu nechám vůz na parkovišti.“

	Alan dal Ginny pusu, a na okamžik ji k sobě přitiskl a pak se zavazadlem v ruce zamířil do garáže.

	„Hodně štěstí!“ volala za ním ještě Ginny. Alan se po ní ohlédl a usmál se – doufal, že upřímně. Ranila ho víc, než byl ochotný přiznat. Sobě i jí.

	 

	Mike Swither mu prozradil, že všem lékařům, kteří vypovídají ve prospěch návrhu zákona, hradí senátní komise ubytování a zajišťuje odvoz z letiště. Ti, kdo jsou proti, se musejí postarat sami o sebe.

	Alan tedy z letiště dojel autobusem do Arlingtonu, kde se ubytoval v hotelu Crystal City. Pokoj měl vyhlídku na řeku Potomac. Noc byla svěží a jasná a na zčeřené hladině se rýsovaly osvětlené obrysy budov z protějšího břehu.

	Cestování nesnášel. Kdykoliv musel opustit domov a ordinaci, připadal si zvláštně vykořeněný, jako by v něm někdo otočil vypínačem a on přestal fungovat. Zamrazilo ho v zádech. Ten pocit byl proklatě nepříjemný.

	Otevřel kufřík, vytáhl láhev skotské a nalil si skleničku. S ní se pak uvelebil na širokém dvojlůžku, pustil si televizi – ale nevnímal ji.

	Nemělo cenu si něco nalhávat. Ze zítřejšího vystoupení měl obavy. Ještě nikdy nevypovídal před žádnou vládní komisí, natožpak před takovou, které předsedá lidožravý senátor James McCready. Pro všechno na světě, proč se do toho nechal vlastně uvrtat? Jak může někdo dobrovolně souhlasit, že se nechá převálcovat partou politiků! Je to šílenství!

	Ale to všechno zavinil Mike – pardon: člen kongresu Switzer. Kdyby Alana nepřemluvil, ten by si teď v klidu hověl doma před vlastním televizorem.

	Ale ne, to nebyla pravda. Alan si přiznával, že konečné rozhodnutí záviselo výhradně na něm. Měl zájem přednést svůj názor na chystaný zákon a Mike mu k tomu dal pouze příležitost.

	Má to ale vůbec smysl?

	Začalo mu vrtat hlavou, zda náhodou nepatří k vymírajícímu druhu… Zda není dinosaurus… Sólový hráč na poli medicíny, který si s pacienty vytváří osobní vazby, získává jejich důvěru, jedná s nimi jako s osobnostmi a ne se stádem, zajímá se o jejich problémy a jezdí za jejich nemocnými dětmi domů. Zda tohle všechno už není přežitek.

	Vláda chystala změnu, která z medicíny udělá tovární proces a z pacientů kusy, které se od sebe vůbec ničím neliší – rozhodně ne délkou doby, kterou je u každého nemocného třeba věnovat vyšetření.

	Ne snad, že by Alana aspoň trochu nelákala vyhlídka na pravidelnou pracovní dobu, zaručený příjem a klidné víkendy i noci, kdy by ho nerušily telefonáty pacientů. Nebylo by to špatné…

	Bylo by to přímo senzační, ale spíš pro robota než dinosaura.

	Switzer vystupoval jako zastánce klasického modelu rodinných lékařů, ale Alan neuměl určit, kolik z toho myslel upřímně a kolik byla přetvářka. S Mikem se znali ze střední školy a přátelili se tak dlouho, dokud je osud neposlal každého jinou cestou. Mike šel na práva a Alan na medicínu. Mike mu odjakživa připadal jako slušný chlap, ale teď ho zvolili do funkce, kterou si hodlal udržet, což znamená, že těžko může jít proti větru.

	Zatím všechno nasvědčovalo tomu, že Switzer na sebe umí strhnout pozornost reportérů a přitom si nezadat. Do jaké míry je však odhodlaný bojovat za svoje názory? Jde o jeho osobní postoje nebo o to, že návrh zdravotního zákona pochází z dílny opoziční strany?

	Tahle nejistota Alana dost žrala. Prozatím však musí Switzerovi důvěřovat. Nemá totiž na vybranou.

	A zítra položím hlavu na špalek.

	Slyšení začínalo v nekřesťanských sedm hodin ráno, takže Alan vypnul televizi, svlékl se, nalil si další skotskou a ve tmě si vlezl do postele. Zkusil v rádiu naladit stanici se staršími hity, ale příjem byl tak mizerný, že to vzdal. Přitom věděl, že ticho mu nebude příjemné, protože ho zase čeká jedna z těch nocí.

	A je to tady, zašeptal do stropu.

	Vždycky to bylo stejné. Kdykoliv odjel z města, strávil první noc jako oběť svého osobního stihomamu.

	Zápasil s přikrývkami na nezvykle měkké matraci a s přízraky svých Současných pacientů, kteří zůstali ve městě, sice v dobrých rukou jeho kolegů, ale on sám byl mimo dosah. Lámal si hlavu, zda někde neudělal chybu v diagnóze či ve způsobu léčby, a pokud ano, zda se na to přijde včas. Stejné obavy ho trápily každý večer, ale v cizím prostředí dvojnásob krutě.

	Rád by věděl, zda i jiní doktoři probdí celé noci kvůli starostem s pacienty. Nikdy se o tom nikomu nezmínil, protože mu to připadalo trapně potrhlé a lacině sentimentální.

	A průvod přízraků Současných pacientů plynule přešel do přízraků pacientů Budoucích, což byl důsledek Alanovy chronické úzkosti, že nedokáže udržet krok s prudkým vývojem současné medicíny. Samozřejmě chápal, že jde o nesplnitelný úkol, ale stejně se v duchu trýznil vědomím, že nezná všechny nejnovější diagnostické prostředky či nové typy léčby, jež by mohly zvrátit průběh choroby k příznivému výsledku.

	A konečně – automaticky si i v podvědomí střádal to nejhorší nakonec – se objevily přízraky Minulých pacientů. Z těch měl Alan největší strach. Shlukli se kolem jeho postele jako němí a vyděšení svědkové nehody a nedovolili mu, aby si je vymazal z paměti. Neúspěchy… zmrzačené a zmarněné životy.

	Dnes večer se v čele procesí objevila mladičká Caroline Wendellová. Zastavila se u nohou postele a odhalila si ramena a stehna, aby mu ukázala ty šeredné modřiny, které jí zčistajasna vyskákaly po celém těle a hrozily jí pokazit maturitní ples, protože, pane doktore, budu mít šaty bez ramínek. Nemohla tušit, že její kostní dřeň zešílela a začala ničit sama sebe. Alan to zpočátku také nevěděl, ale dodnes si uměl vybavit ten pocit nevolnosti a tělesné slabosti, s jakým si pročítal výsledky krevního obrazu, kde agresivně převládaly bílé krvinky. Obraz dívky mu před očima postupně vybledal, podobně jako ona sama se vytratila ze života, protože akutní lymfatická leukémie jí nedovolila dočkat se ani maturity.

	Malý Bobby Greavy se choulil v posteli jako důkaz toho, že hrůzy spáchané zešílenou kostní dření nejsou nic proti tomu, jak lidé ubližují jeden druhému. Bobby patřil k Alanovým návštěvníkům už od dob jeho přípravy na atestaci. Teď se poslušně obrátil na bříško, aby na kůži drobných zad ukázal rudou a puchýři podlitou spáleninu druhého stupně ve tvaru trojúhelníka, kterou mu udělala vlastní matka napařovací žehličkou.

	A za Bobbym se skoro vždycky ukázala Tabatha, sedmiměsíční drobeček, který už schytal tolik ran do hlavičky, že z toho definitivně oslepl. Navzdory Alanovým námitkám, prosbám i rázným protestům soud obě děti vrátil do péče rodičů – a on už je víckrát neviděl.

	Bobby a Tabatha se přetavili do Marie Cardozové. Ta ho vyhledávala často. Štíhlá, krásná devatenáctiletá Maria. Jako obvykle vplula do jeho představ na lůžku na JIPce, nahá, krvácející z nosu, úst, operační rány na břiše, z konečníku i z pochvy. Tak ji viděl naposledy a tak mu zůstala otisknutá v nejpropastnějších hlubinách paměti. Před čtyřmi lety sloužil na pohotovosti, když ji přivezla záchranka jako oběť autonehody na dálnici. Alan ji předtím v ordinaci viděl pouze jednou, s banálním nachlazením. Jelikož v noci nebyl nikdo jiný po ruce, osobně asistoval sloužícímu chirurgovi, který dívce odstranil roztrženou slezinu a sešil potrhaná játra. Zákrok byl úspěšný, ale u dívky došlo k poruše srážlivosti krve – a tak prostě nepřestávala krvácet. Alan vytáhl z postele hematologa, ale nic na světě nepřimělo Mariinu krev, aby se vzpamatovala. A znovu, stejně živě jako tehdy v noci, Alana zahltilo skoro hysterické zoufalství z pocitu bezmocnosti, z marnosti všech pokusů zachránit dívce život. Zůstal u jejího lůžka až do rána a sledoval, jak nekonečné litry krve, plazmy a nejrůznějších roztoků, které Marii vlévali do těla, jí zase všemi tělesnými otvory vytékají ven. Nejprve selhaly ledviny, pak srdce – a pak Maria konečně odešla. 

	Ale ne navždy.

	Maria a její doprovodná družina žily dál a chodívaly k Alanovi na pravidelné návštěvy.

	 

	Už byl skoro čas.

	Mike Switzer, s očima za silnými skly brýlí obrovsky zvětšenýma a s hnědou hřívou spadající na hranaté čelo, se celé dopoledne držel Alanovi po boku. 

	„Hlavně vydrž v klidu, Alane,“ připomínal donekonečna. „Nesmíš se nechat vytočit.“

	Alan jen přikyvoval. „Jasně. Nedělej si starosti, já to zvládnu.“

	Ale klidný zdaleka nebyl. Měl pocit, jako by ho měli předhodit lvům. Žaludek se mu nepřestával svíjet a močový měchýř si vynucoval další návštěvu toalety, ačkoliv od rána si tam odskočil už třikrát.

	O McCreadym se tradovalo, že dokáže oponenta rozcupovat na kousky dřív, než se ten druhý stačí vzpamatovat.

	Zasedací místnost se podobala těm, které znal z televize: dubové ostění, hlediště svažující se dopředu směrem k předsednickému stolku jako v koloseu, a vypovídající osoby připomínaly nebohé křesťany, čekající, až na ně přijde řada vstoupit do arény. Všude se loudali nebo postávali znudění reportéři, kteří však zbystřili v tu vteřinu, kdy do sálu přikulhal On Osobně a posadil se ke stolu s tabulkou SENÁTOR JAMES A. McCREADY.

	Alan si ze svého místa mezi plebejci McCreadyho zkoumavě prohlížel. Vinou sehnutých zad a podbradku senátor vypadal na víc než na svých šestapadesát let. Na očích měl svoje proslulé tmavé brýle, které před soupeři pomáhaly utajit, co se mu honí hlavou.

	Na pódiu ještě chvíli pokračovala vzrušená debata a konečně skončila. Na řadě byl Alan. Zamířil před mikrofony.
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SENÁTOR

	James McCready si v hlavě přemílal jméno posledního lékaře, který dostal slovo. Bulmer?

	Byl otrávený. Hnusilo se mu to tady, cítil se zesláble, unaveně a staře. 

	Bylo mu šestapadesát, ale připadal si jako stoletý. Díkybohu, že konečně sedí a může načerpat aspoň trochu sil, které vynaložil na cestu sem. Kdyby tak někdo tušil, co ho stálo vypětí, aby se na sedadlo spustil vychovaně zvolna, protože každičký sval v jeho těle přímo křičel po tom, aby se do sedu bezmocně zhroutil.

	Zrána to většinou ještě jakžtakž šlo. Odpoledne už by se sem ani nedovlekl. No, to zranění z Koreje je aspoň k něčemu dobré.

	McCready se přes tmavá skla brýlí nenápadně rozhlížel po sále. Začal je používat, když mu víčka příliš povisla. Nejdřív se bál, co si o tom lidé pomyslí, ale všichni si rychle zvykli. 

	Zadíval se na kongresmana Switzera. 

	Tak na toho člověka si musím dávat pozor. Cítí mou slabost a je připravený mě odrovnat. Při prvním klopýtnutí mi vrazí nůž do zad. Hajzlík jeden. Pořád se naklání ke svému oblíbenci, určitě do něho hustil rozumy už řadu týdnů. Tihle doktoři nemají vlastní názor na nic než na medicínu, takže je nezbytné každému z nich pořádně vymýt hlavu.

	McCready o tom věděl svoje. Sám si vyčítal, že neskrývá, že Switzer je jeho oblíbenec.

	Znovu upřel pozornost na lékaře. Jakže se jmenuje?

	Podíval se na seznam – ach ano. Bulmer. Usmál se. Chudák doktor Bulmer… Nejspíš si myslí, že Switzer je jeho spojenec. Kdyby tak tušil, že ten kámoš ho pustí k vodě hned při první příležitosti!

	Zaslechl, jak lékař pronesl kouzelnou formulku: „A na závěr bych dodal…“ a usoudil, že by měl radši poslouchat. Projev byl krátký a končil ve chvíli, kdy přednášející ještě neztratil pozornost posluchačů. Možná to je důkaz inteligence.

	„…Že tyto takzvané směrnice jsou lékařskou kuchařkou nejubožejšího druhu. Ve specifických případech nedovolují lékaři sebemenší odchylku od předem daného postupu. Medicína se změní na mechanickou robotu u montážní linky. Bohužel, zákon, který by tak jednoznačně vystupoval proti člověku, jsem zatím v životě neviděl. Zatracuje lékaře, který k pacientovi přistupuje jako k jedinci, a vyzdvihuje lékaře – byrokrata, jenž se pasivně řídí příručkami. Medicína se změní na jeden kolosální chaos, který ztratí smysl i účinnost. A trpět bude především pacient.“

	V sále se ozvalo tleskání jednoho člověka, druhého – a nakonec se roztleskaly desítky rukou.

	Běžná řetězová reakce, pomyslel si McCready. Připojovaly se další a další ruce, až nakonec tleskal celý sál – včetně členů vlastního výboru! Co to ten Bulmer vlastně žvanil? Vždyť si nepřinesl žádné mapy ani grafy a jistě neuvedl ani žádná fakta ani statistiky, protože jinak by McCready zaznamenal skelné pohledy posluchačů. To znamená, že před publikem pravděpodobně zahrál roli Doktora Upřímného. Zaťal pěst. Proč ho probůh neposlouchal?

	No dobře, nic se neděje. Trochu si s doktůrkem poklábosí a pak mu rázně ukáže, kde je jeho místo. Odkašlal si a místnost rázem ztichla.

	„Tak mi povězte, doktore Bulmere,“ začal a všiml si, jak divně mu skřípe hlas. „pokud podle vás americká medicína nepotřebuje směrnice, jak vysvětlíte současnou krizi našeho zdravotnictví?“

	Bulmer jen přikývl. Zdálo se, že na tuhle otázku je připravený.

	„Kromě vás, pane senátore, nemluví o krizi vůbec nikdo! Podle nedávných statistik je se stavem zdravotnictví nespokojeno pouhých deset procent voličů. Podle vás však osmdesát procent dospělých v Americe soudí, že zdravotnická péče se ocitla v krizi. A tak se ptám: je-li devadesát procent lidí s naším zdravotnictvím spokojeno, jak můžete hovořit o krizi? Odpověď je jasná: Tak dlouho se ve sdělovacích prostředcích omílá, že je krize, až tomu lidé začnou věřit, třebaže skoro nikdo z nich nenarazil v tomhle směru na větší problémy. Jakožto majitel řetězce novin nám, pane senátore, jistě líp než kdokoliv jiný vysvětlíte, jak se tak široce rozšířilo povědomí o krizi ve zdravotnické péči.“

	Ten hajzl! pomyslel si McCready, zatímco umlkal rozpačitý potlesk. Doktor Bulmer se ho snažil zahnat do defenzívy. Jeho poznámku o řetězci novin bude nejlepší ignorovat. Počkal, až ticho začalo být nesnesitelné, a potom se zeptal: „Takže v americké medicíně je podle vás všechno v pořádku?“

	Doktor Bulmer zavrtěl hlavou. „Ani náhodou, pane senátore. Lékaři většinou nevykonávají svou práci tak dobře, jak by měli či mohli. Nezpochybňuji jejich schopnosti, ty americké školství zajišťuje v patřičné kvalitě, ale jde o prohlubující se propast mezi lékaři a jejich pacienty. Technologie, které pomáhají určit a léčit nemoci jako nikdy předtím, staví mezi lékaře a pacienty neproniknutelnou zeď.“

	McCready se nedokázal rozhodnout, zda se mu směr rozhovoru i nadále zamlouvá. Spíš počítal s hrstkou frází o tom, že i lékaři jsou jen lidé a dělají, co je v jejich silách. Teď ale netušil, kam Bulmer míří.

	Alan se odmlčel a po významné pauze pokračoval: „Nerad se oháním těmi problémy, ale prosím: lékaři se musejí pacientů dotýkat – myslím skutečně dotýkat, rukama – a to dokonce i tehdy, když to není nutné. Díky tomu si pacient uvědomí, že jeho lékař s ním trápení sdílí jako člověk s člověkem.

	Uvedu vám jednoduchý příklad: Lékař vyšetřuje pacientovo srdce, přičemž stojí po jeho pravé straně. Pacienta se dotýká pouze na hrudníku hlavicí stetoskopu. Může však pacienta uklidnit tím, že mu levou ruku zlehka položí na záda. Samozřejmě to neznamená, že srdce lépe slyší, ale je s pacientem ve fyzickém kontaktu. Je to velmi jednoduchá, ale nesmírně osobní záležitost. A právě dotekem často zjistíte, co se děje na pokožce či ve svalstvu pacienta. To nikdy nevyčtete z učebnice, ale pouze tímto způsobem. Říká se tomu zainteresovaná medicína, ale bohužel, dnes ji praktikuje pramálo lékařů.“

	V sále se rozhostilo ticho. Dokonce i reportéři se přestali šeptem bavit mezi sebou.

	Zamlouvá se jim. Senátor se rozhodl, že doktůrka výjimečně nerozmázne jako mouchu a dá přednost slušnému jednání.

	„To jste nám vysvětlil dokonale, doktore Bulmere,“ poznamenal McCready. „Ale proč jste to před komisí neuvedl rovnou?“

	„Víte,“ odvětil Bulmer – očividně zvažoval každé svoje slovo. „Předpokládám, že tato komise skutečně vydá směrnice pro zlepšení lékařské péče. A v tom případě by mě nepřekvapilo, kdyby moje poznámky inspirovaly jejich autory, aby se každý lékař při každé prohlídce povinně dotýkal každého pacienta po stanovený počet minut.“

	Tiché chichotání přešlo v hlučný smích, který za chvíli sálem doslova burácel. Dokonce i pár členům komise rozpačitě poškubávalo v koutcích.

	McCready zuřil. Netušil, jestli to bylo plánované nebo jestli své argumenty Bulmer jen tak vysoukal z rukávu. Tak či tak jde o výsměch. Pravda, podal ten návrh jako vtip, ale hodně jízlivý. McCready se zadíval na ostatní členy komise. Jejich výraz bil na poplach.

	Až do této chvíle neměl sebemenší pochybnosti o tom, že jeho návrh zákona projde. Tato slyšení považoval za pouhou formalitu. Ovšem nyní v něm začala hlodat nejistota. Bulmer se trefil přímo na nerv a členové komise nadskočili.

	Čert aby ho vzal!

	Ten návrh musí projít! Amerika ho potřebuje! On sám ho potřebuje! Chtěl jednou provždy udělat přítrž všem lékařským omylům, které v jeho případě tak dlouho neodhalili správnou diagnózu. A pokud to neumí či nechce udělat vedení nemocnic, tak to kčertu zařídí sám – zákonem!

	Teď však musí okamžitě zasáhnout. Především je třeba dostat toho doktora co nejrychleji od mikrofonu a ven ze sálu.

	Naklonil se k mikrofonu. „Děkuji, doktore Bulmere, za váš podnětný příspěvek i čas, který jste nám obětoval.“

	Ozval se potlesk a kongresman Switzer poplácal svého chráněnce pochvalně po rameni. McCready je pozoroval přes tmavá skla brýlí. Se Switzerem musí něco podniknout. A hodně rychle. A s Bulmerem… Hm, vážený doktor Alan Bulmer…

	To jméno si musí zapamatovat.
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ALAN

	Ukázalo se, že čtvrtek nebyl tak úplně ztracený. Alanovi se podařilo uniknout obědu s upovídaným kongresmanem Switzerem, chytit letadlo domů a dorazit do tenisového klubu natolik včas, aby se stačil podívat na čtyřhru Ginny a Josie. Vyhrály a postoupily do semifinále. Během zápasu se nakazil Ginnyiným vzrušením a usoudil, že nakonec bylo jedině dobře, že zůstala doma – mrzelo by ho, kdyby ji připravil o vítězství.

	Rychle provedl odpolední vizitu v nemocnici a potom se sešel s Ginny v klubu na večeři. Byl naladěn na příjemný a klidný večer doma před televizí, když dostal náhle vzkaz od Joe Bartona, svého dlouholetého pacienta. Joe vykašlával krev. Alan mu nařídil, aby se okamžitě rozjel na pohotovost a tam na něho počkal.

	Vyšlo najevo, že Joe má silný oboustranný zápal plic. Ale jelikož byl těžký kuřák a hrozilo nebezpečí, že v zanícené plicní tkáni číhá něco vražedného, Alan se rozhodl nechat pacienta v nemocnici, zvlášť když Joe byl typ, který by doma v posteli zaručeně nevydržel.

	Zamířil ke stolu, aby vyplnil přijímací formulář, když tu se z pojízdného lehátka v jednom rohu pohotovostní ordinace ozval hlas.

	„Hele! Hele, vy! No, vás myslím!“

	Stropní světlo nesvítilo. Alan přimhouřil oči do šera. Ležel tam neupravený stařec v beztvarých hadrech a zběsile na něho mával. Alanovi nebyl vůbec povědomý, ale přesto mu zamávání přátelsky oplatil.

	„Kdo to vlastně leží tam v rohu?“ otázal se sestry McClainové. „Znám ho?“

	„Už kvůli vám doufám, že ne,“ odbroukla sestřička. „Je opilý jak skunk a navlas stejně i smrdí. Ještě jsme ani nezjistili, jak se jmenuje.“

	„A co je mu?“

	„Prohlásil, že sem přišel umřít.“

	„To zní povzbudivě.“

	Sestra McCainová si odfrkla. „Hlavně aby to nebylo během mé šichty. Každopádně čekáme na výsledky z laboratoře a rentgenu a objednali jsme EKG.“

	„Kdo slouží?“

	„Váš starý kámoš Alberts.“

	McClainová patřila k té hrstce sestřiček v nemocnici, které si ještě pamatovaly časy, kdy Alan a Lou Alberts byli partnery – před kolika lety? Je možné, že od té doby uplynulo už sedm let?

	„Ti dva si spolu budou určitě rozumět,“ zašklebil se Alan zlomyslně.

	McClainová vyprskla smíchy. „Stoprocentně!“

	Když se Alan vracel rozloučit s Joem, muž v rohu na něho opět zavolal.

	„Hele, vy! Poďte sem! Je nejvyšší čas!“

	Alan zamával, ale pokračoval v chůzi. Muži zřejmě nehrozilo bezprostřední ohrožení života, byl pouze opilý.

	„Hele! Tak poďte! Poďte sem ke mně! Prosím!“

	Z toho posledního slova zaznělo tolik zoufalství, že Alan zaváhal a pak se obrátil k vozíku v rohu. Muž mu naznačil, ať jde blíž.

	„Poďte sem.“

	Alan přistoupil k vozíku, ale hned zas o krok ucouvl. Byl to ten tulák, který mu v úterý večer bouchal do auta. A sestra McClainová nepřeháněla. Byl špinavý a neuvěřitelně smrděl. Přesto ani puch nemytých nohou a uválených propocených hadrů nepřebil smrad laciného vína, který mu proudil z bezzubých úst.

	„Co pro vás můžu udělat?“ otázal se Alan zdvořile.

	„Vezměte mě za ruku.“ Tulák natáhl špinavou tlapu s rozpukanou kůží a zčernalými, ulámanými nehty.

	„Páni, když já nevím,“ snažil se Alan z toho vybruslit lehkovážným tónem. „Vždyť nás nikdo nepředstavil.“

	„Prosím, udělejte to.“

	Alan se odhodlaně nadechl. Proč toho drbana nenechal bez povšimnutí jako všichni ostatní? Pokrčil rameny a natáhl pravou paži. Ten starý chudák vážně vypadal, jako by měl smrt na jazyku, a na tomhle mu zřejmě hrozně záleželo. A kromě toho, Alan už měl ruce i v horších místech, než byla tulákova dlaň.

	Jakmile se však prsty dotkl drbanovy ruky, špinavá dlaň vystřelila kupředu a sevřela ho pevně jako svěrák. Alana to zabolelo, ale bylo to víc než pouhý stisk. Paží mu prošlehl záblesk, jako by ho udeřil proud o vysokém napětí, takže svaly se mu nezvladatelně rozezmítaly v křeči jak ryba na udici. Před očima se mu roztančily černé skvrny, slily se a tulák i celá ordinace se utopily ve tmě.

	Stisk náhle povolil a Alan zavrávoral dozadu a zběsile se snažil něčeho zachytit, aby neupadl. V dlani ucítil nějakou látku, drapl po ní a strhl závěs obklopující jednu z vyšetřovacích kójí. Přinejmenším to však zbrzdilo jeho pád, takže i když se udeřil do zátylku o hranu stolku s nástroji, nebylo to tak hrozné.

	Po chvíli se Alanovi konečně rozjasnilo před očima. Ze všeho nejdřív spatřil ustaraný obličej sestřičky McClainové, jež se k němu skláněla.

	„Co se stalo? Neublížil jste si?“

	Alan si promnul pravici levou rukou. Pocit, že dostal ránu elektrickým proudem, pominul, ale přesto ho dlaň brněla až do kostí. „Asi ne. Ale co mi to ksakru provedl?“

	McClainová se ohlédla do kouta. „On?“ Narovnala se v zádech a věnovala tulákovi zkoumavý pohled. „A hrome!“ Vrhla se ke svému stolu a bleskově sem přitáhla vozík s přístroji.

	Z reproduktoru se ozval hlas operátora, který svolával záchranný tým. Ze všech stran se sem sbíhaly sestřičky a lékaři. Kolem Alana se protlačil doktor Lo, který sloužil noční.

	Alan se snažil udržet se na nohou, zapojit se do práce týmu, ale kolena se mu nepřestávala podlamovat a pravou ruku měl jako zdřevěnělou. Než se stačil vzpamatovat, Lo zastavil oživování. Navzdory veškerému úsilí se tulákovo srdce odmítalo znovu rozběhnout. Na monitoru bylo vidět pouze chvějivou čáru, a i ta se po chvíli definitivně změnila na přímku.

	„Senzace!“ ucedila sestra McClainová. „Namouduši senzace! Vždyť ani nevíme, jak se jmenuje! To bude mít koroner radost! To zase budu vyplňovat formuláře jako divá!“

	Doktor Lo přistoupil k Alanovi. Orientální rysy tváře mu zjemnil náznak úsměvu.

	„Když jsem vás viděl ležet na zemi, dostal jsem na vteřinku strach, že budu muset oživovat vás. Copak? Udeřil vás nebo co?“

	Alan byl na rozpacích, jak vysvětlit své pocity po doteku tulákovy ruky, takže radši přikývl. „Jo. Zřejmě šlo při té srdeční zástavě o nějaký Stokes-Adamsův záchvat.“

	Alan přistoupil k lehátku v rohu ordinace a zadíval se na mrtvého starce. Tulák měl hlavu zpola obrácenou k Alanovi, ochablá ústa a v pootevřených očích skelný pohled. Alan mu jemně zavřel víčka. S obličejem uvolněným smrtí nevypadal tulák tak staře. Po pravdě, Alan by se klidně vsadil, že kdyby byl muž oholený, vykoupaný a měl slušné zuby, nevypadal by na víc než na čtyřicet. Alanův věk.

	Alan si levicí opět stiskl pravou ruku. Ještě pořád v ní přetrvával podivný pocit.

	Co mi to u sta hromů provedl?

	Za nic na světě nedokázal vysvětlit příčinu elektrického šoku, jenž mu projel rukou i paží. Určitě věděl jen jedno, a sice že to způsobil ten tulák. Ale kde se to vzalo? Neznal odpověď a tulák už mu nic nevysvětlí. Přetáhl mrtvému přes obličej prostěradlo a zamířil pryč.
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SYLVIA

	„Nespěchejte, Ba,“ ozvala se Sylvia ze zadního sedadla limuzíny. „Klidně si dejte na čas.“

	Dnes po rozhovoru se Sárou Chaseovou nijak zvlášť neprahla. Už předem se smířila s vědomím, že to nebude nic povzbudivého.

	Zkusila zaplašit melancholii, která ji halila jako rubáš. Prsty přejela po nablýskaném mahagonovém rámu okénka s kouřovým sklem. Většinou s rozkoší vychutnávala přepychový vzhled, na který nechala předělat tenhle starý sedan z osmatřicátého roku, protože zrezivělý vrak se změnil v hřejivé bezpečné místo, zářivě rudý pohyblivý kousek domova. Spolucestující se nad ním většinou rozplývali nadšením. Dnes však Sylvia tu útulnou nádheru nevnímala.

	Ne snad, že by hned od počátku nevěděla, do čeho jde. Od samého začátku jí bylo jasné, že vychovávat dítě jako Jeffy nebude nic snadného. Sylvia počítala s potížemi, rozčarováním a zoufalstvím. Zlomené srdce ji však zaskočilo.

	Jenže to tak bylo. Srdce měla zlomené už řadu měsíců, protože každým dalším dnem jí Jeffy unikal stále víc, vzdaloval se jí a každý jeho krok směrem pryč se jí zatínal do srdce jako ostrý střep.

	Někdy se sama sebe ptala: Kdybych věděla hned od začátku, že to dopadne takhle – více než čtyři roky trvající pomalý, ale soustavný pokrok, jenž v ní vzbudí falešné naděje, a pak během pouhých pár měsíců propad zpátky – zda by Jeffyho vůbec adoptovala?

	Otázka to nebyla lehká, ale Sylvia na ni znala jedinou odpověď: Ano.

	Živě si pamatovala, jak se na první pohled zamilovala do hošíčka, jehož fotografii spatřila v deníku Express. Tříleté dítě s obojkem na krku kdosi odložil na schodech Stantonske školy pro speciální výuku a přivázal ho vodítkem ke klice hlavních dveří. Na košilku mu přišpendlil vzkaz: „Prosím, postarejte se o Jeffyho, já už nemůžu.“ Otisknutá fotografie měla pomoci při hledání chlapečkových rodičů.

	To se sice nepodařilo, ale Sylvia byla ztracená. Jeffy na té zrnité černobílé fotografii pronikl přímo do jejího srdce a nedopřál jí chvilku klidu, dokud si ho nepřivezla domů.

	Varovali ji. Hned od chvíle, kdy o dítě projevila zájem, jí pracovníci Stantonske školy – a doktorka Chaseová nejdůrazněji ze všech – upozorňovali, že hošík trpí těžkou formou autismu a bude pro ni doživotně znamenat obrovskou finanční, psychickou i emocionální zátěž. Veškerý repertoár Jeffyho chování sestával z kolébání trupem odpředu dozadu, nemelodického pobrukování, přijímání potravy, spánku a vyprazdňování. Nikdy se na nikoho ani nepodíval, vždy pohledem uhnul do strany, jako by měl před sebou pouhou neživou překážku, která mu brání ve výhledu. Sylvia se musela smířit s vědomím, že se nedočká ani té nejzákladnější odměny každé matky – lásky a příchylnosti svého dítěte.

	Ale svoje rozhodnutí si nedala vymluvit. Věděla, že dokáže k Jeffyho dušičce proniknout.

	A také se jí to podařilo.

	Než se vyřídily formality kolem adopce, vzala si ho Sylvia domů jako pěstounka. V péči o chlapečka se přímo vyžívala, noci trávila pročítáním každé dostupné literatury o autismu, dny věnovala vytváření vhodného prostředí pro autistické dítě a práci s ním. V Jeffyho případě nejlépe zabíraly operační techniky modifikovaného chování.

	Zpočátku jí ta cvičení samu otupovala. Nekonečné opakování, pozitivní posilování každého zlomku vytoužené reakce, budování škály správného chování, kousek po kousku, úplně od nuly – zdánlivě nesplnitelný úkol. Ale ta dřina se Sylvii vyplatila. I teď se pousmála při vzpomínce na radost, když se Jeffy začal pomaloučku přibližovat, začal reagovat. Doktorka Chaseová a personál Stantonské školy nevycházeli z údivu. Sylvia a Jeffy se tam stali živoucí legendou.

	Sen o chlapečkovi, který jí s rozpřaženou náručí letí vstříc přes louku, se začínal blížit skutečnosti. Až do loňské zimy.

	Sylvia stiskla rty, z nichž se naráz vytratil úsměv.

	Jeffy se nikdy nepřiblížil stavu „normálního dítěte“, ale začal reagovat na lidi ve své blízkosti tím, že se po nich ohlížel. Na zvířata a neživé věci reagoval mnohem ochotněji, dokonce si hrával s Mess a Fémusem a tu a tam pronesl jen tak do vzduchu pár slov. Nikdy neoslovil člověka, ale přinejmenším projevil schopnost řeči. Sylvia věřila, že jsou na pokraji velkého vývojového zlomu, když náhle došlo k regresi.

	Začalo to tak nenápadně, že Sylvia si to nejdřív odmítala přiznat. Nakonec proti své vůli uznala, že Jeffy ztrácí půdu pod nohama. Zuřivě doufala, že se mýlí, ale povšimla si toho i doktorka Chaseová a tento týden provedla s Jeffym testy. Dnes měla Sylvii prozradit výsledky.

	„Obávám se, že to není dobré,“ vyhrkla Sara Chaseová bez zbytečných vytáček, sotva se Sylvia usadila na židli vedle psacího stolu.

	Sara byla příjemná padesátnice s krevnatými tvářemi a jemnou hnědou hřívou. Nikdy se nelíčila a měla nejméně deset kilo nadváhy. Už dávno požádala Sylvii, aby ji oslovovala křestním jménem.

	Sylvia se zabořila hlouběji do židle. Skousla si spodní ret, aby se jí přestal třást. Bylo jí do pláče. „Podnikla jsem všechno. Všechno.“

	„To já vím. Jeffy dělal neuvěřitelné pokroky. Ale…“

	„Ale nedělala jsem toho dost, že?“

	„Omyl!“ okřikla ji Sara přísně a naklonila se přes stůl blíž. „Nedovolím, abyste si něco vyčítala! Autismus není pouze emocionální problém, ale i neurologická choroba. Ale tohle vám jistě nemusím vykládat, víte o tom skoro stejně tolik jako já.“

	Sylvia si povzdechla. Věděla, že pro Jeffyho udělala všechno, co se udělat dalo, ale stejně to nestačilo.

	„Takže Jeffyho nemoc se zhoršuje, nemám pravdu?“

	Lékařka přikývla.

	Sylvia udeřila pěstí do područky křesla. „Tady v tom těle se skrývá nádherný chlapeček a nemůže ven! To není správné!“

	„Och,“ řekla Sara konejšivě. „Nemyslím, že se dá poznat, jaký je Jeffy doopravdy…“

	„Já to vím! Cítím, že tam je uvězněný! A je tam zavřený už tak dlouho, že ani sám neví, že je zajatec. Ale je tam, určitě. Vím to! Loni v létě jsem viděla, jak z louže vylovil motýlka, tričkem mu osušil křídla a nechal ho odletět. Je laskavý a něžný, je –“

	Sara jen mlčky seděla a upírala na Sylvii soucitný pohled.

	Sylvia moc dobře věděla, co si psychiatrička myslí – že se na chlapcův zdravotní stav dívá příliš romanticky.

	„Nenasadíte žádné nové léky?“ zeptala se sklesle.

	Sara zavrtěla hlavou. „Vyzkoušeli jsme už všechno a stejně se stav zhoršuje. Mohli bychom objednat další testy –“

	„Ne.“ Sylvia si povzdechla. Zoufalství ji dusilo jako neprodyšný příkrov. „Zbytečně ho to rozruší a vyčerpá.“

	„Tak s ním nepřestávejte pracovat. Používejte všechny techniky, třeba se tu regresi podaří zpomalit. Ale možná že obrat přijde sám od sebe – kdo ví?“

	Sylvia vyšla do křišťálově jasného dne. Dnes by nemělo svítit slunce, pomyslela si. K její náladě by se spíš hodila tma a déšť.
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ALAN

	Začalo to v pátek před polednem.

	Od rána se přihodila jediná zajímavá událost, a sice telefonát od Freda Larkina.

	Connie mu interkomem oznámila, že volá doktor Larkin.

	„Doktor Larkin osobně nebo jeho sekretářka?“

	Alan znal odpověď předem. Fred Larkin byl místní playboy, ortoped, jenž vydělával sedm set padesát tisíc dolarů ročně, vlastnil tři domy, jachtu a několik luxusních aut včetně závodního maserati. Alan ho svým pacientům nikdy nedoporučoval, ale kdovíjak se stalo, že v lednu jeden z jeho dlouholetých pacientů skončil v Larkinově péči. A Alan ten telefonát očekával už dlouho.

	„Jeho sekretářka, jak jinak.“

	„Jak jinak.“ Fred Larkin nepatřil k typům, které by se samy snížily k vyťukání telefonního čísla. „Tak ji nechte čekat a na vteřinku skočte sem za mnou.“

	Když se Conniina malá a buclatá postava vřítila do ordinace, Alan stiskl tlačítko na telefonu a pronesl: „Haló?“ Ženský hlas sdělil: „Minutku, pane doktore Bulmere,“ a odmlčel se. Alan podal sluchátko Connii. S úsměvem si ho přitiskla k uchu. Po chvilce zašvitořila: „Počkejte prosím, pane doktore Larkine,“ a ťuknutím přepojila linku zpátky do recepce. S hihňáním pak předala sluchátko zpátky Alanovi a odklusala ven.

	Alan pomalu počítal do pěti.

	„Frede! Jak se máš?“

	„Dobře,“ usekl Larkin úředním tónem. „Poslyš, nechci tě dlouho zdržovat, ale možná by tě zajímalo, co o tobě vykládá jedna z tvých pacientek.“

	„Vážně? A která?“ Alan věděl, kdo, proč a co, ale rozhodl se hrát si na hloupého.

	„Paní Marshallová.“

	„Elizabeth? To jsem netušil, že se na mě zlobí!“

	„Nevím, jestli se zlobí. Ale v lednu jsem jí dělal artroskopii pravého kolena a ona mi odmítla zaplatit dvě třetiny účtu.“

	„Pravděpodobně na to nemá peníze.“

	„Na důvodu nesejde, ale ona tvrdí –“ Fred se neupřímně zasmál – „žes jí ty poradil, ať neplatí. No, věřil bys tomu?“

	„Jistě. V podstatě to je pravda.“

	Na druhém konci linky následovalo dlouhé ticho.

	„Takže to přiznáváš?“ zavrčel Fred konečně.

	„No jo,“ přisvědčil Alan a čekal na výbuch.

	„Ty podrazáku! Hned mě napadlo, že v tom budeš mít prsty! Kde bereš tu drzost radit mým pacientům, aby mi neplatili za vyšetření?“ hulákal Fred jako nepříčetný.

	„Kdybych ti řekl, že sis účtoval moc, zdaleka bych tvou nestydatost nevystihl, Frede. Té staré paní jsi předem vůbec nenaznačil, že krátké mrknutí se na její koleno a odstranění kousku chrupavky ji přijde na dva tisíce. Zákrok jsi zvládl za dvacet minut na ambulanci – což znamená nulové náklady, Frede – a napočítal sis rovné dva tisíce! Potom – a v tom je ten největší zádrhel – potom chudinka musela přijít za mnou a nechat si vysvětlit, co přesně jsi jí dělal. Počítáš si šest tisíc dolarů na hodinu a já bych měl pacientům tvoje zákroky vysvětlovat za tebe! A navíc jsem to udělat ani nemohl, protože ses neobtěžoval poslat mi kopii lékařské zprávy.“

	„Té ženské jsem všechno vysvětlil já!“

	„Zřejmě ne tak, aby to pochopila. A přitom jsi určitě dělal další čtyři zákroky současně. Odpovědět v klidu na pár otázek, to by ti zabralo moc času, viď? A když pak v tvé kanceláři oznámila, že pojišťovna jí uhradí jenom šest set z celého účtu, dozvěděla se, že to je její problém. A víš, co mi řekla?“

	Alan dospěl k věci, která ho na celé záležitosti naštvala úplně nejvíc. Cítil, jak se v něm všechno začíná vařit. Snažil se svůj vztek ovládnout, ale uvědomoval si, že nemá daleko ke sprostému hulákání.

	„Řekla: ‚To jste zkrátka celí vy, doktoři!‘ Hodila mě do jednoho pytle s tebou! A to mě příšerně vytočilo! Odflinknutá a předražená práce takových grázlů, co s pacienty zacházejí jako s kusem masa, pošpinila i mě! A můžeš mi věřit, že tohle ti nedaruju!“

	„Hele, tyhle svatouškovské řečičky si strč někam, Bulmere. Ty zkrátka nemáš právo radit pacientům, aby neplatili!“

	„Ale tohle jsem jí neporadil!“ odsekl Alan podrážděně. „Jen jsem jí doporučil, aby ti ten účet vrátila, ale nejdřív aby ho použila jako toaletní papír, protože jsi doktor na hovno, Frede!“

	Po pár vteřinách šokovaného mlčení Larkin zasyčel: „Jsi ubohej žebrák, Alane.“

	„I prachatý hajzl je pořád jen hajzl.“

	„Tohle poženu před správní radu nemocnice a k lékařské komoře. Tohle ještě není konec, Bulmere!“

	„Pro mě ano,“ odsekl Alan a zavěsil.

	Zlobil se sám na sebe, že se nechal vyprovokovat až k nadávkám, nemohl si ovšem popřít, že mu to udělalo moc dobře.

	Podíval se na hodinky. Půl desáté. Celé dopoledne bude muset dohánět časový skluz.

	 

	Alanovi se nálada vylepšila v tu chvíli, kdy zjistil, že ve vyšetřovně na něho čeká Sonja Andersenová. Přivítal hezkou desetiletou dívenku přátelským úsměvem a v duchu zalistoval její zdravotní dokumentací. Sonja byla normální zdravé dítě až do svých čtyř let, kdy se od starší sestry nakazila planými neštovicemi. Bohužel nešlo o běžný nekomplikovaný případ, neštovice přešly do zánětu mozkových blan. Malé Sonje zůstalo pravé ouško hluché a navrch sklon k epileptickým záchvatům. Byla to však statečná holčička a v poslední době si vedla skvěle. Už rok nezažila záchvat a Dilantin, který brala dvakrát denně, zatím nevykazoval žádné viditelné vedlejší účinky.

	Dítě zvedlo walkman se sluchátky.

	„Hele, co mám, pane doktore!“ Dívčí tvářička zářila nadšením a úsměv svou upřímností až dojímal. Zřejmě byla skutečně ráda, že ho vidí.

	Alan byl na tom podobně. Léčbě dětí dával přednost před léčbou dospělých, protože mu přinášela zvláštní uspokojení. Možná že tenhle pocit se přenášel na dětské pacienty i jejich rodiče, protože pediatrie tvořila celých čtyřicet procent jeho praxe.

	„Od koho jsi to dostala?“

	„Od strejdy. K narozeninám.“

	„No ano – teď ti bylo deset, viď? A jakou hudbu posloucháš nejradši?“

	„Rock.“

	Alan se díval, jak si holčička nasadila sluchátka a začala poskakovat podle hudby, kterou neslyšel. Odtáhl jí levé sluchátko od hlavy a zeptal se. „Co hrají?“

	„Novou písničku od Polia.“

	Vymáčkl ze sebe úsměv. Pronikavě si uvědomil šířku generační propasti. Skladby skupiny Polio už slyšel – bezduchá směsice punku a heavy metalu. Ozzie Ozbourne vedle nich zněl kultivovaně. Byl to jeden z důvodů, proč na přehrávači v autě měl výhradně skladby svého mládí. „Víš co, na chvíli to vypni, ať tě můžu proklepnout.“

	Vyšetřil dítěti plíce a srdce, změřil krevní tlak a prohlédl dásně, zda nenajde známky po dlouhodobé terapii Dilantinem. Všechno negativní. Skvělé. Zapnul otoskop, vzal zrcadélko a věnoval se uším.

	Levé se zdálo v pořádku – zvukovod byl čistý, bubínek měl normální barvu a ve středním uchu nebyla ani stopa po tekutině. Alan přešel k pravému uchu. Jako obvykle vypadalo stejně jako to zdravé. Hluchotu nezapříčinil žádný defekt, ale sluchový nerv zkrátka nepřenášel ze středního ucha signály až do mozku. Alan si s bodnutím u srdce připomněl, že Sonja své kazety nikdy neuslyší stereo –

	A právě v tu chvíli se to stalo.

	Nejdřív šlo o pocit v levé ruce, kterou držel boltec ucha, svědivé a skoro příjemné mravenčení, jež se mu rozlilo do celého těla a rozechvělo ho, až se celý zalil potem. Sonja zanaříkala, oběma rukama se popadla za ouško a skulila se z vyšetřovacího stolu rovnou matce do náruče.

	„Co je?“ vyhrkla polekaně žena a přivinula dcerku k sobě.

	„Ucho! Udělal mi bolest v uchu!“

	Alanovi se podlomily nohy. Trochu vyplašeně se opřel o vyšetřovací stůl.

	Matka začala lékaře hájit: „Vždyť se tě skoro nedotknul, Sonjo!“

	„Uhodil mě!“

	„Musela ses sama ťuknout o nástroj, viďte, pane doktore?“

	Alan se pořád ještě nestačil vzpamatovat. „Určitě,“ vydechl. Pak se napřímil a doufal, že nevypadá tak zeleně a roztřeseně, jak si připadá. „To je jediné možné vysvětlení.“

	Jeho současné pocity mu připomněly elektrický šok, který mu včera večer způsobil umírající tulák na pohotovosti, až na to, že dnes odpoledne cítil víc slasti než bolesti. Šlehnutí oslepující rozkoše a potom… Co? Záblesk?

	Podařilo se mu uchlácholit Sonju, aby si znovu lehla na stůl. Dokončil vyšetření pravého ucha. Všechno v pořádku. Když Sonja po pár minutách odcházela, ještě pořád si stěžovala na bolest ouška.

	Alan se vrátil do pracovny k psacímu stolu. Co se to kčertu stalo? Nedokázal to vysvětlit. Už roky vyšetřoval stejnou technikou a stejným otoskopem a zrcátkem. Co se dnes proboha zvrtlo? A ten pocit…!

	Alan si nepotrpěl na nevysvětlitelné jevy. Teď se však přinutil odložit problém na později a zvednout se. Čekala ho spousta objednaných pacientů, takže nemohl ztrácet čas.

	Následující půlhodina uběhla bez sebemenších problémů. Pak se objevila Henrietta Westinová.

	„Jdu jenom na kontrolu.“

	Alan okamžitě zbystřil. Dobře věděl, že Henrietta Westinová není typ, který by si dal záležet na pravidelných kontrolách. Byla velmi zbožná a manžela i všechny tři děti hnala k lékaři při sebemenším náznaku rýmy nebo horečky, sama se však svěřovala do rukou Božích. To znamenalo, že většinou si hezky počkala, dokud se zánět průdušek nepřehoupl do zápalu plic nebo dokud ji průjmy nevyčerpaly natolik, že do ordinace sotva dolezla.

	„Trápí vás něco?“ otázal se Alan.

	Žena jen s úsměvem pokrčila rameny. „Asi ne. Možná se cítím maličko unaveně, ale kdo by se mi divil, když za měsíc mi bude pětačtyřicet? Asi bych měla děkovat Bohu, že mě tak dlouho uchoval ve zdraví.“

	Znělo to zlověstně.

	Alan paní Westinovou vyšetřil. Nenašel na ní nic pozoruhodného, jen mírně zvýšený krevní tlak a zrychlený pulz. Pacientka chodila na pravidelné gynekologické prohlídky. Poslední měla před čtyřmi měsíci a všechno bylo v pořádku.

	Alan se opřel zády o stůl a zkoumavě si ženu prohlížel. Uchopil ji za ruce a zjistil, že její dlaně jsou kluzké od potu. Pak si je křečovitě sepjala v klíně. Bylo jasné, že pacientka téměř vybuchne napětím. Alan se rozhodl objednat ji na vyšetření štítné žlázy, byl si však jistý, že bude v pořádku, protože v průběhu posledních dvou let se ženina váha vůbec nezměnila.

	Zaklapl kartu a ukázal na dveře do pracovny.

	„Oblékněte se, přijďte za mnou a ještě si promluvíme.“

	Žena přikývla. „Tak dobře.“ Sotva zamířil ke dveřím, skoro neslyšně dodala: „Uch, jen tak mimochodem…“

	A je to tady, pomyslel si. Skutečný důvod téhle návštěvy.

	„…V prsu jsem si nahmatala bulku.“

	Alan hodil kartu zpátky na stůl a přistoupil k ženě.

	„Copak vás doktor Anson nevyšetřoval?“ Alan věděl, že její gynekolog patří k úzkostlivě pečlivým lékařům.

	„To ano, ale tenkrát tam nebyla.“

	„Kdy jste si jí povšimla poprvé?“

	„Před měsícem.“

	„A vyšetřujete si prsy každý měsíc?“

	Paní Westinová uhnula pohledem. „To ne.“

	Takže bulka tam může být už tři měsíce!

	„Proč jste nepřišla dřív?“

	„Já… Myslela jsem, že třeba zmizí. Ale nezmizela.“ Ženě unikl zděšený vzlyk. „Zvětšuje se!“

	Alan jí položil ruku na rameno. „Uklidněte se. Možná jde jenom o cystu – takový váček vyplněný tekutinou – nebo něco podobně neškodného. Podíváme se na to.“

	Paní Westinová si rozepnula podprsenku a Alan si okamžitě povšiml malého důlku v kůži asi pět centimetrů pod levou bradavkou.

	„Který prs?“

	„Levý.“

	Vypadalo to špatně. „Lehněte si.“

	Ve snaze oddálit to nejhorší Alan vyšetřil podrobně nejdřív pravý prs. Normální nález. Totéž pak zopakoval na levé straně ženiny hrudi, ale začal v podpaží. Pak pod kůží zvlhlou potem nahmatal tři výrazně zvětšené mízní uzliny. Kčertu! Pokračoval ve vyšetření prsu a pod propadlým kouskem kůže narazil na tuhý, ohraničený, nepravidelný útvar. Útroby mu sevřel strach. Stoprocentně zhoubný nádor!

	– A pak se to přihodilo podruhé.

	Mravenčení, výbuch slasti, krátký výkřik z úst pacientky. Chvilková dezoriantace.

	„Co je to?“ zanaříkala žena a oběma dlaněmi si přiklopila prs.

	„Nevím… Nejsem si jistý,“ zajíkl se Alan. Vyplašil se stejně jako žena. Stalo se to během hodiny už podruhé. Co se vlastně –?

	„Zmizelo to!“ vykřikla paní Westinová a horečně si rukama přejížděla po ňadru. „Ta bulka – chválabohu! – tam už není!“

	„Ale je,“ namítal Alan. „Ná –“ Málem řekl nádory. „Bulky tak rychle nemizí.“ Alan věděl, že popření toho nejhoršího se u pacientů objevuje velmi často. Jenže jakmile by paní Westinová sama sebe přesvědčila, že v prsu žádný nádor nemá, dopadlo by to tragicky.

	Potíž byla v tom, že jí tu bulku nemohl ukázat.

	Zmizela.

	Bulka, propadlá ploška kůže, zvětšené uzliny – zmizely!

	„Jak jste to dokázal, pane doktore?“

	„Co? Já nic neudělal!“

	„Ale bajo, udělal. Dotkl jste se bulky a ta se vypařila.“ Žena na něho upírala zbožně planoucí oči. „Vyhojil jste ji.“

	„Ne-ne.“ Alan se zoufale snažil přijít na vysvětlení. „Určitě šlo o cystu a ta zrovna praskla. Ano. Tak je to.“ Ne snad, že by tomu věřil – žádná cysta ještě během vyšetření nepraskla a jen tak nezmizela – a z výrazu pacientky vyčetl, že tomu nevěří ani Henrietta Westinová.

	„Buď Bohu sláva! Skrze vás mě uzdravil!“

	„Nehýbejte se chvíli, ano?“ Začínalo se mu to vymykat z rukou. Alan vyšetřil prs znovu, teď už zpola hystericky.

	To není možné! Ta bulka tam musí být!

	Jenže nebyla. Po nádoru nezůstala ani stopa.

	„Bůh vám žehnej!“

	„Ale počkejte přece, Henrietto. Chci, abyste si šla do nemocnice udělat mamogram.“

	Žena se posadila a zapínala si podprsenku. Zář z očí se jí nevytrácela. „Když chcete, pane doktore.“

	Nedívejte se na mě takhle, ano?

	„Ještě dnes. Hned do nemocnice zavolám.“

	„Proč ne.“

	Alan utekl k bezpečí svého psacího stolu. Zvedl sluchátko, aby zavolal na rentgenologii Okresní nemocnice v Monroe, ale náhle se zarazil. Na pár vteřin si nedokázal vzpomenout na číslo nemocniční ústředny, i když ho vytáčel desetkrát denně. Konečně se mu opět vybavilo. Zřejmě je otřesenější, než původně myslel.

	Jack Fisher, primář na rentgenologii, nebyl zrovna nadšený, že má do dnešního nabitého rozvrhu vmáčknout ještě jedno vyšetření, ale Alan ho přesvědčil, že jde o skutečně naléhavý případ. Jack nakonec neochotně souhlasil, že si pro paní Westinovou vyšetří okénko.

	Alan pokračoval ve vyšetřování ostatních pacientů. Věděl, že několik z nich dostalo elektrický šok, který mu předtím předal tulák – nemohl tomu nijak zabránit. Hlavou se mu však honily myšlenky na nádor v prsu Henrietty Westinové, takže se musel přemáhat, aby se na práci jakžtakž soustředil. Byl tam! Určitě ho nahmatal! A vzhledem k zvětšeným uzlinám v podpaží bylo skoro jisté, že je zhoubný.

	A pak zčistajasna zmizel.

	Bylo to k zešílení.

	Skutečnost, že byl duchem nepřítomný, měla i svou výhodu, protože téměř nevnímal pravidelné hlášení o barvě, váze a frekvenci stolice, jež mu podával pan Bradford.

	Konečně byl čas na polední přestávku. Alan poslal Connie a Denise na oběd. Litoval, že s ním už nedělá Ginny. Když zahájil samostatnou praxi, pracovala u něho jako recepční, ale brzy usoudila, že to není nic pro ni. Možná měla pravdu, žádná z manželek ostatních známých lékařů nebyla zaměstnaná u vlastního manžela.

	Na Conniině stole zazvonil telefon. Podle blikajícího světýlka Alan zjistil, že to je jeho soukromá linka, kterou si vyhradil pro hovory s nemocnicí, lékárnami a dalšími lékaři. Honem zvedl sluchátko.

	„Haló?“

	„Nic tam nebylo, Alane.“ Jack Fisher, rentgenolog. „Slabší fibrocystóza, ale žádný nádor, žádná kalcifikace, žádné cévní změny.“

	„Vyšetřil jsi i uzliny?“

	„Čisté. Po obou stranách.“

	Alan neodpověděl. Nedokázal odpovědět.

	„Co ty na to, Alane?“

	„Jo. Jo, prima, Jacku. A děkuju, žes ji vzal přednostně. Máš to u mě.“

	„Rádo se stalo. Občas se člověk těch magorů nezbaví jinak, než že jim udělá kapku radosti.“

	„Magorů?“

	„Jasně. Myslím tu bláznivku Westinovou. Každému, kdo ji vydrží chvíli poslouchat, donekonečna omílá báchorku o tvém ‚hojivém doteku‘. A že už přes měsíc měla v prsu nádor a po tvém jediném doteku naráz zmizel.“ Rentgenolog se rozesmál. „Vždycky, když konečně uvěřím, že už mě nic nepřekvapí, přijde někdo s úplně novou povídačkou.“

	Alanovi se podařilo jakžtakž elegantně ukončit hovor, pak se zhroutil do židle a zůstal tupě zírat na léta dubového ostění na protější stěně.

	Henrietta Westinová teď měla levý prs zdravý, bez nálezu. Ovšem ještě před dvěma hodinami to bylo jinak.

	S povzdechem se zvedl. Nemá cenu dělat si starosti. Pacientka neztratí prs ani nepřijde o život – což je to hlavní. Až bude mít čas, zkusí se nad tím pořádně zamyslet. Zrovna teď by ale měl zhltnout něco k obědu a věnovat se pacientům objednaným na odpoledne.

	Telefon znovu zazvonil. Tentokrát linka vyhrazená pro pacienty. Protože Alan ještě nepřepnul na záznamník, sáhl po sluchátku.

	Volala paní Andersenová. Plakala. Něco se stalo se Sonjou. S jejím špatným ouškem.

	Och, kristepane! To mu ještě tak scházelo!

	„Co je?“ vyzvídal úzkostlivě. „Ještě pořád ji to bolí?“

	„Nebolí!“ vzlykala žena. „Jenže ona na to pravé ucho zase slyší. Zase slyší!“

	 

	„Jak vypadám?“

	Alan se s úlekem probudil do přítomnosti. Odpolední práci se mu podařilo zvládnout bez chyby, ale teď byl doma a v myšlenkách se stále vracel k malé Sonje a Henriettě Westinové.

	Vzhlédl. U protějšího konce kuchyňského stolu stála Ginny v zelených značkových kalhotách a halence v odlišném odstínu zelené. „Senzačně.“ Byla to pravda. Konfekce jí padla dokonale i bez úprav a zelená barva svůdně ladila se zelení jejích kontaktních čoček. „Namouduši senzačně.“

	„Ale proč mi to nikdy neřekneš sám od sebe?“

	„Protože senzačně vypadáš vždycky. To snad víš, ne?“

	„Jenže ženská si to občas ráda i poslechne.“

	Už posté toho roku – poprvé na Nový rok – si Alan v duchu slíbil, že se k Ginny bude chovat pozorněji a nenechá se tak zahltit prací. Už toho spolu moc nepodnikali. Navenek možná působili jako ideální pár – ještě párek dětí a mohli vystupovat jako vzorová americká rodina. Mnohokrát spolu probírali, jak si na sebe navzájem musejí udělat čas, ale vždy zůstalo pouze u dobrého úmyslu a plánů. Lékařská praxe zabírala Alexovi pořád víc času a Ginny se skoro celý den zabavila v klubu a dobrovolnou prací v nemocnici. Potkávali se pouze u snídaně, u večeře a tu a tam i chvilku před usnutím.

	Ale on k ní bude pozornější a nebude tak sobecky sebestředný. Ovšem dnes večer ještě ne, rozhodně ne po tom, co zažil během dne.

	Ginny před Alana položila talíř krevetového salátu s čerstvou zeleninou a bochníček kvašeného chleba.

	„Ty nebudeš jíst?“ podivil se, když nepřestávala pobíhat po kuchyni.

	Zavrtěla hlavou. „Nemám čas. Proč myslíš, že jsem se tak vyšvihla? Dneska je schůzka v klubu a já mám podat zprávu o postupu příprav na módní přehlídku.“

	„Myslel jsem, že ty schůze míváte ve čtvrtek.“

	„To ano, ale teď jsme svolali mimořádnou poradu, protože módní přehlídka se koná už v neděli. Přece jsem ti to říkala.“

	„Určitě, ale vypadlo mi to z hlavy. Promiň. Jen jsem si chtěl promluvit.“

	Ginny se láskyplně usmála. „Proč ne? Tak mluv.“

	„Sedni si,“ ukázal Alan na protější židli.

	„Uch, to nemůžu, miláčku. Josie a Terrie mě za minutku vyzvednou. Nemohl bys mi to povědět hodně rychle?“

	„Když to se nedá.“

	„Tak to zkus.“ Posadila se naproti němu.

	„Dobře. Dnes se mi v ordinaci přihodilo něco neuvěřitelného.“

	„Paní Ellsworthová zaplatila dluh?“

	Alan málem vyprskl smíchy. „Kdepak. Je to ještě neuvěřitelnější.“

	Ginny povytáhla obočí. „Tak to jsem fakt zvědavá.“

	„Nevím, jestli se ti to bude líbit, ale…“ Alan se zhluboka nadechl. Nešlo mu to z úst snadno. „Kdovíjak, neumím to vysvětlit, jsem… Jsem dneska vyléčil dva nevyléčitelně nemocné pacienty.“

	Po minutce užaslého mlčení zavrtěla Ginny hlavou. Jemné rysy se jí stáhly do nechápavého výrazu. „Nerozumím.“

	„Já taky ne. Pochop –“

	Zvenčí se ozval klakson. Ginny vyskočila.

	„Je tady Josie. Musím padat.“ Oběhla stůl a vlepila Alanovi zběžnou pusu. „Probereme to před spaním, platí?“

	Alan ze sebe vymáčkl úsměv. „Platí.“

	Ginny na sebe hodila plášť a zmizela za dveřmi.

	Alan zabořil vidličku do salátu a začal jíst. Možná je to tak lepší. On i Ginny znali řadu lékařů, kteří si vypěstovali komplex Boha Všemohoucího. Jakmile jí začne vykládat o léčení pouhým dotekem, bude jí jenom pro smích.

	A nebylo by divu.

	Polknul sousto humra, odložil vidličku a rozvalil se na židli. Neměl hlad, jedl vlastně jen proto, aby nedostal hlad později.

	Jakým právem si namlouvá, že má něco společného se Sonjiným uzdraveným ouškem a se zmizením bulky v prsu Henrietty Westinové? Začne-li se považovat za zázračného léčitele, nemůže to skončit jinak než kolosálním průšvihem.

	Přesto některá fakta byla nepopiratelná a těžko na nich mohl něco změnit: malá Sonja Andersonová neslyšela na pravé ucho celých šest let – a teď na něj slyšela. Paní Westinová si bulku sama nahmatala a on její existenci potvrdil – a přesto nádor zmizel.

	To není normální.

	V obou případech zřejmě sehrál rozhodující úlohu jeho dotek.

	Ale to nemohl považovat za rozumné vysvětlení.

	Alan vztekle, zoufale i nešťastně zavrčel, odhodil ubrousek a vydal se na pozdní vizitu do nemocnice.

	Při zpáteční cestě zabočil ke své ordinaci. Během dne našel na záznamníku vzkaz od Tonyho DeMarka, který se s ním chtěl vidět – šťastná shoda okolností, protože Alan chtěl pro změnu mluvit s Tonym. Něco od něho potřeboval.

	Během jízdy si uvědomil, že má hlad. Rozhlížel se, kde by si dal něco k snědku. Málem zastavil před místním bufetem, ale v poslední chvíli si vzpomněl, že jeho majitele několikrát léčil kvůli různým pohlavním chorobám… A že právě ten majitel vlastnoručně vyrábí obložené chlebíčky. Nakonec se rozhodl pro Memisonův podnik, kde si objednal rybu.

	Když zaparkoval před budovou, kde měl ordinaci, všiml si, že v advokátní kanceláři se pořád ještě svítí. Zaklepal na dveře a Tony mu přišel osobně otevřít.

	„Nazdar, Alane! Pojď dál!“

	Alan se usmál. Tony byl jeho nejbližší přítel, tuhle budovu, kde sídlila jeho ordinace a Tonyho advokátní firma, vlastnili napůl, ale přitom se navzájem vídali zřídkakdy. Tony byl o dost menší než Alan, měl kratičce ostříhané tmavé vlasy, knírek a chlapecky štíhlou postavu, jakou si v jeho věku dokáže udržet pouze svobodný silný kuřák.

	„Právě jsem něco dodiktoval a chtěl jsem si dát padla. Co bys říkal skleničce?“

	„Jo, hodila by se.“

	Tony podal Alanovi sklenku s dvěma centimetry zlatavé neředěné whisky. „Na nás!“ zazubil se.

	„Na nesmrtelnost!“ připojil se Alan.

	Oba se napili. Alan si nechal tekutinou zvolna spalovat hrdlo. Bylo to úžasně dobré. Rozhlédl se po přepychově zařízené kanceláři. On i Tony urazili od chudého dětství v Brooklynu pořádný kus cesty – na mapě to sice bylo pouhých pár kilometrů, ale jejich příjmy i profesní pověst jako by je přesunuly o stovky světelných let.

	Chvíli nezávazně klábosili. Pak si Alan vzpomněl: „Sháněl ses po mně, viď?“

	„Jo,“ potvrdil Tony, ukázal na protější křeslo a sám se uvelebil za psacím stolem. Přehodil si nohu přes nohu a zapálil si cigaretu. „Jde o dvě věci. Tak za prvé – víš, co je dnes za den?“

	Alan neměl sebemenší tušení.

	„Máme osmé výročí, ty blbečku zabedněnej!“

	Alan se pobaveně usmál, protože Tony hladce přešel k slovníku i přízvuku jejich dětských let. Během studií na lékařské fakultě v Nové Anglii si Alan bleskově ověřil, že se svým brooklynským přízvukem se může kvalifikovaně bavit o baseballu či hamburgrech nebo mejdanech, ale neměl by pronést ani slovo o interní medicíně. Nakonec se tedy vycvičil v neutrální a místně nezařaditelné angličtině, která teď pro něho byla stejně přirozená jako chůze.

	Tony svou „advokátskou angličtinu“ používal jen při výkonu povolání. Při každém setkání s přáteli se však rychle stával tím starým Tonym DeMarkem, pouličním rváčem a nejdrzejším rošťákem v okolí.

	„Vážně? To už je tolik let?“

	Alanovi připadalo k nevíře, že už uběhlo celých osm let ode dne, kdy si v telefonním seznamu náhodou vybral jméno Tonyho kanceláře – tehdy k ní měl dost blízko, aby tam stihnul zaskočit v polední pauze – a ke své neskonalé radosti zjistil, že oba vyrůstali v Brooklynu sotva pár ulic od sebe.

	Požádal Tonyho o radu, jak se vyvléknout z partnerské smlouvy s Lou Albertsem. Osobně vycházel s Louem skvěle, ale jejich pracovní styly se lišily jako den a noc. Alan zjistil, že v žádném případě nemůže stačit Louovu vražednému tempu, s jakým zvládal průměrně osm pacientů za hodinu – a v případě návalu i deset a víc. Lou měl ve zvyku vyřešit pacientovu nejokatější potíž injekcí nebo předpisem na léky a nato ho co nejrychleji vyexpedovat z ordinace, aby udělal místo dalšímu pacientovi. Patřil k těm doktorům, co mají nepřetržitě ruku na klice mezi ordinací a čekárnou. Alanovi připadal jako dělník u montážního pásu, což rozhodně nebyl přístup k lékařské praxi, který by mu vyhovoval.

	Ovšem Alan nechtěl smlouvu napadat, dokud Lou dodržuje své závazky. Bohužel, Tony zjistil, že Lou je skutečně plní do písmene. Ani v tom však nebyl problém – Tony by s Louem přesto dokázal zatočit a navíc tak, že by to bylo naprosto legální.

	„Jasně. Před osmi lety jsi mi změnil život, když jsi prohlásil, že svůj druhý rok partnerství s Louem doklepeš až do konce.“

	„Ale jdi.“

	„Myslím to vážně, kámo! Nabídl jsem ti nejmíň deset fíglů, jak tu smlouvu rozcupovat, a tys jen seděl a ušlechtile jsi omílal: ‚Kdepak, jednou jsem to podepsal a za svým slovem si stojím.‘ Víš ty vůbec, jak jsem si připadal? Jako vyvrhel! Žádný klient mi ještě nic podobného nikdy neřekl. Nikdy! Kašlal jsi na to, že bys mohl udělat úplně legální kličku – ty sis totiž stál za svým slovem! Měl jsem sto chutí zalézt hanbou pod stůl.“

	„Ale maskoval jsi to dobře,“ poznamenal Alan, kterého Tony svým přiznáním udivil. Copak ho mohlo napadnout –

	„Takže od toho dne jsem změnil svůj pracovní styl. Už žádné úhoří praktiky. Pravda, kvůli tomu jsem přišel o řadu klientů, ale aspoň se ti dnes můžu podívat do očí.“

	Alanovi náhle svitlo v jedné věci. Nikdy se nedozvěděl, proč mu asi měsíc po jejich první schůzce Alan zavolal a předložil návrh, aby spolu koupili malou kancelářskou budovu na opačném konci města, přesně dvě stě metrů mimo okrsek, kam sahala Louova praxe. Oba by mohli úřadovat v přízemí a první patro by se dalo pronajmout.

	Od té doby byli s Tonym nejen obchodní partneři, ale i blízcí přátelé. Alan jen litoval, že na sebe nemají víc času. S tímhle jízlivým právníkem cítil hlubší spřízněnost než s kterýmkoliv ze svých lékařských kolegů.

	„Tony… Ani ve snu jsem si neuvědomil –“

	„Hele, pusť to z hlavy!“ mávl právník rukou. „Ale teď k té druhé věci: Včera jsem zaslechl něco fakt neuvěřitelného.“

	„A co to bylo?“

	„Seděl jsem nad skleničkou se svým kámošem z branže, který čekal na klienta. No, a když jeho klient přiklusal, zalezli si spolu do sousedního boxu. Než jsem dopil, slyšel jsem toho chlápka – náhodou jde o lékaře – jak mému kamarádovi vykládá, že chce žalovat nějakého kolegu, co se jmenuje Alan Bulmer. Později jsem kamarádovi brnknul a svým neodolatelným způsobem jsem z něho vypáčil, že ten načuřený frajer je nějaký Larkin.“ Tony si Alana zvědavě změřil. „Ale že nevypadáš moc překvapeně!“

	Alan mu tedy vylíčil svůj dopolední telefonát s Fredem Larkinem.

	Tony jen zavrtěl hlavou. „Občas se chováš jako cvok, Alane. Toho Larkina jsem si narychlo proklepnul. Je to velké zvíře, má vliv na správní radu nemocnice. Nikdy nemůžeš vědět, kdy se ti můžou hodit jeden nebo dva kamarádíčci z vyšších míst.“

	„A k čemu?“ ušklíbl se Alan. „Nemám v úmyslu ucházet se o funkci primáře, i kdybych si na to našel čas. Nemocniční úřadování mě k smrti nudí.“

	„Ale stejně, takové kontakty neuškodí.“

	„Hele! Nech si to politické školení, jo?“

	„Co kdybys mě přestal urážet?“

	„Copak nevíš, že co právník, to nadějný politik?“ zasmál se Alan.

	„Jen nad vlivnými známostmi neohrnuj nos. Jakpak ses asi stal členem toho klubu pro zazobance, co?“

	Alan pokrčil rameny. Tehdy byl jeho partnerem ještě Lou a ten zasedal v komisi klubu, která rozhodovala o přijetí nových členů. „Ani jsem o to zvlášť nestál. To byl Ginnyin nápad… A já se s ní svezl.“

	„No dobře, ale byla to protekce, která tě tam dostala. Nemohl ses ohánět ani miliony, ani původem.“

	Alan opět pokrčil rameny. Jeho praxe mu na tenis či jachtink nechávala pramálo času, takže v klubu si připadal jako cizí. „A vůbec, jsi kamarád, Tony, nebo ne?“

	„Jsem, ale rozhodně nepatřím k papalášům, co ti zajistí protekci.“

	Alan měl sto chutí Tonymu prozradit, co se dnes stalo. Snažil se přijít na nejvhodnější způsob, aby nevypadal jako šílenec. Kčertu, bylo to k zbláznění! Tolik by si o tom s někým potřeboval promluvit, ale nedokázal se k tomu přimět ze strachu, co by si o něm lidé pomysleli. Dobře věděl, co by si pomyslel on.

	Zavedl tedy řeč jinam.

	„Jak jdou kšefty?“

	„Skvěle! Někdy až moc. Tenhle víkend musím zaletět za klientem do Syrakus a propasu tak mejdan u Sylvie Nashové. Věčná škoda!“

	Alan vytřeštil oči. „Ty znáš Sylvii Nashovou?“

	„Samozřejmě. Připravoval jsem jí pár smluv. Ta dáma se buď geniálně orientuje v obchodech s nemovitostmi, nebo má prostě z pekla štěstí. Na co sáhne, promění se ve zlato.“

	„To platí pro všechny, co už zlato mají.“

	„Ale podle toho, co jsem pochytil, tomu tak vždycky nebylo. Greg Nash se vrátil z Vietnamu, šel pracovat do otcovy pojišťovací agentury, oženil se se Sylvií a nechal se pojistit až po kořínky vlasů. No a pak se nechal odbouchnout na Sedmisté jedenácté ulici. V případě násilné smrti je odškodnění dvojnásobné, takže ze Sylvie se přes noc stala milionářka. Od té doby své jmění nejmíň ztrojnásobila. Skvělá podnikatelka. Bohužel nedrží krok se svými pověstně volnými mravy.“

	„Jo?“ nadhodil Alan rádoby nedbale.

	Tony povytáhl obočí. „Teď tě to začalo zajímat, nelži!“

	„Ani ne.“

	„Vážně? Měls vidět, jak ti povylezly oči z důlků, sotva jsem pronesl její jméno.“

	„Prostě by mě zajímalo, jak ses s ní seznámil.“

	„Áha. Zapletl ses s ní?“

	„Jako bys mě neznal. Ošetřuju jejího chlapečka, to je všechno.“

	„Pravda. Vzpomínám, že o tobě mluvila – jako bys byl Kristus a uměl kráčet po vodní hladině.“

	„Je nesmírně citlivá. Ale kde jsi sebral, že nedrží krok se svou pověstí?“

	„Měli jsme párkrát rande.“

	Představa Sylvie v Tonyho náručí Alana zabolela. „A?“

	„Nikdy jsem se s ní nedostal za první metu.“

	To byla úleva. „Třeba jsi zvolil špatnou techniku.“

	„Třeba. Ale spíš ne. V té ženské se skrývá spousta zloby, Alane. Spousta zatrpklosti.“

	Oba se na chvíli odmlčeli. Alan si zkoušel představit Sylvii tak, jak mu nikdy nepřipadala: zlou a zatrpklou. Jenže on ji vídal výhradně ve společnosti Jeffyho, kdy z ní čišela jen láska k dítěti. Ovšem Tony byl vnímavý mládenec a Alan nad jeho dojmem nemohl jen tak mávnout rukou.

	Nakonec se vytasil s problémem, kvůli kterému vyhledal Tonyho původně.

	„Tony… Mohl bys pro mě něco zjistit?“

	„Jistě. Oč jde?“

	„Týká se to pacienta, který včera večer zemřel na pohotovosti.“

	„Zanedbání lékařské péče?“

	„Pochybuju.“ Dnes večer si Alan v nemocnici vyhledal zprávu z tulákovy pitvy. Trpěl počínající rakovinou plic a konečným stadiem alkoholické cirrhosy jater. „Jmenoval se Walter Erskine – neměl u sebe žádné doklady, ale nechali jsme na policii projet jeho otisky prstů. Narozen devatenáct set čtyřicet šest, vyrůstal v Chillicothe, stát Missouri, a koncem šedesátých let sloužil ve Vietnamu. V sedmdesátém roce ho jednou léčili v nemocnici Northport V. A., diagnóza – duševní choroba. To je všechno, co o něm vím.“

	„A tohle ti nestačí?“

	„Ne. Potřebuju další podrobnosti. Třeba jaký byl v dětství, co se mu přihodilo ve Vietnamu a co po návratu domů.“

	„Proč?“

	Alan se ošil. Mrzelo ho, že nemůže říct Tonymu celou pravdu. Ale to zatím nešlo. Zatím to nesměl vědět vůbec nikdo.

	„Je to soukromá záležitost. Tony, můžeš mi v tomhle nějak pomoct?“

	„Zřejmě ano. Musím najmout soukromé očko, ale to není problém – čas od času je potřebuju pro své klienty.“

	„Prima. Všechny výlohy platím.“

	„Na to vsaď krk, kámoši.“

	Společně se rozesmáli a Alex cítil, že za celý večer se poprvé uvolnil. Přinejmenším provedl krok, který mu možná vysvětlí, co se stalo. Šestým smyslem tušil, že právě Walter Erskine představuje klíč k celé záhadě. Včera večer s Alanem provedl cosi prazvláštního. Nějak, něco. A Alan zjistí, o co šlo.
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NA VEČÍRKU

	Sylvia stála u okna v ložnici v prvním patře, když dovnitř vešel Charles Axford. Sako smokinku měl rozepnuté a ruce zastrčené do kapes kalhot. Líbilo se jí, jak mu šaty vždycky dokonale padly. Byl statný, měřil skoro metr osmdesát a se svými ostrými rysy, řídnoucími prošedivělými vlasy a vráskami v koutcích úst nevypadal ani o rok míň než na svých čtyřiačtyřicet. Sylvii se však docela líbil.

	„Kdes byl?“ zajímala se Sylvia.

	„Dole ve vstupní hale jsem s Jeffym probíral míru národní zadluženosti,“ odvětil ledabyle.

	Sylvia s úsměvem zavrtěla hlavou. Charles už zase testoval hranice špatného vkusu. V duchu si připravila jízlivou poznámku o jeho dceři Julii, ale neměla to srdce pronést ji nahlas. A hlavně, Charlese by tím jenom ponoukla, aby svou vtipnůstku rozvinul do větší šíře – a když šlo o Jeffyho, pohyboval se na velmi tenkém ledě.

	„Copak říkal?“ prohodila stejně ledabyle jako on.

	„Nic zvláštního. Abych byl upřímný, spíš podřimoval.“ Posadil se na postel a opřel se o loket. „Ukáže se dneska někdo extra?“

	„Obvyklé hejno a dvě třešinky na dortu: kongresman Switzer a Andrew Cunningham z MTA.“

	Charles povytáhl obočí. „Spolu? Pod jednou střechou?“

	Sylvia přikývla se stejně jedovatým úsměvem jako Charles. „Vtip je v tom, že oni o tom ještě nevědí.“ Upřímně se těšila, až se ti dva nepřátelé potkají.

	„No to bude k popukání!“ vybuchl Charles smíchy, vstal a políbil ji na rty. „Právě proto tě miluju, Sylvie!“

	Sylvia neodpověděla. Bylo jí jasné, že Charles ji ve skutečnosti nemiluje. Prostě ho jen přitahoval její smysl pro černý humor.

	S doktorem medicíny Charlesem Axfordem se seznámila v McCreadyho nadaci, když přivezla Jeffyho do tamní nemocnice na komplexní vyšetření. Charles tam tehdy i nyní pracoval jako vedoucí neurologického výzkumu. Jeffy ho příliš nezajímal, zato Sylvia ano. Už celé tři roky spolu měli nezávazný románek.

	Sylvia nedokázala určit, co ji k Charliemu vlastně přitahuje. V žádném případě to nebyla láska. A v žádném případě za to nemohla jeho fyzická neodolatelnost.

	Prostě řečeno: fascinoval ji.

	Nikdy předtím takového člověka nepotkala. Charles Axford uměl na každém najít něco nesympatického či proradného. Na každém! A to spolu s tím, že kašlal na to, co si o něm lidé myslí, vytvořilo toho nejjízlivějšího, nejcyničtějšího a nejnesnesitelnějšího člověka na zemi. Jeho sžíravé žertíky budily v lidech chuť vraždit. Neušetřil žádnou náboženskou víru, žádnou morální zásadu, politické dogma či křehký cit. Charles sám nevěřil v nic, nezajímal se o nic než o svou práci, a v jistých chvílích dokázal shazovat i tu. Jednou v noci, když to přehnal s pitím, se v okamžiku vzácné upřímnosti Sylvii svěřil, že člověk bez iluzí aspoň nemůže ztratit iluze.

	Možná právě v tom je ten háček, pomyslela si Sylvia, když se mu vyprostila z objetí. Možná že jenom z toho důvodu deptá všechny, kdo se mu připletou pod nohy. Nikdo před ním není v bezpečí. Ani Jeffy, dokonce ani ona. Připomínal jí vzácnou pralesní ropuchu, kterou viděla v televizním přírodovědném filmu – vypadala neškodně až do toho okamžiku, dokud protivníkovi neplivla do očí jed. Sylvia se přesvědčila, že ten pocit bezprostředního nebezpečí v Charlesově blízkosti jí do života vnáší špetku zpestření.

	„Doufám, že se nezhroutíš při zjištění, že dneska večer tu nebudeš jediný lékař.“

	„Žádný strach. Lékaři jsou ta nejnudnější cháska pod sluncem – samozřejmě až na mě.“

	„Samozřejmě. Ti dva jsou oba praktičtí lékaři a kdysi byli i partnery.“

	„Vážně?“ Charlesovi zajiskřilo v očích a rty se mu zvlnily zlomyslností. „Tak to jsem rád, že jsem dnes přišel.“

	„Vždyť jsem ti hlásila, že to bude zajímavé.“

	Zadívala se do zrcadla, když se zvenčí ozval hluk přijíždějícího auta. Dorazili první hosté. Sylvia se zkoumavě prohlížela v obrovském zrcadle na dveřích šatníku. Černé šaty přesně odpovídaly její pověsti – vpředu příliš hluboký výstřih, vzadu totéž, na bocích dráždivě přiléhavé.

	Zavěsila se do Charlese.

	„Tak půjdeme?“

	 

	„Nestojí támhle rolls royce, Alane?“ vyhrkla Ginny, když zabočili na příjezdovou cestu Sylvie Nashové.

	Alan se ohlédl po voze s šedostříbrnou metalízou, zaparkovaném poblíž hlavního vchodu. „Vypadá tak. A hned vedle něho je bentley.“

	Ginny si typicky žensky postěžovala: „Jenom my museli přijet oldsmobilem.“

	„To přece není žádná kraksna, Ginny.“ Alan se děsil směru, kterým se stočil jejich rozhovor. Tohle téma oba probrali už mnohokrát a on přesně předvídal každičké slovo, jež teď padne. „Dobře a pohodlně tě doveze do klubu i na nákupy, tak o co jde?“

	„Ale já nemyslím vůz pro mě, ale pro tebe. Místo toho beaglea –“

	„To je eagle, Ginny. Eagle.“

	„Jak chceš, ale je to úplně nezajímavé auto, Alane. Vůbec nemá šmrnc.“

	„Zato v lednu sis myslela, že je nejlepší na světě, protože nás provezlo vánicí a my na Josiin narozeninový večírek dorazili ze všech pozvaných hostů jako jediní.“

	„Netvrdím, že nemá své výhody. Navíc nezapomínám, že ti dává jistotu, že do ordinace i nemocnice se dostaneš za každého počasí – Bůh chraň, aby se o tvé pacienty náhodou nepostaral někdo jiný! – ale k tomu by ti klidně posloužil i traktor, a tím taky nejezdíš. Měl by sis pořídit nějaký ten elegantní sporťáček, jaký teď má Fred Larkin.“

	„O Fredu Larkinovi přede mnou nemluv! A auto za devadesát tisíc dolarů bych si nekoupil, i kdybych na něj stokrát měl!“

	„Můžeš si to odepisovat z daní.“

	„Ne, to tedy nemůžu! A sama víš, že na hotovosti ani tolik nemáme.“

	„Proč na mě křičíš, Alane?“

	Skutečně křičel. Honem stiskl rty.

	„Většinou se kvůli penězům tolik nerozčiluješ. Co je to s tebou?“

	Vynikající otázka.

	„Promiň. Prostě dnes nemám tu správnou mejdanovou náladu. Říkal jsem ti, že se mi sem nechce.“

	„Tak se uklidni a zkus se aspoň trochu pobavit. Službu má za tebe Vic, tak proč by sis nedal pár skleniček a kapku si neužil?“

	Alan se s povzdechem usmál: „Tak dobře.“ Pár skleniček měl sice v plánu, ale pochyboval, že se uvolní nebo se bude bavit. Hlavou se mu honilo příliš mnoho neodbytných myšlenek, zvlášť po jednom z odpoledních telefonátů.

	Murray Raskin, nemocniční neurolog, dnes vyhodnocoval EEG pacientů vyšetřených v tomto týdnu, a přitom narazil na výsledky malé Sonji Andersonové. Ihned zavolal Alanovi domů a přímo koktal vzrušením. Sonjino EEG z loňského roku bylo silně abnormální, s typickým epileptickým nálezem na levém temenním laloku. EEG ze včerejška bylo stoprocentně normální.

	Všechny stopy epilepsie zmizely.

	Alan byl od té chvíle jako na jehlách. Bylo mu jasné, že nebude mít klid, dokud neobjeví řešení případů Andersenová a Westinová a nenajde v nich nějakou logiku.

	Ale to nebylo všechno, co ho dnes užíralo. Hlavně se mu sem nechtělo. Netoužil po společenském dýchánku Sylvie Nashové, kde nebude moct vystupovat jako „doktor Bulmer“. Musí odhodit profesionální masku a stát se „Alanem“. Měl strach, že potom Sylvia a každý na dva kilometry daleko pozná, co vůči ní cítí.

	„Není tohle vůz té Nashové?“ ukázala Ginny na zářivě rudé auto, na které dopadalo světlo od vchodu.

	„To je.“

	Alan zaparkoval tornado a pak kolem Sylviina vozu prošli k hlavním dveřím.

	„Jeden by myslel, že s tolika penězi si pořídí něco lepšího a novějšího než ten šeredný starý krám.“

	„Děláš si legraci?“ užasl Alan a zlehýnka přejel prsty po lesklém rudém laku kapoty v místech, kde končil u předkloněné chromové mřížky. Nesmírně se mu líbila, připomínala přátelsky vyceněné zuby. „Tohle je graham z osmatřicátého roku, dokonale zrestaurovaný.“ Nakoukl kouřovým okénkem dovnitř. „Více než zrestaurovaný. Svého času to bylo spíš levnější auto, ale podívej – nechala si dovnitř nainstalovat dokonce i bar.“

	„Ale proč ta vulgární červeň? Hodí se tak leda pro hasičský vůz!“

	„Červená byla oblíbená barva pana Toada.“

	„Nerozumím ti, Alane.“

	„Vítr ve vrboví – Tenhle dům se jmenuje Toad Hall a pan Toad z toho příběhu pořád kradl auta, pamatuješ? No a červenou přímo miloval. A autor knížky se jmenoval Kenneth Graham… Už chápeš?“

	Ginny chvíli mlčela a nakonec se zamračila. „Od kdy se tolik zajímáš o knihy pro děti?“

	Alan si připadal jak po studené sprše. „Tahle pohádka odjakživa patřila k mým nejoblíbenějším, Ginny. Půjdeme dovnitř, ano?“

	Už však nedodal, že jakmile zjistil, že Sylviino sídlo se jmenuje Toad Hall, šel si jeden výtisk knížky koupit.

	Kdepak, říkal si Alan, když stoupali po domovních schodech. V žádném případě mě nečeká příjemný večer.

	„No vida! Konečně přichází náš výjimečný host!“ zvolala Sylvia.

	Charles Axford se po ní rychle ohlédl, podíval se do vstupní haly a opět pohlédl Sylvii do tváře. Najednou celá ožila. Podráždilo ho to.

	Blížil se k nim chlápek s průměrně obstojným vzhledem, na lokti zavěšenou štíhlou blondýnku sportovního typu – Charles odhadl, že oba dva jsou trochu mladší než on. Žena zářila zdravím, chlápek moc dobře nevypadal.

	„Proč ho ksakru považuješ za tak výjimečného?“

	„Je to jeden z těch lékařů, na které jsem tě upozornila.“

	„Nezapomínej, že já jsem taky doktor.“

	„Je to Jeffyho lékař.“

	„To já byl svého času taky.“

	Sylvii zacukalo v pravém koutku úst. „Ty jsi s ním dělal jen nějaké testy. Alan je opravdový doktor.“

	„Dva jedna pro tebe, lásko.“

	Sylvia se usmála. „Ta ťafka má cenu pěti bodů a ty to moc dobře víš.“

	„Maximálně tři – protože já jsem lékař přesně podle svých představ. Ale teď přestaň klábosit a seznam nás. Už celou věčnost jsem si nepromluvil s opravdovým doktorem.“

	„Tak pojď, ale trochu omez ty svoje jízlivosti, ano?“

	Sylvia je tedy představila. Opravdový doktor se jmenoval Alan Bulmer. Vypadal jako slušný chlap. Jeho manželka byla sexy a měla fantasticky zelené oči. Vrkala se Sylvií a rozplývala se nad domem i zahradou.

	Charles si lékaře chvíli prohlížel, zatímco Bulmer se zdvořile bavil s hostitelkou. Bylo na něm vidět, že se cítí mizerně, jako by v příští vteřině měl vyletět z vlastní kůže. Očima nepřestával klouzat k Sylvii a pak jimi zase horečně těkal po místnosti, jako by se snažil zahlédnout letící kulky.

	Co to s ním ksakru je?

	Potom se přištrachala nějaká nahastrošená bába a poklepala Bulmerově manželce na rameno. Obě vykvikly a padly si do náruče a jásaly: „Drahoušku!“

	Charles se odvrátil. Zatracená doktorská panička. Tenhle typ znal jako své boty. S jedním exemplářem byl ženatý celých předlouhých osm let, čtyři roky měl od něj klid, a stejně se ještě nevzpamatoval. Tahle žena mu silně připomínala jeho bývalou: Kdysi to možná byla hodná holka, ale časem se z ní stala Doktorská panička a proklatě moc si na sobě zakládala.

	Kolem proplul Ba, který v bílém žaketu a s černou vázankou a kalhotami vypadal jedním slovem oslnivě. Nesl podnos naložený vysokými štíhlými sklenkami plnými šampaňského. Někteří hosté se tvářili, jako by se ostýchali něco si od něho vzít, ale Charles na něho bodře zamával.

	Rozdával skleničky všem lidem ve svém dosahu a přitom zachytil vyjukaný výraz Bulmerovy manželky a její přítelkyně, jež zíraly na Baa. Většina hostitelek by zaměstnance Baova typu držela během večírku hezky v ústraní, ale kdepak Sylvia! Stará dobrá Sylvia si potrpěla na rozruch, který působil u nezasvěcených.

	Charles se rozhodl, že pro začátek si s Bulmerem kamarádsky poklábosí a vyhmátne, co je ten opravdový doktůrek zač. Dloubl ho do žeber a kývnutím ukázal na Baova vzdalující se záda.

	„Vysoký maník, co?“

	Bulmer přikývl. „Připomíná mi toho strašidelného sluhu z Addamsovy rodiny.“

	„Addamsova rodina? Aha, vy myslíte ten televizní seriál. Pravda, něco na tom bude, až na to, že ten přízračný komorník se tvářil mnohem živěji.“

	„Asi ano,“ přisvědčil Bulmer pobaveně. „Umím si představit, že Ba kvůli své výšce musel jako kluk hodně zkusit. Uvědomte si, že průměrný Vietnamec mužského pohlaví měří metr šedesát, a Ba má nejméně o pětatřicet čísel víc.“

	„Myslíte, že ten obří růst zavinila porucha činnosti hypofýzy?“

	Bulmer neváhal: „Hm. Hádám, že se to zastavilo v pubertě. A kupodivu nejeví žádné akromegalické rysy.“

	Pět jedna pro tebe, doktůrku, pomyslel si Charles a v duchu se otráveně ušklíbl. Ten chlápek měl diagnózu hotovou raz dva. Na praktického lékaře to vůbec nebylo špatné.

	„Mluvíte vy dva vůbec lidskou řečí?“ nadhodila Sylvia.

	„To je lékařská haťmatilka, lásko,“ objasnil Charles. „Používáme ji, abychom zmátli naivní masy.“

	„Ale týkalo se to Baa. Co jste to říkali?“ Zřejmě si dělala upřímné starosti.

	„Říkali jsme, že jako dítě měl hyperaktivní hypofýzu, možná šlo dokonce o nádor. Díky tomu vyrostl o třicet centimetrů víc než průměrný Vietnamec.“

	Bulmer dodal: „Zvýšená činnost hypofyzy se však před dosažením dospělosti normalizovala, protože u něho nevidíme žádné deformace obličeje a rukou, které nacházíme u dospělých, trpících hyperpituitismem.“

	„Ba má štěstí, že se problém sám vyřešil. Když se neléčí, bývá smrtelný.“

	„Ale copak on se nikdy neusmívá?“ zajímal se Bulmer. „Znám ho už roky, ale jedinkrát jsem ho neviděl s úsměvem.“

	Sylvia chvilku mlčela. „Mám jednu fotografii, na které se usmívá.“

	„Tu fotku jsem viděl,“ potvrdil Charles. „Mohla by sloužit jako reklama na zubní pastu.“

	Sylvia ho okázale ignorovala. Očima visela na Bulmerovi a hořel jí v nich prazvláštní svit, jaký Charles u ní ještě neviděl.

	„Chcete se na ten snímek podívat?“

	Bulmer pokrčil rameny. „Ale jistě.“

	„Prima!“ prohlásila Sylvia s úsměvem a chlípně zamrkala. „Mám ho nahoře v ložnici… Vedle japonských erotických leptů.“

	Charles se hryzl do rtu, aby hlasitě nezařval smíchy, protože Bulmerovi málem vypadla sklenička z prstů. Začal se zajíkat: „Já… No… Vlastně ani nevím –“

	Sylvia se obrátila k Charlesovi a pohlédla mu zpříma do očí. Pohled měla pronikavý jako břitvu. „Charlesi, mohl bys prosím provést Virginii a Adelle po přízemí? Znáš to tady skoro stejně dobře jako já.“

	Charles zaplašil osten žárlivosti, který ho bodl do útrob. „Samozřejmě, lásko,“ přisvědčil co nejležérněji. „S největší radostí.“

	Zatímco obě ženy odváděl do vstupní haly, všiml si, jak se Bulmerova manželka udiveně ohlíží přes rameno, protože Sylvia se bez okolků zavěsila do jejího manžela a odváděla ho po širokém, stáčejícím se schodišti nahoru.

	Charles je sledoval stejně pozorně jako Ginny.

	Mezi těmi dvěma se cosi odehrávalo, ale ať se propadne, jestli ví co.

	Třeba se do něho zamilovala?

	 

	Alan si připadal jako jehně vedené na porážku. Kdyby ho Sylvia nahoru lákala tajně, aby si toho nikdo nevšiml, bez problémů by okamžitě vycouval. Ale provedla to tak na rovinu, že ho vlastně odvlekla Ginny přímo před očima. Tak co mohl dělat?

	Zabočila do stejné chodby jako tehdy v úterý večer, ale tentokrát Jeffyho pokoj minuli a pokračovali dál, vzdalovali se od večírku v přízemí. A dnes večer nebyla Sylvia zahalená od hlavy až patě ve flanelu. Měla na sobě jakousi průhlednou černou věcičku, která odhalovala dokonalou pokožku zad a ramen – sotva pár centimetrů od něho.

	Další roh a ocitli se v její ložnici. Díkybohu, že tam nebyla tma – v rohu svítila lampa. Ložnice byla příjemná, vybavená manželskou postelí lemovanou elegantními nízkými nočními stolky, na oknech dlouhé atlasové závěsy. A na stěnách nevisel ani jeden japonský erotický lept. V jednom místě se dlouhá zrcadla zrcadlila v sobě navzájem, a Alan spatřil nekonečnou řadu Alanů stojících vedle bezpočtu Sylvií v nesčetných ložnicích.

	Sylvia přistoupila k prádelníku a uchopila luxusně zarámovanou velkou barevnou fotografii. Beze slova ji Alanovi podala.

	Byl na ní Ba – mnohem mladší Ba – v hustém porostu džungle a po jeho boku stál pomenší zrzavý americký voják. Oba měli maskáče, objímali se navzájem kolem ramen a zubili se od ucha k uchu. Zřejmě jim někdo nařídil: „Usmívejte se!“, takže vyhověli až komicky přehnaně. Ba měl neuvěřitelně bílé zuby, ale úděsně křivé. Ani nebylo divu, že se často neusmíval.

	„Kdo je ten voják?“

	„Zesnulý Gregory Nash. Snímek vznikl v roce šedesát devět, kdesi nedaleko Saigonu.“

	„Promiňte. To jsem netušil.“

	„Jen se neomlouvejte.“ Sylvia mu vzala fotografii z rukou, sama si ho dlouze prohlédla a vrátila ho na prádelník.

	Alan by rád věděl, jestli na manžela často vzpomíná.

	„Ale taky jsem nevěděl, že ti dva se znali. Chci říct Ba –“

	„Správně. Ba se objevil až čtyři roky po Gregově smrti. Byla to náhoda. Jednou večer jsem sledovala televizní zpravodajství, kde uváděli reportáž o nekonečném přílivu uprchlíků z Vietnamu, kteří utíkali na člunech. Nu a ukázali jednoho muže, jemuž se podařilo přeplout s člunem plným příbuzných a sousedů přes Jihočínské moře. Okamžitě jsem ho poznala. Byl to Ba.“

	„Takže jste je přivezla sem?“

	„Jistě,“ přisvědčila Sylvia klidně. „Zmínili se, že jeho žena je nemocná. Hned jsem tam zaletěla a dopravila je k sobě. Říkala jsem si, k čemu by měly peníze za Gregův život posloužit líp než na pomoc jeho přátelům? Nu a zbytek už znáte… O Nhung Thi a o tom všem.“

	Alan samozřejmě věděl, jak to bylo s Baovou manželkou. Její nemoc byla vážnější, než tušili zpočátku. Usoudil, že by bylo nejlepší zavést řeč na lehčí téma. Vyhlédl z okna na osvětlenou zahradu a spatřil tam dva vysoké stromy v plném květu.

	„Jsou nové?“

	Sylvia přistoupila těsně k němu. „Jen jeden z nich – ten vpravo.“

	Alana to překvapilo. „Spíš bych hádal na ten druhý – ten napravo má mnohem víc květů!“

	„Ba vyzkoušel nějaké tajné kořenové hnojivo. Nevím, oč jde, ale stromu to očividně svědčí.“

	Stála tak blízko! Až příliš blízko. Z jejího parfému se mu zatočila hlava. Alan už neřekl ani slova, vyšel na chodbu a čekal tam na Sylvii. Dohonila ho a pak se společně vraceli mezi hosty. Byla zamlklejší než kdykoliv předtím.

	U Jeffyho dveří se Alan zastavil a počkal, než Sylvia dítě tichounce zkontrolovala.

	„Všechno v pořádku?“ zajímal se, když za sebou zavřela dveře.

	S úsměvem přikývla. „Chrupe jako mimino.“

	Došli k vrcholu schodiště, opřeli se o zábradlí a zadívali se na vstupní halu a otevřené dveře do salonu. Pestrý dav tam vířil ve stále se proměňujících vzorech jako sklíčka v kaleidoskopu a u stěn se sléval do hovořících skupinek. Alan poznal obézní postavu jednoho z nejlepších obhájců. Pak se před ním mihl obličej proslulého moderátora počasí z newyorského televizního kanálu. A taky by přísahal, že zahlédl jednoho ze svých oblíbených ranních rozhlasových hlasatelů, ale hned ho zase ztratil.

	Pak dole prošel Charles Axford, Sylviin přítel. Alana by zajímalo, jaký má Sylvia k němu vztah. Nepochybně jde o jejího současného milence. Nejspíš má těch milenců celé řady.

	A tu si Alan všiml obličeje, který se často objevoval v novinách.

	„Není to Andrew Cunningham?“

	„Je. Přece jsem vás upozornila, že se tu ukáže pár politických papalášů. Někde se tu motá i kongresman Switzer.“

	„Vy se s Mikem znáte?“

	„Loni jsem mu sponzorsky přispěla na volební kampaň. Doufám, že nebude zklamaný, když tentokrát ode mě žádné peníze nedostane.“

	Alan se usmál. „Že by v tom Washingtonu tolik zlobil?“

	„Nemám tušení, ale držím se jednoho pravidla: Nikdy nestrkej peníze člověku v úřadě.“ Přimhouřila oči. „Jakmile si jsou moc jistí sami sebou, začnou být nebezpeční. Ráda jim kapku podrážím nohy.“

	Alan měl dojem, že vycítil náznak hněvivé zatrpklosti, o které se včera večer zmiňoval Tony.

	„Proč?“

	Odpověděla s obličejem ztuhlým napětím. „Protože tihle sebejistí ouřadové poslali Grega do Vietnamu. Když se vrátil, byl přesvědčený, že dokáže zvládnout všechno na světě. A nakonec ho to zabilo.“

	Alan si vybavil historii jejího manželství. Stalo se to ještě před jeho příchodem do Monroe, ale vraždu Gregoryho Nashe měli lidé tehdy ještě v živé paměti. Jak se zdálo, veterán z Vietnamu stál ve frontě na jízdenky, když tu kdosi vytasil na pokladní pistoli a nařídil, ať mu dá všechny peníze z kasy. Podle svědků Nash přiskočil a bez problémů lupiče odzbrojil. Bohužel nepředpokládal, že grázl má v davu komplice, který ho střelil do zátylku. Do nemocnice ho přivezli už mrtvého.

	Alan se opět podíval dolů na Cunninghama, vzpomněl si na Mikea Switzera a zčistajasna si připomněl jejich nepřátelství. 

	„Proboha, Sylvie! Až na sebe Cunningham a Switzer dnes večer narazí, strhne se boží dopuštění!“

	Sylvia si polekaně přitiskla ruku na ústa. „Propáníčka! To mě vůbec nenapadlo!“ 

	 

	Sylvia se od tématu znepřátelených politiků toužila dostat k hovoru o Alanovi. Znala ho už několik let, ale nikdy nedostala příležitost položit mu osobnější otázku. Teď ho však uchvátila jenom pro sebe a rozhodla se, že tu příležitost maximálně využije.

	Položila mu dlaň na loket a cítila, jak sebou škubnul. Znervózňuje ho? Srdce jí klopýtlo. Že by cítil… Ale ne, to by po něm žádala trochu moc.

	„Víte, už dávno jsem se vás chtěla zeptat, proč nejste radši pediatr? S dětmi to umíte skvěle.“

	„Asi ze stejného důvodu, proč jsem se nespecializoval na kteroukoliv jinou oblast medicíny – potřebuju pestrost. Ve své praxi se můžu setkat s pětidenním miminkem, které má průjem, a hned nato s devadesátiletým dědou, trápeným prostatou. Drží mě to při zdravém rozumu. A pokud jde o pediatrii, měl jsem ještě další důvod, proč jsem se rozhodl do ní nepouštět. Před atestací jsem si odkroutil povinnou stáž na pediatrii a to byla lekce, na kterou se nedá zapomenout.“ Přes obličej mu přeletěl výraz bolesti. „Těch nevyléčitelně nemocných dětí bylo přespříliš. Po pár letech bych skončil jako emocionální troska. A vůbec, vzhledem ke způsobu svého vzdělání jsem si prostě neuměl představit, že bych dělal něco jiného než praktického lékaře.“

	Sylvia se lokty opřela o zábradlí. Ráda poslouchala Alanův hlas, líbilo se jí poznávat stránku jeho osobnosti, kterou před veřejností většinou skrýval. „Jak to?“

	„Nu, na mé fakultě se vyučovalo podle zásady, že lékař má sice mít co nejpodrobnější znalosti o každém orgánu v těle, ale současně nesmí zapomínat, že jde o pouhou část celého člověka. Vždy se tam kladl důraz na starou pravdu, že celá bytost je mnohem víc než součet všech jejích částí. Nikdy jsme panu Brownovi neměli léčit nemocné srdce – měli jsme léčit pana Browna, který měl náhodou nemocné srdce.“

	„Připadá mi to jako obyčejná hra se slovy.“

	„Pravda, ke slovíčkaření to nemá daleko, ale když pak ty dvě zásady uplatníte v praxi, je to jako den a noc. A tím se dostáváme zpátky k pediatrii. Přesvědčil jsem se, že pediatrii umím lépe praktikovat jako rodinný lékař než jako pediatr.“

	Sylvia se rozesmála. Znala pár pediatrů, kteří by si tuhle zásadu měli vzít proklatě k srdci.

	„Myslím to vážně. Nejlepší případ, který vám můžu uvést, je devítileté děvčátko, které ke mně před pár měsíci přivedli s tím, že ho bolí břicho, ztrácí na váze a ve škole se mu horší prospěch. Jako pediatr bych začal provedením celé série krevních testů, a až by vyšly negativně, možná bych se rozhodl pro rentgen. Ale já to neudělal.“

	„Zase jste se spolehl na svůj šestý smysl?“ zajímala se Sylvia, protože si připomněla úterní večer a Jeffyho bolavé bříško.

	„Ale vůbec ne. Během posledního roku jsem ošetřoval matku holčičky hned třikrát kvůli podlitinám, otřesu mozku a vymknutému zápěstí. Pokaždé tvrdila, že jenom nešikovně upadla, ale já samozřejmě poznám, jak vypadají stopy po fyzickém týrání. Udeřil jsem tedy na ni. No a paní přiznala, že v posledním roce ji manžel napadá. Poslal jsem je do rodinné poradny, a když jsem holčičku viděl naposledy, stačila nabrat ztracená kila zpátky a ve škole si vedla výborně.“

	„Nemyslíte, že tohle by dokázal i pediatr?“

	„Ale samozřejmě. Netvrdím, že jsem nejlepší pediatr na světě, ale mám výhodu, že léčím celé rodiny. Mám daleko přesnější představu o tom, co se kde doma děje, takže mohu potíže pacientů zhodnotit přesněji než kterýkoliv specialista.“

	Sylvia zahlédla Virginii Bulmerovou a Charlese. Spokojeně zaregistrovala, že oběma se při pohledu na Alana a hostitelku viditelně ulevilo.

	K Ginny a Charlesovi se připojil Lou Alberts, Sylviin strýc a Alanův dávný partner.

	Alan si jich také všiml.

	„Asi bych vás měl doprovodit k vašim hostům,“ poznamenal.

	Zaslechla v jeho hlase váhavost?

	„Když myslíte,“ pohlédla mu významně do očí.

	Alan jí nabídl rámě.

	S povzdechem mu dovolila, aby ji odvedl do přízemí. Skutečně byl nejvyšší čas zamíchat se mezi lidi – co nevidět na sebe narazí Switzer s Cunninghamem a o to Sylvia rozhodně nechtěla přijít.

	 

	Mike Switzer přistoupil k Alanovi a nadšeně ho popadl za loket.

	„Alane!“ zvolal rozzářeně. „Tys to dokázal!“

	„Co? Co myslíš?“ podivil se Alan. Sylvia se usmála, stiskla mu přátelsky paži a odplula pryč.

	„No ten nový zákon o zdravotní péči! Vrátili ho výboru k novému projednání!“

	„A to je dobře?“

	„Ksakru, to je! To znamená, že jsme získali čas, takže se dá ještě leccos udělat.“

	Alanova rozjařenost se opět rozplynula. „Takže ho ale nezamítli!“

	„To ne, ale je to s ním parádně nahnuté. Lepší výsledek se ani čekat nedal.“ Poplácal Alana po zádech. „A tys mu pomáhal podrazit nohu, kamaráde!“

	„Potěšení je na mé straně.“

	„Senzace! Hlavně proti mě nekandiduj v mém vlastním obvodě!“

	„Žádný strach!“ prohlásil Alan s nefalšovanou upřímností. „I kdybych některou z vašich zasedaček neviděl až do smrti, mrzet mě to nebude.“

	„Tak to jsem chtěl slyšet!“ Switzer naráz vystřízlivěl. „Dávej si ale pozor, aby tě neodchytili senátorovi poskoci a nechtěli tě nalákat do ‚týmu‘, kde by tě mohli snadno zmanipulovat. Můžou ti nabízet místo ve výzkumné skupině a tak. Pošli je do háje.“

	„Proč? Ne snad, že bych na takové hrátky měl čas – ale proč je mám rovnou poslat do háje?“

	„Protože jde o starý trik,“ vysvětloval Mike okázale spiklenecky koutkem úst. „Dostaneš k ruce ty nejhorlivější zastánce svého názoru, ale pak je postupně roztroušíš v nejrůznějších studijních skupinách, pod-podvýborech, radách, poradních komisích a podobně. Udusíš je pod horami lejster a šanonů.“

	„To tedy děláš v pěkném bordelu.“

	Mike jen pokrčil rameny. „Tuhle hru může hrát jen ten, kdo zná pravidla.“

	„Jenže jakmile mi to začne v ordinaci podkopávat půdu pod nohama,“ namítl vážně Alan, „tak už to přestává být hra.“

	Sotva kongresman Switzer odplachtil dělat dojem na ostatní hosty, k Alanovi zamířil Axford.

	„Tak v jakém oboru vlastně děláte?“ otázal se Alan navenek v pokusu zavést s Axfordem zdvořilou konverzaci, ale přitom byl zvědavý, jaký typ muže Sylvii zaujal.

	„Výzkum. Neurologie.“

	„Na některé fakultě? Nebo u farmaceutické společnosti?“

	Axford zavrtěl hlavou. „Soukromý výzkum. McCreadyho nadace.“

	„Proboha!“

	Axford se usmál. „Hlavně abyste nevyletěl z kůže, kolego.“

	Alan nedokázal potlačit kyselý výraz. „Ale že zrovna u McCreadyho… Kriste! Copak právě tenhle typ od nás nevyhání ty nejlepší lékaře do jiných států?“

	Axford pokrčil rameny. „Myslíte ten proslulý ‚odliv mozků‘? Nevím o tom nic a kašlu na to. Když jsem začal studovat medicínu, už byla státní zdravotnická péče rozjetá. Já šel stejným směrem, kam putovaly dolary na výzkum.“

	Alan cítil, že se v něm vzdouvá skoro instinktivní nepřátelství.

	„Takže vy vycházíte z tradice lékařů jako státních zaměstnanců. Jistě vám to výrazně usnadňuje práci pro McCreadyho. Znáte ho vůbec osobně?“

	„Pochopitelně.“

	„Co si o něm myslíte?“

	„Mozkovou dutinu má vyplněnou fekáliemi.“

	Alan se rozeřval smíchy. Axford nebyl ani náhodou okouzlující společník, ale jeho upřímnost byla neodolatelná. A jeho smysl pro humor zrovna tak. Alan ještě nikdy neslyšel, aby někdo označil pitomce tak nádhernou metaforou.

	„Nepletu se, že z vás čiší kapánek nepřátelství k akademické medicíně?“ nadhodil Axford.

	„Není to horší než u každého průměrného praktického plebejce.“

	„A určitě si namlouváte, že byste si docela dobře vedli i bez výzkumníků a akademiků?“

	„Jistěže hrají důležitou roli, ale když mě člověk, který se třicet let nedotkl živého pacienta ani prstem, začne povýšeně poučovat, jak mám praktikovat klinickou medicínu –“

	„To jako myslíte doopravdy se lidí dotýkat?“ ujistil se Axford s přehnaně zhnuseným úšklebkem.

	Kolem nich zrovna procházel Lou Albert a Axford ho chytil za loket.

	„Jářku, proč bychom si my tři doktoři nemohli poklásobit o své branži, co vy na to? Jak jsem se doslechl, vy dva jste jeden čásek pracovali jako partneři. Nemám pravdu?“

	Lou se tvářil neskrývaně nešťastně, ale zastavil se a přikývl. Byl menší než oba lékaři, určitě o deset let starší, ale držel se vojensky zpříma, což ještě podtrhovaly šedé, na ježka zastřižené vlasy. „Máte a zatraceně dobře to víte. Ptal jste se mě na to před hodinou.“ 

	„Správně, správně. Ptal jsem se, to je fakt.“ Alan si všiml, jak v Axfordových očích zaplálo zlomyslné světýlko. „Už je to pár let, co? A nezmínil jste se mi náhodou, že tady Alan vám ukradl spoustu pacientů?“

	Lou zrudl jako rajče. „Nic takového jsem neřekl!“

	„Ále, stará vojno, co byste to zatloukal? Zeptal jsem se vás, kolik pacientů vám ukradl, a vy jste odpověděl…“ Při posledním slově zvýšil Axford vyčkávavě hlas, jako by čekal, až se kořist zasekne na háček.

	„Odpověděl jsem, že pár ano. To je celé.“

	Alan nedokázal odhadnout, kam tím Axford míří, ale nemohlo to být nic dobrého. Přesto nedokázal mlčet.

	„Tak já ti je ukradl, Lou!“ zaslechl vlastní hlas. „Od kdy pacienti někomu patří? Ještě jsem neviděl, že by na sobě měli vytetované číslo tvé registrace.“

	„Ale nikdy by k tobě nepřešli, kdyby je tvoje sekretářka osobně neobvolávala a nenadiktovala jim adresu tvé nové ordinace!“

	K nevíře, do čeho jsem se to nechal zatáhnout! pomyslel si vztekle Alan a nenávistně si změřil spokojeně se zubícího Axforda.

	„Poslyš, Lou,“ navrhl, „co kdybychom to teď nechali plavat? Jen bych ještě dodal, že obvolat ty pacienty jsem sekretářce nařídil z toho důvodu, že těch pár lidí, kteří mě našli vlastními silami, mi prozradili, že ve tvé ordinaci všem tvrdíte, že jsem se úplně odstěhoval z města.“

	„Ale pánové! Pánové!“ ozval se Axford předstíraně chlácholivým tónem. „Bolí mě, když se dva špičkoví bojovníci v přední linii proklaté medicíny, štěkají jako –“

	„Už toho mám dost!“ zavrčel Lou. „Moje neteř má ve výběru přátel stejně špatný vkus jako ve výběru lékařů!“ Naštvaně odklusal.

	„Tak vážně, kamaráde,“ obrátil se Axford k Alanovi, „proč jste se vy dva vlastně rozešli?“

	Alan užuž hodlal navrhnout, aby se přesunuli někam do tmavého kouta, kde by Axfordovi mohl vrazit jednu do nosu, když k nim zamířila Sylvia s Ginny. Alan doufal, že jejich přítomnost by mohla Axforda trochu zkrotit, ale bylo tomu spíš naopak.

	„Nebylo to tím, že jeden z vás předepisoval moc často vitaminy nebo penicilín? A ještě něco: Není praktická medicína hrozná nuda? Samá rýma a záděry! Kolik uhrů jste v tomhle týdnu vymačkali?“

	„Brzdi, Charlie,“ napomenula ho Sylvia za Alanovými zády. Alan zabodl do Axforda podrážděný pohled. „Začínáš to přehánět.“

	„Žádný,“ odsekl Alan.

	Axford se zatvářil šokovaně. „Žádný? Pěkně prosím, kamaráde, tak co tedy léčíš?“

	„Lidi.“

	Alan zaslechl, že Ginny se smíchem zatleskala a Sylvia dodala: „Zásah do černého! Deset nula!“

	Axford se na okamžik zatvářil nerozhodně, ale pak se žalostně usmál. „Jak je možné, že jsem naletěl na tak starý chyták?“ Podíval se na Sylvii. „Ale deset je trochu moc, uznej! Vždyť jsem mu pořád nahrával, i když často neúmyslně.“

	Sylvia se nedala zviklat. „Deset!“

	Co se to tady děje? Alan si připadal jako záhadná ryba polapená do sítě, nad kterou se nyní shlukli vědci. Právě se snažil vykoumat inteligentní odpověď, když tu se obývacím pokojem rozlehl vzteklý pokřik. Celá čtveřice se rozběhla ke shluku hostů, aby zjistila příčinu rozruchu.

	To nemohlo jinak dopadnout, říkal si Alan v duchu, když zahlédl krevnatý obličej obézního Andrewa Cunninghama, který uprostřed místnosti stál proti štíhlému kongresmanovi Switzerovi. Cunningham to očividně přehnal s pitím, to se dalo poznat už z jeho nejistého držení těla. Alan a většina přítomných sledovali, jak si ti dva v posledních třech čtyřech měsících vyměňují prostřednictvím televize i tisku nenávistné a obviňující názory. Situace se od politických neshod vyhrotila až k osobním. I když hrubost vzájemných urážek dosáhla obrovského kalibru, Alan soudil, že ani jeden z rivalů není tak úplně v neprávu.

	Zatímco Alan a většina hostů přihlíželi, Cunningham zahulákal jakousi nesrozumitelnou nadávku a vychrstnul kongresmanovi obsah své sklenky do tváře. Kongresman se nepříčetně rozzuřil, popadl soka za límec pod krkem a zalomcoval s ním. Chvíli se strkali sem a tam jako dva hospodští opilci, zatímco hosté je buď halasně povzbuzovali, nebo je naopak napomínali a krotili.

	Alan si všiml, že v rohu místnosti postává Ba. Nesledoval však rvačku, oči upíral kamsi k Alanově levici. Alan se ohlédl a zjistil, že vedle něho stojí Sylvia. Počítal s tím, že bude rozrušená či nešťastná, ale k jeho údivu se zvědavě vytahovala na špičky. Pod rozzářenýma očima se rýsoval náznak pobaveného úsměvu. Pootevřenými ústy zrychleně a vzrušeně lapala po dechu.

	Vychutnávala si to!

	Co je to s ní? A co je to s ním? Správně by ho to zlomyslné potěšení, které hostitelka prožívala nad směšnou hádkou dvou stárnoucích mužů, veřejných činitelů, mělo pohoršovat. Místo toho mu Sylvia připadala o to přitažlivější. Domníval se, že se sám v sobě vyzná, ale kdykoliv šlo o tuhle ženu… Všechno bylo nezvyklé a zvláštní.

	Alan se ohlédl po rvačce právě včas, aby viděl, jak Cunningham odletěl od soupeře a pozpátku dovrávoral ke krbu. Podpatkem se zachytil o předložku a ztratil rovnováhu. Bezmocně zamáchal pažemi ve vzduchu a zátylkem se udeřil o roh mramorové krbové římsy. Bezvládně se zhroutil na podlahu.

	Alan přeskočil pohovku, která mu stála v cestě, ale ke zraněnému se přesto nedostal jako první. Nad bezvědomým mužem se už skláněl Ba.

	„Krvácí!“ zvolal Alan, když spatřil typický rudý gejzír tepenné krve, rozstřikující se po bílém mramorovém obložení krbu. Pod Cunninghamovou hlavou se vytvořila malá kaluž krve a rychle se zvětšovala.

	Místnost, ještě před vteřinou vřící výkřiky a ruchem, nepřirozeně ztichla.

	Ba bez říkání pozvedl bezvládnému muži hlavu a obrátil ho na bok, aby Alan měl volný přístup k ráně. Ten okamžitě uviděl rozeklanou, pět centimetrů dlouhou trhlinu na pravé straně týlu. Zamrzelo ho, že u sebe nemá čistý kapesník, ale zkusil ránu uzavřít aspoň stiskem ruky. Honem ji stlačil. Dlaň mu zalila horká lepkavá krev, zatímco se snažil prsty k sobě přitáhnout potrhané konce kůže.

	A najednou se to stalo. Mravenčení, slast a rozjaření v ruce, kterou se dotýkal živé rány, mu vystřelily do paže a odtud do celého těla. Zachvěl se jako v křeči a hned nato sebou zazmítal i Cunningham a roztřeseně rozlepil víčka.

	Alan odtáhl ruku od tržné rány a podíval se na ni. Naráz se v něm vzedmula hrůza, úžas a nevíra. Na lebce nebyla žádná krvácející rána, zůstala po ní jen mělká, nepravidelná jizva.

	Ba se předklonil a prohlédl si ránu. Pak Cunninghama prudce pustil a zvedl se. Na okamžik se zdálo, že se zakymácel, jako by se ho zmocnila závrať. Alan z jeho široce rozevřených tmavých očí vyčetl šok… A ještě něco. Nebyl si jistý, ale jako by z nich vyčetl poznání. Pak se Ba obrátil k lidem, kteří se tísnili v kruhu kolem nich.

	„Prosím, ustupte! Ustupte, prosím!“

	Sylvia se vrhla kupředu a přidřepla vedle nich. Posměšný úsměv jí zmizel ze rtů, nahradil ho výraz upřímných obav. Axford zůstal stát za ní. Tvářil se, že je nad věcí, ale všechno pozorně sledoval.

	„Je v pořádku?“ vyzvídala Sylvia na Alanovi.

	Alan se nevzmohl na odpověď. Věděl, že když tak klečí v kaluži cizí krve s ústy dokořán, musí vypadat nesmírně hloupě, ale prozatím nebyl schopen slova. Dokázal pouze třeštit oči na zátylek Cunninghamovy hlavy.

	„Ale samozřejmě, že jsem v pořádku!“ prohlásil popuzeně Cunningham a posadil se. Nezdál se ani trochu otřesený. Nikdo by nehádal, že ještě před minutou byl v hlubokém bezvědomí.

	„Co znamená ta krev?“ Užasle se zadíval na podlahu a na Alanovu zmazanou ruku.

	„Tržné rány na hlavě většinou krvácejí jako divé – dokonce i ty malé,“ vymáčkl ze sebe sípavě Alan. Významně vzhlédl k Axfordovi.

	Sledoval, jak Axford bloudí očima po krví zastříkané krbové římse a louži u předložky, váhá, ale nakonec krčí rameny: „Je to tak. Ksakru, je to tak.“

	 

	Večírek se zmítal už v závěrečných křečích a Ba byl proklatě rád. Přítomnost tolika cizích lidí v domě se mu nezamlouvala. Pro Paní to nepochybně byl jen další z řady běžných večírků, ale pro Ba to bylo hotové zjevení.

	Dat-taj-vao.

	Zatímco stál u vchodu a doprovázel pohledem lékařův vůz mizející v dálce, hlavou mu donekonečna zněla ta neuvěřitelná slova.

	Dat-taj-vao.

	Doktor Bulmer tu schopnost ovládal.

	Ale jak to? Vždyť je to vyloučeno!

	Přesto nemohl popřít, co dnes viděl na vlastní oči: gejzír krve, otevřená rána – a všechno zahojené pouhým doktorovým dotekem. Při tom pohledu Ba cítil, jak se mu podlamují kolena.

	Jak dlouho už doktor dat-taj-vao ovládá?

	Určitě ne příliš dlouho, protože když mu rána srostla pod rukama, Ba v jeho obličeji zachytil výraz překvapení. Škoda že…

	Ba se v duchu přenesl myšlenkami do let, kdy jeho milovaná Nhung Thi umírala na rakovinu, která jí vypukla v plicích a postupně se rozšířila do celého těla. Připomněl si, jak za ní doktor Bulmer pravidelně přijížděl a snažil se jí ulehčit to nekonečné utrpení, ty dny, které se táhly jako celé roky, ty kruté měsíce, kdy ji nemoc stravovala zevnitř. Nhung Thi tehdy léčilo mnoho lékařů, ale pro Baa a jeho manželku byl pouze Alan Bulmer opravdovým doktorem.

	Škoda, že už tehdy nevládl schopností dat-taj-vao!

	Ale to samozřejmě nevládl. Byl jen obyčejný praktický lékař. Zato nyní…

	Ba cítil, jak mu pro doktora Bulmera puká srdce, protože všechny zvěsti o dat-taj-vao naznačovaly, že jde o narušení přírodní rovnováhy. A ta se musí nějak vyrovnat…

	Je třeba zaplatit za to daň.

	 

	Skutečně to umím! opakoval si Alan v duchu cestou domů.

	Už neměl nejmenších pochyb o tom, že ovládá jistý druh léčivé síly. Epizoda z dnešního večera to jednoznačně dokázala. Cunningham měl rozseklou kůži na hlavě, krvácel až běda, a on k ráně jen přiložil ruku a změnil ji na zcela zhojenou jizvu.

	Jedenáct večer. V duchu si poznamenal čas, kdy se to přihodilo.

	Sonja Andersonová a Henrietta Westinová tedy nepředstavují žádnou prazvláštní náhodu! On to vážně umí! Ale jak tu sílu ovládat? Jak ji používat tehdy, když sám bude chtít?

	Z myšlenek ho vytrhl Ginnyin hlas.

	„Josie s Terri mi nebudou věřit, až jim vylíčím dnešní večer!“

	„Čemu nebudou věřit?“ otázal se Alan. Náhle se vylekal. Nevšimla si náhodou, co se stalo? Pokud ano, mohli by si o tom promluvit tak, aby z toho nevyšel jako cvok. Zoufale se toužil svěřit člověku, který by mu věřil.

	„Tomu večírku! Co tam bylo slavných lidí! A ta rvačka mezi Cunninghamem a Switzerem! Prostě všemu!“

	„Aha, tohle.“ Pocítil zklamání. Bylo jasné, že Ginny neviděla vůbec nic.

	Napadlo ho, že to ovšem mohl zahlédnout Ba, ale ten by beztak nevěřil svým očím. Ano, to by byla normální reakce – nevíra. A z toho důvodu si to Alan musí všechno nechat pro sebe. Když on sám má pochybnosti, jak by tomu mohl uvěřit někdo jiný?

	„Víš,“ řekla Ginny, „v té Sylvii se zkrátka nevyznám. Občas se zdá tvrdá jako kámen, ale přitom si k sobě vzala toho retardovaného chlapečka a osobně o něho pečuje. Jenom nechápu –“

	„Jeffy ale není retardovaný. Je autista.“

	„To je zhruba totéž, ne?“

	„Zdaleka ne. Testy většiny autistických dětí sice ukazují na mentální retardaci, ale pořád ještě probíhají diskuse, zda jde o objektivní hodnocení. Podle mě má Jeffy normální inteligenci.“ Vysvětlil Ginny základní teorie autismu i pojetí inteligence a dodal: „Sylvia mi jednou ukázala fotografii domečku, který Jeffy postavil z kostek. Je tedy jisté, že ten chlapec je inteligentní, ale uvězněný sám v sobě.“

	Ginny na něho vykulila oči. „Takhle povídavý jsi nebyl už celé dny!“

	„Vážně? Neuvědomil jsem si to. Tak promiň.“

	„To nevadí. Byls jenom ještě vytíženější než obvykle. Už jsem si na to zvykla.“

	„Ještě jednou – promiň.“

	„Ale zpátky k naší hostitelce. Jak ji vůbec napadlo adoptovat toho hošíčka? Vyptávala jsem se jí, ale nikdy mi nedala pořádnou odpověď. Dokonce jsem měla dojem, že odpovědi se záměrně vyhýbá.“

	Alan jen pokrčil rameny. „Taky nevím. Usoudil jsem, že podle ní do toho nikomu nic není.“

	„Ale skutečně se mu nedá nijak pomoci?“

	„Vyzkoušeli jsme už všechny známé způsoby léčby.“

	„Divím se, že když má tolik peněz, nevezme ho k nějakému proslulému pediatrovi v New Yorku –“ Ginny se zarazila.

	Alan za ní větu dokončil. „Místo aby se spokojila s místním praktickým doktůrkem?“ dodal s kyselým úsměvem.

	Ginny se zatvářila rozpačitě. „Takhle jsem to nemyslela.“

	„Nic se neděje.“ Alan se nezlobil a dokonce se ani necítil ukřivděně. V tomhle směru si už dávno vypěstoval hroší kůži. Věděl, že Ginny by si přála, aby se v medicíně specializoval, na cokoliv. Tvrdila, že by to chtěla kvůli němu, aby neměl tak vražedně dlouhou pracovní dobu, ale on znal ten pravý důvod. Všechny její kamarádky měly za manžely specialisty, a tak dospěla k přesvědčení, že praktický rodinný lékař je v medicíně až na dně pomyslného žebříčku.

	„Fakt jsem to myslela jinak,“ zopakovala. „Jen jsem – Alane! To byla naše ulice!“

	Alan dupl na brzdy a zabočil k obrubníku.

	„Není ti zle?“ vyzvídala Ginny s upřímnými obavami. „Nepřehnal jsi to s pitím?“

	„Jsem v pořádku,“ ujistil ji Alan. Snažil se, aby mu hlas zněl co nejpevněji. „Úplně v pořádku.“

	Ginny mlčela. Alan zacouval vozem po prázdné ulici a zabočil k jejich domu. Nechápal, jak tu odbočku mohl propást. Vždyť se věnoval řízení. Dokonce viděl i ceduli se jménem ulice. Ale kdoví proč mu nebylo povědomé. A on neměl sebemenší ponětí proč.
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ALAN

	Alana celou neděli sžíralo nutkání vyrazit do ordinace, aby se přesvědčil, jestli ta moc bude opět fungovat. Konečně přišlo pondělní ráno a on nedočkavě vyjel z domova.

	Bylo osm hodin ráno. Rozhodl se postupovat vědecky – zaznamenat všechny údaje, které se toho divu budou týkat: datum, hodinu, jméno, místo, diagnózu. Do diktafonu si připravil nové baterie. Byl dokonale připravený na prvního pacienta a první zázrak toho dne.

	Ale štěstí mu nepřálo.

	Jeho první tři pacienti sestávali ze starších manželů – oba měli stabilizovanou hypertenzi, a z ženy s mírnou cukrovkou druhého typu, kdy se léčba prováděla pouze dietou. Neměl možnost zjistit, zda v jejich případě jeho zázračný dotek zafungoval. Netroufal si těm dvěma doporučit, ať vysadí léky, a třetí pacientce neměl odvahu poradit, ať se vykašle na nízkokalorickou dietu a odkluše do cukrárny objednat si talíř dortů.

	Potřeboval někoho s akutní nemocí nebo zraněním. Dočkal se u čtvrtého pacienta.

	Šestiletý Chris Bolland nešel do školy, protože ho bolelo v krku a teplota mu vyšplhala přes osmatřicítku. Alan vyšetřil dítěti hrdlo a na obou mandlích spatřil bělavý povlak. Angína.

	„Už zase?“ postěžovala si paní Bollandová. „Proč mu je nevytrhnete?“

	Alan zalistoval chlapcovou kartou. „Angínu má v posledním roce teprve potřetí. Vytržení mandlí není nutné. Ale počkejte, něco vyzkouším.“

	Obešel Chrise a přitiskl mu konečky prstů na oteklé mízní uzliny pod oběma stranami čelistí. Soustředil se – sám netušil, nač přesně, ale snažil si představit pěkně růžové, zdravé hrdlo s normálními mandlemi. Silou vůle se malému Chrisovi snažil přičarovat dokonalý krk.

	Jenže Chris vůbec nevykřikl a Alan nepocítil v prstech ani pažích žádné mravenčení. Nic.

	Koutkem oka si povšiml, že matka si ho měří velmi zvláštním pohledem. Odkašlal si, do uší si zastrčil sluchadla stetoskopu a začal poslouchat hošíkovy plíce, jen aby zamaskoval zoufalství, jež se v něm vzedmulo jako příliv.

	Selhal! Proč je jeho síla, pokud skutečně existuje, tak nevypočitatelná? Kde je spouštěč?

	To netušil. Poctivě však nadiktoval zprávu, i když hrdlo sevřené zklamáním mu neumožnilo nic lepšího než šepot.

	Další pacient nebyl objednaný, šlo o naléhavý případ. Maria Springerová – nová pacientka, třiadvacet let. Přivedl ji soused, jenž chodil k Alanovi už dlouhé roky. Dívka si ráno rozřízla pravou ruku. Ani když na ránu celou půlhodinu přikládala led a tlakové obvazy, krvácení neustávalo. Denise dívku okamžitě usadila ve vyšetřovně.

	Alan si prohlédl Mariinu ruku a objevil srpovitě zahnutou řeznou ránu v masité části dlaně pod palcem. Zpod rozříznuté kůže prosakovala krev. Povšiml si, že ruka je nepřirozeně studená. Podíval se na Mariu a spatřil, jak je nezdravě bledá, má napjaté rysy a zuby si drtí spodní ret.

	„Hodně to bolí, Mario?“

	Statečně zavrtěla hlavou. „Ani ne, pořád to krvácí.“

	„Hned to přestane – postarám se o to.“ Neušlo mu, že mladá žena se maličko uvolnila. Zřejmě měla strach, že vykrvácí k smrti. Měl by ji uklidnit ještě víc a k tomu stačí pár vět v záměrně lehčím tónu. „Třeba vám to poslouží jako páka, kterou donutíte manžela, aby konečně koupil myčku nádobí. A když ne myčku, tak aspoň mycí houbu na násadě.“

	„Jak to myslíte?“

	„No tak, že podobně to dopadá, když se člověk snaží pořádně vymýt sklenice i na dně.“

	Maria vykulila oči. „Jak jste to poznal?“

	Alan na ni zamrkal. „Jsem vševědoucí, jak jinak.“

	Už samozřejmě nedodal, že v průběhu let viděl už desítky podobných zranění, a všechna měla stejnou příčinu: přílišnou ráznost při vymývání vnitřku sklenic, které tlakem praskly a rozťaly ruku mezi palcem a ukazováčkem.

	Když se Maria položila a uvolnila se, Alex si uvědomil, že se mu nabízí ideální příležitost k otestování své schopnosti. V sobotu večer zahojil mnohem větší ránu, takže tohle by mohlo proběhnout mnohem snáz. Podíval se na hodinky: 9.36. Měl v úmyslu zdokumentovat všechno co nejpřesněji.

	Přitiskl rozříznuté kraje kůže těsně k sobě a začal si v duchu silně přát, aby se rána zahojila. Držel to tak dobrých dvacet vteřin, ale necítil žádný výboj, žádný příval slasti. Poté stisk povolil a ránu prozkoumal.

	Okraje řezné rány zůstaly zavřené a teninká rudá čárka už nekrvácela. Alan cítil, jak v něm narůstá rozjařené nadšení –

	– a pak se rána znovu rozzívla a vyvalila se z ní čerstvá krev.

	Nezahojil to.

	„Umrtvíte mi to injekcí?“ otázala se plaše Maria.

	„Přesně to se chystám udělat,“ odvětil Alan, spolknul trpké zklamání a sáhl po láhvi s xylokainem. Po aplikování injekce si připravil nástroje k šití.

	Další neúspěch.

	Nevzdával se však. Jakmile skončí s tímhle ošetřením, zapíše údaje o selhání a bude se věnovat dalšímu pacientovi.

	 

	Následovaly ještě další čtyři případy – starší pacientka s hypertenzí a ekzémem, jedenáctiletá dívenka s astmatem, důchodce s šerednými křečovými žilami a bércovým vředem, šestnáctiletý student s vymknutým kotníkem. Ani u jednoho z nich Alan nedosáhl svým dotekem zlepšení stavu. Připadal si jako idiot.

	 

	Po zbytek dopoledne se Alan snažil zahnat si z hlavy myšlenky na tajemnou léčivou moc a spíše se soustředit na pacienty, které měl objednané na dopoledne. Zvládal to kupodivu dobře, když vstoupil do vyšetřovny, kde čekal poslední případ, bylo teprve půl jedné.

	Na rohu vyšetřovacího stolu seděl s ustaraným výrazem Stuart Thompson. Alan okamžitě vytušil, že půjde o vážnou věc. Stu byl dvaačtyřicetiletý stavební dělník s potetovanými pažemi a mírnou esenciální hypertenzí. Patřil k frajerům, kteří své pocity nikdy nedávají najevo, nikdy nepřiznají sebemenší slabost. Kdyby mu manželka každé ráno doslova nenacpala tabletku do úst a nehonila ho na kontroly, zvýšený krevní tlak by po celé ty roky nechával bez léčby.

	Jakmile tedy Stuart Thompson vypadal navenek jen lehce vyplašeně, musel být uvnitř vyděšený k smrti.

	„Nejsem žádná slečinka, doktůrku, ale jeden kámoš mi řek, že to svinstvo, co mám na zádech, vypadá jako rakovina, a to mi teda vyrazilo dech. Mrkněte se na to a řekněte, že se nic neděje.“

	„Samozřejmě. Tak se položte na břicho a uvidíme.“

	Sotva Alan spatřil, o čem Stu mluví, hryzl se do rtu. Vypadalo to špatně: modročerná leze o průměru asi dvou centimetrů, s nepravidelným ohraničením a nerovným povrchem.

	Když se Alan naklonil nad Stuova záda, hlava mu vřela horečnými myšlenkami. Ten výrůstek bylo třeba odstranit, pravděpodobně spolu se značně velkou částí tkáně, a navíc co nejrychleji. Zrovna se snažil vykoumat, jak sdělit Stuovi svoje podezření bez toho, že by mu vyšrouboval tlak až ke stropu, a konečkem ukazováčku přitom zavadil o tmavou skvrnu.

	Paží mu vyšlehl nyní už dobře známý pocit a Stu se nahrbil v zádech.

	„Ksakru, doktore!“

	„Promiňte!“ vyhrkl Alan chvatně. „Jen jsem se chtěl přesvědčit, jak je to citlivé.“

	Vytřeštil oči na dělníkova záda. Leze zmizela! Na celých zádech nezůstala ani stopa po pigmentu!

	Sklopil pohled k vlastní ruce. Všechny nezodpovězené otázky zůstávaly, ale zmizely pod přívalem rozjaření, protože tajemná moc ho neopustila.

	„No, tak když jste si to prohlíd,“ zavrčel Stu, „co se mnou uděláte? Amputujete mi záda?“ Znělo to jízlivě, ale Alan vytušil, kolik strachu se pod těmi slovy skrývá.

	„To ne,“ namítl Alan a chvatně si třídil myšlenky. „Jen vám tu nepěknou bradavici vypálím a pak se můžete zúčastnit soutěže krásy.“

	„Bradavice? Nic horšího to teda není?“ Ze Stuova hlasu zazněla nezměrná úleva.

	„Nic to není,“ potvrdil Alan a uvědomil si, že říká čistou pravdu. „Zajdu pro nástroje a za minutku máte pokoj.“

	Alan vyšel z vyšetřovny a zhluboka se nadechl. Teď stačí místečko umrtvit, na místě původní leze vypálit kousek pokožky a poslat Stuarta Thompsona domů. Dělník se nikdy nedozví, že lékař mu zahojil zhoubný melanom. Alan se tak aspoň vyhne nepříjemným otázkám.

	Náhle se za dveřmi ozval Stuartův vzrušený hlas. 

	„A hele! Je to pryč! Slyšíte, doktůrku? Zmizelo to!“

	Alan strčil hlavu zpátky do vyšetřovny a zjistil, že Stu si prohlíží záda v zrcadle.

	„Co jste zač? Zázračnej léčitel?“

	„Ale ne,“ polknul křečovitě Alan a pokusil se o úsměv. „Nejspíš ta bradavice sama odpadla. To se někdy stává… Prostě samy od sebe… Odpadnou.“

	Alan nad dalším Stuartovým vyptáváním jen mávnul rukou, vytrvale se snažil událost zlehčovat a nakonec popleteného, ale šťastného muže vyprovodil z ošetřovny.

	Rozběhl se do čekárny – byla prázdná! Nikde se nesvítilo a bylo zřejmé, že nejdřív se tu objeví až pacienti objednaní na odpoledne.

	Jenže odpoledne bude příliš pozdě! Potřeboval někoho teď hned, ne později! Ta síla fungovala a on ji chtěl využít dřív, než zase vyprchá! Denise s Connie se chystaly odejít na oběd. Obě byly ve skvělém zdravotním stavu, takže pro ně nemohl udělat vůbec nic.

	Pomalu se otáčel a potlačoval smích i výkřiky zoufalství. Připadal si jako milionář, který se rozhodl darovat své jmění potřebným, ale potkává zase jen samé milionáře.

	Nakonec rezignoval, vřítil se zpátky do ordinace a zvedl diktafon. Musí zaznamenat všechny podrobnosti dřív, než mu vypadnou z hlavy. Palcem stiskl tlačítko record, otevřel ústa… A zarazil se.

	Zvláštní… Ale za nic na světě si nemohl vzpomenout na pacientovo jméno. Uměl si dokonale vybavit jeho tvář, ale jméno se vytratilo. Podíval se na seznam objednaných pacientů. Aha, tady v posledním okénku: Stuart Thompson. Samozřejmě. K nevíře, jakou paseku umí v paměti nadělat špetka vzrušení.

	Začal diktovat – hodinu, pacientův věk, zdravotní stav, své vlastní pocity v klíčovém okamžiku. Všechno.

	Měl v úmyslu svou léčivou moc zkrotit, zjistit o ní všechno, co je v lidských silách, vycvičit ji, podrobit své vůli a naučit se ji proklatě dobře využívat.

	Někde v nejzazším cípku mozku zaslechl zpívat Tonyho Williamse ze skupiny The Platters: „Tvůůůůj dotek je kouzelnýýýý!“

	 


KVĚTEN
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CHARLES AXFORD

	Senátor McCready ho pozval do své pracovny v patře na další ze schůzek, jež označoval jako „neformální poklábosení“. Podle Charlese šlo o výslechy. Nefalšované křížové výslechy. Jelikož nadace nesla senátorovo jméno, McCready předpokládal, že má právo čas od času odchytit svého ředitele neurologického výzkumu a ždímat z něho detaily o nejnovějších objevech v jeho oboru. Možná i to právo měl, ovšem Charles moc dobře věděl, že když se ho senátor vyptává na neurologická onemocnění, ani zdaleka nemyslí na blaho nadace. Jeho zájem byl striktně osobní.

	Teď tedy čekal na senátora. Odloudal se k obrovskému oknu, jež tvořilo celou jednu stěnu místnosti. Z rohu dohlédl až na Park Avenue a ostrůvky kvetoucích záhonů o dvacet pater níž.

	Otevřely se dveře a dovnitř vbelhal McCready. Zhroutil se do obrovského čalouněného křesla za svým psacím stolem. V posledních dnech nevypadal dobře. Rysy obličeje měl ještě povislejší než obvykle a musel zaklánět hlavu, aby zpod pokleslých horních víček vůbec viděl. Charles provedl v duchu bleskový výpočet: Ještě šest měsíců a bude odkázaný na vozík.

	Znal toho člověka už řadu let, vděčil mu za svou finanční nezávislost a prestižní postavení – přesto zjistil, že vůči Jamesi A. McCreadymu v sobě nevydoluje ani špetku soucitu. Sám netušil proč. Možná proto, že mu bylo dokonale jasné, co je hnací silou muže, jenž se narodil s tolika penězi, že by je nestihl utratit ani za dva životy. Byl svědkem výstupů, kdy se senátor nehlídal, a dobře si všiml, že vpřed ho žene ryzí touha po moci. Byl to člověk, který by se mohl stát prezidentem v tu chvíli, kdy by se rozhodl kandidovat. Přesto kandidovat nemohl a Charles patřil k hrstce lidí na světě, kteří znali důvod.

	Možná to tak bylo nejlepší. Lidé McCreadyho typu přivedli Velkou Británii na pokraj ekonomického krachu. Možná že Charlesova adoptivní vlast měla štěstí, že zrovna tento senátor trpí nevyléčitelnou chorobou.

	Usadil se proti senátorovi a vyslechl otázky. Pořád dokola: Nějaký pokrok? Nějaký slibný krok ve výzkumu, jenž by si zasloužil podporovat?

	A Charles nabízel obvyklé odpovědi: Ne. Počítače nadace mu umožňovaly sledovat všechnu odbornou lékařskou literaturu na celém světě. Jakmile se objevilo cokoliv, co by mohlo senátora jen vzdáleně zajímat, okamžitě o tom dostal zprávu, i kdyby šlo o ten nejméně známý časopis v kdovíjakém Zapadákově. Senátor si tyto údaje mohl obstarat stejně rychle – možná rychleji, koneckonců to byly jeho počítače – ale dával přednost „osobnímu kontaktu“ s Charlesem.

	Jinými slovy, chtěl, aby mu to Charles předžvýkal a pak ho tím krmil hezky po lžičkách.

	Nakonec, proč ne. Charles beztak držel krok s vývojem svého oboru. To byla jen nepatrná cena za to, že při výzkumu financovaném nadací měl naprosto volnou ruku.

	Rozhovor probíhal v zaběhnutých kolejích a jako obyčejně uvízl na mrtvém bodě. Charles se už chystal zvednout se k odchodu, když senátor nakousl nové téma.

	„Co jste si myslel o Alanu Bulmerovi? Setkal jste se s ním, ne?“ Jak se blížil večer, senátorův hlas zněl stále slaběji a sípavěji.

	„O kom?“ Charles na vteřinku skutečně neměl ponětí, o koho jde.

	McCready se nedal odbýt: „Minulý měsíc jste se s ním seznámil na večírku u té Nashové!“

	„Aha, ten rodinný lékař! Ale já ne –“ Charles se najednou zarazil: „Odkud víte, že jsem na něho narazil?“

	„Padlo tu o něm pár zmínek.“

	„V jakém smyslu? Těžko to mělo něco společného s jeho výpovědí před výborem, nemám pravdu?“ Charles věděl, že znepřátelit si senátora McCreadyho může jen sebevrah.

	„Vůbec ne, ani v nejmenším. To je jednou provždy vyřízené a zapomenuté. Tyhle řeči souvisejí s léčitelstvím. A s podobnými věcmi.“

	Charles v duchu zasténal. Tak to zase začíná. Další pokus o zatracený zázrak.

	McCready se usmál. Zdálo se, že ho to stojí obrovské úsilí. „Ale, ale, velevážený doktore Axforde – nemusíte se tvářit jako cynik. Jako byste nevěděl, že každého z těch zázračných léčitelů si s oblibou nechávám proklepnout. A jednoho krásného dne —“

	„Bulmer není žádný zázračný léčitel. Je to až proklatě obyčejný rodinný felčar. Rád bych zdůraznil slovo obyčejný. Jestli nepřestanete vyhlížet zázrak, tak nás oba přivedete do blázince!“

	McCready se jedovatě rozesmál. „Vás bych dokázal poslouchat od rána do večera, Charlesi. Škoda, že taky nemám britský přízvuk.“

	Charlese nikdy nepřestalo udivovat, jak snadno se Američané nechají okouzlit britskou výslovností. Připadala jim noblesní, i když jemu bylo nad slunce jasné, že doma v Londýně by jeho přízvuk okamžitě zařadili jako paddingtonský a jeho původ jako dělnický.

	„Ale stejně,“ držel se senátor zuby nehty načatého tématu, „mluví se o tom.“

	„Co tím myslíte?“

	„Však víte, jak se člověk k takové povídačce dostane. Občas padne zmínka ve frontě před pokladnou nebo ve veřejné prádelně a nakonec se klikatou tichou poštou propracuje k reportérovi, který pracuje v jednom z mých listů. No, a tak se to dostalo až ke mně.“

	„Prima, ale čeho se ten hovor týkal?“

	„Týkal se lidí s dlouhotrvající chorobou, s chronickými stavy, akutními stavy – prostě vším možným – co vyléčil, když se jich jistým způsobem dotknul.“

	„To je zatracený nesmysl.“

	McCready se opět usmál. „Nesmysl? Zrovna jsem se vás chtěl zeptat na to nesmyslné zahojení silně krvácející rány jistého pana Cunninghama.“

	„Proklatý nesmysl –!“

	„Jak můžete označit za nesmysl něco, co jste viděl na vlastní oči?“

	„Vy jste měl na tom večírku špeha?“

	„Samozřejmě že ne. Ale bylo by ode mě příliš naivní, abych vlastnil řadu novin a přitom nevyužíval svých redaktorů a reportérů, kdykoliv to potřebuju, nemyslíte?“

	Charles mlčky přikývl. I když se mu nezamlouvalo, že je hlídaný i v mimopracovní době, námitky by neměly smysl.

	McCready mu zřejmě četl myšlenky.

	„Pusťte to z hlavy, Charlesi. Vás nikdo nehlídal. Jen jsem si nechal proklepnout ten incident, ke kterému na tom večírku došlo.“

	Charles opět přikývl. Hledá špínu na Switzera, pochopil.

	„Bohužel, jediná vada, kterou jsem v případě kongresmanova chování zjistil, byl fakt, že se nenechal od Cunninghama urážet a pustil se s ním do rvačky. A mnozí z voličů by to považovali spíš za klad než za zápor. Tehdy jsme tedy hodili záležitost za hlavu.“

	Na okamžik se odmlčel. Dlouhý monolog ho očividně vyčerpával.

	„Ale pak jsem se dozvěděl proklatě zajímavou věc. Jedna z návštěvnic, která tu rvačku viděla, se během interview zmínila, že Cunningham si přitom rozsekl zátylek. Tvrdila, že krev mu z hlavy stříkala jako gejzír, ale sotva mu doktor Alan Bulmer přitiskl dlaň na ránu, krvácení se zarazilo a rána se zacelila.“

	Charles se zasmál. „Byla zřejmě ještě opilejší než Cunningham!“

	„Možná byla. Aspoň reportér si to myslel, ale před pár dny zaslechl klepy o ‚zázračně vyléčených případech‘ v ordinaci jistého doktora na Long Islandu. Jméno Bulmer mu bylo povědomé a zmínil se o tom šéfredaktorovi, který s tím přiběhl za mnou.“ Oči za pokleslými víčky se zavrtaly do Charlese jako nebozezy. „A vy jste byl přímo u toho. Co jste viděl?“

	Charles se zamyslel. Té krve bylo opravdu strašně moc. Znovu si vybavil rudý proud, stříkající na krbovou římsu a bílou stěnu. Ale když pak ránu uviděl, vypadala jako pouhé škrábnutí. Bylo by možné –?

	„Senátorovi tekla spousta krve, ale to nic neznamená. I malé tržné rány na hlavě krvácejí nečekaně silně. Zažil jsem pacienty s hlavou doslova zaplavenou krví z dvoucentimetrové ranky, hluboké necelý centimetr. Na vašem místě bych neztrácel čas hledáním zázračného uzdravení zrovna od Alana Bulmera.“

	„Já čas nikdy neztrácím, Charlesi,“ ujistil ho senátor. „Nikdy.“
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SENÁTOR

	Ach, Charlesi, říkal si McCready po Axfordově odchodu. Nevěřící Charlesi.

	Pohodlně se rozvalil v křesle a zamyslel se nad svým chráněncem, což dělával často. Ostatně, nebylo divu. V důsledku své nemoci byl k Axfordovi připoután velmi těsnou vazbou.

	Navzdory tomu, že Charles byl lékař a navíc domýšlivý hajzlík, McCready si tajně přiznával, že má pro něho slabost, možná proto, že Charles neznal přetvářku. Na rovinu dával najevo, že je skalní ateista a zarytý materialista, který zkrátka nedokáže uznat nic, co se vymyká přísně vědeckému základu. Nemohl-li něco pozorovat, změřit a zvážit, pro něho jako by to neexistovalo. Jeho věcnost působila na senátora jako osvěžující živá voda. Lidské bytosti představovaly pro Charlese pouze shluk buněk a soubor biochemických reakcí. Jednou se McCreadymu dokonce svěřil, že jeho velkým snem je zredukovat lidskou mysl na základní neuro-chemické reakce.

	To všechno bylo v pořádku, dokud byl člověk zdravý, ale jakmile onemocněl a moderní medicína v jeho případě selhala… Pak hledal i jinde. Modlil se, i když nevěřil v Boha. Pátral po zázračných léčitelích, i když jim nedůvěřoval. Úšklebky a pohrdání nad alternativními léčebnými metodami mu nešly od srdce. Člověk pak obrátil každý kámen a šel po každičké stezce k jejímu zákonitě slepému konci.

	Beznaděj je mrcha.

	Senátor se už vzdal naděje v současný pokrok výzkumu neuro-muskulární medicíny. Nemohl spoléhat, že půjde směrem, který by mu byl nějak platný. Nakonec se tedy zrodila nadace a v jejím čele se ocitl Charles Axford. McCready udělal Axforda šéfem především proto, že mu něco dlužil.

	Den, kdy se s Charlesem seznámili, patřil k nejpříšernějším v celém jeho životě. Změnil mu osud od základu, změnil jeho přístup ke světu. Charles Axford byl totiž první člověk, který zjistil, co je se senátorovým zdravím v nepořádku.

	Všichni ostatní lékaři před Charlesem se mýlili. Jeho občasné záchvaty únavy bez výjimky připisovali „přepracování“ a „stresu“. Tohle byla nejnovější móda: Kdykoliv lékař neuměl stanovit diagnózu, za příznaky mohl stres.

	McCready jim to na čas věřil. Dřel se jako otrok – ale to ostatně dělal odjakživa – jenže tak krutou únavu zatím nepoznal. Ráno vstával celý rozbolavělý a v poledne už byl k ničemu. Přestal jíst bifteky, protože žvýkat je byla dřina. Během holení mu umdlévala paže. Přepracování a stres. S touhle diagnózou se spokojil, protože opakované výsledky tělesného vyšetření, reflexů, krevních testů, rentgenů i kardiogramů byly naprosto v normě. „Jste zosobněné zdraví!“ sdělil mu jeden uznávaný internista.

	Až první záchvat zdvojeného vidění senátora natolik zpanikařil, že ho zahnal k nejbližšímu neurologovi, který ho byl ochotný přijmout bez objednání. A tím byl Charles Axford. Později se dozvěděl, že Axford si ho nevmáčkl do odpoledního rozvrhu ze soucitu k zoufalému pacientovi, ale protože na to odpoledne se k němu žádný pacient neobjednal.

	McCready se tedy ocitl před chladným, upjatým Britem v bílém plášti, který seděl za starým psacím stolem, a zatímco poslouchal senátorovo líčení zdravotních potíží, zapaloval si jednu cigaretu od druhé. Položil pacientovi pár stručných otázek.

	Nakonec beze všech cavyků prohlásil: „Trpíte akutní myasténií, která postupuje tak rychlým tempem, že co nevidět se vám život promění v peklo.“

	McCready si ještě dnes dokázal vybavit pomalý příliv šoku, jenž mu centimetr po centimetru stoupal od útrob k hrdlu jako ledová hladina. Jediné, nač v tu chvíli dokázal pomyslet, byl Aristoteles Onassis, jenž každý měsíc scházel stále víc a v nemohoucím stavu protrpěl řadu let. Zajíkavě vydechl: „A to mě ani nevyšetříte?“

	„Myslíte, jestli vám budu ťukat do kolen a svítit do očí a tyhle nesmysly? Když to bude jen trochu možné, vykašlu se na to!“

	„Ale já to chci! Za vyšetření si platím a taky ho vyžaduju!“

	Axford si povzdechl. „No dobře.“ Zvedl se, obešel stůl a posadil se na jeho okraj. Natáhl k McCreadymu obě ruce a vybídl ho: „Stiskněte. Ze vší síly.“ McCready mu stiskl dlaně a Axford řekl: „Ještě!“ A potom: „Znovu!“

	McCready cítil, jak každý další stisk je slabší a slabší.

	„Teď si kapku odpočiňte,“ řekl Axford. Vykouřil půlku cigarety a ještě víc tak zasmradil vzduch v ordinaci. Pak opět natáhl ruce. „A zkusíme to znovu.“

	McCready stiskl, co měl síly, a s nemalým uspokojením si všiml, že Axford bolestí zamrkal. Po kratičkém odpočinku se mu síla vrátila.

	„Vidíte,“ prohodil Axford a otřel si dlaně do bílého pláště. „Myastenia gravis. Ale čistě pro jistotu ještě objednáme EMG.“

	„Co je to?“

	„Vyšetření nervových spojů, které ve vašem případě ukáže jejich klasický úbytek.“

	„Kde si to vyšetření mohu nechat udělat?“ McCready najednou pocítil zoufalou touhu po jistotě.

	„Ve spoustě zdravotnických zařízení. Ale moje vybavení nabízí největší nutriční hodnotu.“

	McCready měl pocit, že britský lékař mluví cizí řečí. „Nerozumím.“

	„Poplatek, který vám naúčtuju,“ vysvětlil Axford smrtelně vážně, „mi pomůže uniknout smrti hladem.“

	McCready z Axfordovy ordinace doslova utekl. Byl skálopevně přesvědčený, že narazil na šílence. Po čase ovšem změnil názor, zvlášť když vyšetření prokázala, že Brit měl pravdu. Senátor James McCready trpěl netypicky rychle postupujícím případem myastenie gravis. Zjistil, že jde o nevyléčitelnou neuromuskulární chorobu vyvolanou nedostatkem acetylcholinu, látky přenášející vzruchy od nervových buněk ke svalovým buňkám.

	Čistě z pocitu loyality se kvůli léčení obrátil k Axfordovi. Tento ušlechtilý krok však byla proklatá chyba. Axfordovo chování k pacientům jevilo vřelost a starostlivost betonového panelu. Bylo mu zřejmě jedno, jaké mají jeho léky vedlejší účinky – svalové křeče, tiky, svědění, stavy úzkosti, nespavost. Šlo mu výhradně o zlepšení výsledků na jeho zlořečeném EMG.

	A McCready podstoupil, co jen bylo v lidských silách – všechno. Nechal si odstranit brzlík, léky byl promořený jako kus ztrouchnivělého dřeva, napuchal po kortizonu, mučil se tranfuzemi a infuzemi. Všechno marně. Jeho choroba postupovala sice pomaleji, ale neúprosně, bez ohledu na Axfordovu léčbu.

	Senátor se však se svou chorobou nikdy plně nesmířil, dodneška ne. Od samého začátku s ní zápasil a byl odhodlaný se nevzdat. Měl se svým životem ještě spoustu plánů a kariéra pro něho nekončila senátem. Myastenia gravis hrozila, že mu v nich zabrání. Zatím se jí to nepodařilo. On nad ní nakonec zvítězí – a je jedno, zda ji překoná nebo jí uteče.

	Tím se dostal i k sbírání informací o Charlesi Axfordovi. Zjistil, že neurolog se narodil v londýnské dělnické rodině a že o rodinu a domov přišel při bombardování paddingtonské čtvrti. Na studiích vynikal, vždy byl nejlepší ze třídy. Stejně úspěšně si vedl i při studiu neurologie na fakultě a později při stáži tady v Manhattanu. Všichni uznávali jeho odborné kvality, ale chování k pacientům všeobecně odsuzovali. Odmítl nesčetné nabídky na výzkumné granty a místa v nemocnici a nakonec si otevřel soukromou praxi, jež mu umožnila nenápadně živořit. I když byl jako lékař skvělý, pokud šlo o jednání s pacienty, choval se jako idiot.

	A jako by neměl dost problémů, ještě mu utekla manželka, aby „našla sama sebe“ a nechala mu na starosti těžce nemocnou dceru.

	Charles se o svých soukromých problémech před senátorem nikdy nezmínil. McCready se k nim dostal prostřednictvím osobních kontaktů, které si vypěstoval díky své vydavatelské říši.

	McCreadymu došlo, že oni dva se hledali. Axford byl neurologický génius a McCready trpěl neuromuskulární chorobou, kterou současný stav lékařského poznání považoval za nevyléčitelnou. Axford by se rád věnoval vědě a McCready měl víc peněz, než by stačil utratit za několik životů – kolem dvou set milionů dolarů.

	A tehdy se mu v hlavě vylíhly dva nápady. První z nich tvořil zárodek nového zákona o poskytování zdravotní péče. Lékaři mu sice donekonečna vysvětlovali, že myastenia gravis je v počátečním stadiu téměř nerozpoznatelná, ale McCready na to kašlal. Tihle doktoři potřebovali pár hezky tvrdých lekcí v pokoře. Když svou práci nezvládají dobře, tak jim ukáže, jak to správně mají dělat.

	Druhý nápad se dal zrealizovat rychleji než prosazení zákona. Vznikla McCreadyho nadace pro lékařský výzkum a jejím ředitelem se stal právě Charles Axford. Nadace získala daňové zvýhodnění a McCreadymu umožnila přímo řídit všechny výzkumné práce. Axford se tvářil nadšeně – vyfasoval skvělý plat a mohl se věnovat svému bádání, aniž by ho zatěžovalo zbytečně moc pacientů.

	McCready si tak vypěstoval svého prvního osobního lékaře. A nedá se říct, že by nebyl spokojený.

	Díky přílivu grantů a darů se nadace rozrůstala. Nyní měla lůžkovou i ambulantní část a fungovala ve své vlastní luxusní budově na Park Avenue v Manhattanu. McCready začínal s jedním oblíbeným lékařem a dnes jich měl celou stáj. Existoval jediný způsob, jak udržet lékaře v pozoru: vlastnit je. Postarat se, aby na vás byli stoprocentně závislí, a co nevidět začnou poslouchat na slovo.

	Axford se svou tvrdohlavost a neomalenost sice neodnaučil, ovšem McCready to připisoval tomu, že šéf výzkumu má značně volnou ruku. Jednou zatáhne za provázky a přesvědčí se, jak ten hrubiánský Brit umí tancovat. Ale zatím ještě ne. Rozhodně ne do té doby, dokud bude potřebovat Axfordovy výzkumné metody.

	Ale už to možná nebude trvat moc dlouho. Ne, pokud ty pověsti o Bulmerovi jsou aspoň zčásti pravdivé. Po letech marných nadějí se už skoro bál doufat. A jestli to je pravda…

	V ústech mu vyschlo. Jestli to je jen zpola pravda…

	A když si pomyslí, že toho Bulmera měl nedávno před výborem! Tehdy mu jako cvok nepřipadal – naopak, vystupoval velmi věcně. Ale je vůbec možné, že on sám seděl pouhých pár kroků od své záchrany a neměl o tom ani potuchy?

	Musí to zjistit. Musí to vědět! Nemá moc času!
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CHARLES

	„No tak, taťko!“ žadonila Julie naříkavým tónem. „Dnes večer mám přece dialýzu!“ Stála tam v ustřižených džínách a triku s dlouhými rukávy a podávala mu skleničku. „Dej mi ještě. Mám žízeň!“

	„Kolik jsi měla dneska deci?“

	„Tři.“

	„Tak už jen jedno.“

	„Dvě! Prosím!“ Julie vyplázla jazyk a předvedla udýchaného pejska.

	„Tak dobře! Dobře!“

	Naplnil jí sklenku do poloviny, ale ještě dcerku zarazil.

	„Zapij tím ty poslední tři tabletky.“

	Julie se ušklíbla, ale poslušně si je vložila na jazyk a začala je žvýkat. Denně brala osmadvacet tabletek – kalcium, vitamin D, železo, vitaminy rozpustné ve vodě. Některé si vysloveně hnusila.

	Když dopila džus, Charles ukázal na dveře zadního pokoje.

	Julie nahrbila ramínka a zatvářila se otráveně. „Nemohlo by to ještě počkat?“

	„Sypej a nezdržuj! Už je šest hodin!“

	Následoval dcerku do pokojíku, kde sebou plácla na lehátko, vyhrnula si rukáv a nahou paži opřela o podpěrku.

	Dialyzační přístroj připravil Charles už s předstihem. Přisedl k dceři a prohlédl jí předloktí. I po pěti letech byla fistule v perfektním stavu. Pod kůží Julii vyvstávaly zvětšené, provazovité žíly silné jako jeho malíček. Před pár lety zahlédl jeden ze spolužáků fistuli a vysmíval se Julii, že má „červivou ruku“. Od té doby nosila výhradně dlouhé rukávy – dokonce i v létě.

	Vydezinfikoval kůži a napojil dětské cévy na dialyzační přístroj. Chvíli sledoval, jak průhlednými trubičkami proudí krev.

	„Chceš se dívat na televizi?“

	Julie zavrtěla hlavou. „Možná potom. Nejdřív bych si chtěla přečíst tohle.“ Zvedla poslední číslo sešitových komiksů, které milovala.

	Charles položil dcerce na dosah dálkové ovládání televize a chvíli postál vedle dialyzačního přístroje. Díval se, jak krev proudí membránami a – zbavená toxinů – vrací se do Juliiných žil. Charles byl rád, že mají přístroj doma. Trochu jim to ulehčilo i tak obtížnou situaci.

	Posadil se na pohovku v protějším koutě pokoje.

	Jak to proboha může vydržet? ptal se sám sebe už potisící, když viděl, jak se Julie nad stránkami sešitu usmívá a chvilkami i hihňá. Jak dokáže se nezbláznit?

	Jak dlouho to ještě může pokračovat? Co nevidět musí dojít ke zlomu. Těžko tak mohla strávit celý život. Bylo to peklo…

	Tři hodiny třikrát týdně připoutaná k přístroji. Charles dialýzu vždy načasoval na večer, protože Julii vyčerpávala. A ty hrsti pilulek… Pokud se jí z některých nezvedal žaludek, zase jí působily zácpu. Musela si odměřovat každý decilitr tekutiny, který jí přešel přes rty, aby si nepřetížila cévní systém. A ta dieta – přísně omezující sůl, proteiny a fosfor, což znamenalo zákaz pizzy, mléčných koktejlů, zmrzliny, kyselých okurek, dortů a vlastně všeho jídla, jež děti milují. Byla trvale chudokrevná a unavená a nemohla se ve škole zapojit do žádných akcí, jež znamenaly zvýšenou námahu.

	To nebyl život pro dítě.

	Ale to ještě nebylo to nejhorší. Dítě dlouhodobě odkázané na dialýzu se nevyvíjí normálním tempem. A v pubertě… Puberta prostě nepřijde. Dítě zůstane malé a bez druhotných pohlavních znaků, což ovšem znamená obrovskou psychickou zátěž. Julie se do puberty ještě nedostala, ale co nevidět začnou problémy. A už teď byla na svůj věk příliš drobná.

	Charles si zkoumavě prohlížel hnědookou Julii s vlasy černými jak havran. Neuvěřitelně se podobala matce. Naštěstí po té potvoře nic jiného nezdědila. Zaťal zuby a silou vůle zaplašil myšlenky na bývalou manželku. Kdykoliv si na ni vzpomněl či někde padlo její jméno, měl sto chutí zakroutit někomu krkem.

	Copak musela utéct? Život s dítětem které trpí chronickým selháním ledvin, je samozřejmě těžký, ale spousta rodičů je na tom ještě hůř. A ježíšmarjá, co třeba Sylvia – ta dobrovolně adoptovala autistického chlapečka! Proč se jen jeho bývalá žena nemohla chovat aspoň trochu jako Sylvia? Všechno pak mohlo být jinak!

	Nemá cenu lámat si hlavu starou záležitostí. Už se nad tím napřemýšlel tolik, div se nezbláznil. Jako by neměl dost starostí i bez toho!

	Například sotva před hodinou volal Juliin nefrolog. Hladina cytotoxických protilátek v dívenčině krvi pořád neklesala, ačkoliv už to je roky, co její organismus odmítl ledvinu, kterou jí daroval on sám. Nebyla nejvhodnější kandidát na transplantaci, a dokud jí protilátky výrazně neklesnou, nebyla žádný kandidát.

	Takže malá Julia přežívala ze dne na den, vyráběla sotva deci moče týdně, většinou se cítila příšerně unavená a v tomhle pokoji třikrát týdně absolvovala dialýzu. Pro Charlese to byl nepředstavitelný způsob života, ale Julie jiný nikdy nepoznala.

	Chvíli se díval na televizi, a když se v půl deváté ohlédl po dceři, zjistil, že usnula. Počkal do konce dialýzy, odpojil Julii od přístroje, zavázal jí paži a odnesl ji do dětského pokoje, kde ji převlékl do pyžama a uložil pod přikrývku.

	Chvíli u dívenky poseděl, hladil ji po vlasech a díval se do té drobné nevinné tvářičky. Najednou se Julie zavrtěla a zvedla hlavu.

	„Zapomněla jsem ti dát dobrou noc.“

	„To je v pořádku, broučku,“ usmál se Charles konejšivě a dívenka okamžitě usnula.

	Beztak na tom nezáleží.

	Charles nepřestával pořád dokola žasnout, jaká spousta lidí na světě věří v dobrého a všemohoucího Boha, když tolik dětí musí trpět hned od narození.

	Ne, Charles žádného Boha neuznával. Pro něho existovala pouze Julie a tenhle svět a dnešek – a doufejme, že i zítřek.

	Políbil dítě na čelo a zhasnul světlo.
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ALAN

	Ten pacient lhal.

	Nový pacient. Podle záznamů se jmenoval Joe Metzger, stáří třicet dva let, a stěžoval si na chronickou bolest v kříži. Žádal Alana, aby ho uzdravil.

	A to ho prozradilo. Alan by ho původně odhadoval spíš na narkomana závislého na opiátech či jiných lécích proti bolesti. Během své praxe jich poznal řadu – bez výjimky šlo o chronické bolesti a „alergie“ na neopiátová analgetika a o povídačku jak: „Nezabírá mi nic než právě ta pilulka – ani nevím, jak se jmenuje, ale je žlutá a nápis na krabičce začíná jako ‚Endo‘ nebo tak nějak.“

	Jasně. To zrovna.

	Možná že Alan by ani nebyl tak podezřívavý, kdyby předtím čirou náhodou nevyhlédl z okna a neviděl, jak Joe Metzger i s tou příšernou bolestí v kříži na parkovišti vyhupnul z dvoumístného fiátku čile jak veverka.

	„Co přesně myslíte tím slovem ‚uzdravit‘?“ Už si v duchu sestavil postup značně rozsáhlého a dlouhotrvajícího vyšetření a testů – myelogramy, vyšetření počítačovým tomografem a tak podobně – a konzultace se zkušenými ortopedy. „Co ode mě čekáte jiného, než co by vám nabídli kdekoliv jinde?“

	Joe Metzger se usmál. Byl to mechanický úsměv, s jakým by člověk spíš počítal v obličeji profesionálního herce nebo politika. Vychrtlé tělo měl obnažené do pasu a pásek u džin rozepnutý. Chundelaté vlasy mu trčely do všech stran a ústa mu lemoval hustý knírek. Celkový obrázek dotvářely drátěné babičkovské brýle, takže připomínal přežitek z šedesátých let.

	„No, uzdravení. Jako v případě Lucy Burnsové. Tý jste před pár týdny vyléčil ischias.“

	A kčertu! pomyslel si Alan. Už to začíná. Lucy Burnsovou si nahonem nedokázal připomenout, nicméně mu bylo jasné, že dřív nebo později něco podobného musí přijít. Konat zázraky a spoléhat se, že se to nerozkřikne, to by byla bláhovost.

	Prozatím ještě nevracel zrak slepým – ačkoliv šedý zákal slečny Binghamtonové po vyšetření ustoupil – ale vrátil hluchému sluch a vyléčil mnoho jiných chorob… A sám by na to nenašel lepší termín než zázraky.

	Zatím ještě nedokázal tu moc kontrolovat. Pochyboval, že to někdy vůbec půjde, ale v předchozích týdnech se o ní hodně naučil. Objevovala se dvakrát denně přibližně na hodinu, přibližně po dvanácti hodinách, ale ne úplně přesně. To znamenalo, že moc měl každý den v jinou dobu, vždycky tak o čtyřicet až sedmdesát minut později než předchozího dne. „Hodina Síly“, jak to nazýval, se tedy pomalu posouvala. Nenacházel shodu s žádným tělesným ani přírodním biorytmem. Nakonec se přestal snažit hledat vysvětlení – prostě tu sílu jen užíval.

	Samozřejmě si vybíral, na koho ji použije, nejenom kvůli utajení, ale i kvůli bezpečnosti nemocných. Například nemohl sílu užít u pacienta odkázaného na pravidelné dávky inzulínu, aby ho o tom neinformoval. Kdyby si totiž pacient příště vpíchl inzulín, skončil by v hypoglykemickém šoku. A kdykoliv sílu užíval, nikdy pacientovi nesliboval vyléčení, ani náznakem. Bez výjimky se tvářil, jako by k vyléčení došlo čirou náhodou, jako by s tím sám neměl vůbec nic společného.

	Alan netušil, co by se stalo, kdyby se informace o jeho zázracích dostaly na veřejnost, a ani se to nechtěl dozvědět.

	Ale teď tu před ním sedí nějaký Joe Metzger s tím, že se o zázračném léčení veřejně mluví. To ovšem znamená, že je načase zalézt a přestat sílu používat, dokud ty řeči zase neutichnou. Samozřejmě je škoda, že mezitím nebude moct léčit, protože síla se objevila náhle, bez upozornění – a stejným způsobem může zase odejít.

	Nyní však nemůže dělat nic jiného, než ji uložit k ledu.

	Dnešní Hodina Síly měla začít kolem páté odpolední, čili za tři hodiny.

	Teď je třeba vyřídit problém s Joem Metzgerem, pokud se ten chlap takhle skutečně jmenuje.

	„Pane Metzgere, udělám pro vás všechno, co bude v mých silách, ale těžko vám mohu něco slíbit – rozhodně ne ‚zázračné vyléčení‘. Teď vás vyšetřím a uvidíme.“

	Alan prošel rutinním vyšetřením hybnosti dolní části páteře, ale pak se zarazil. Naštvalo ho, že tenhle podvodník ho zdržuje, ať už k tomu má jakékoliv důvody. Navíc byl nesmírně unavený. A – měl-li být sám k sobě upřímný, zapomněl, co všechno ještě k vyšetření bederní páteře patří.

	Poslední dobou se mu to stávalo dost často. Špatně spal, proto měl občas problémy se soustředěním. Ta zázračná síla postavila všechny jeho dosavadní názory na hlavu. Popírala všechno, co se až dosud naučil, ať v životě či na lékařské fakultě nebo během desetileté lékařské praxe. Přesto fungovala. Nemělo cenu popírat skutečnost, takže ji prostě vzal na vědomí.

	„Nač mě to vyléčení přijde?“ zajímal se Metzger.

	„Pokud vás vyléčím,“ odvětil klidně Alan, „tak to bude stát stejně, jako každá jiná návštěva v ordinaci: dvacet pět dolarů. Ale vyléčit vás bohužel nemůžu, protože páteř máte v lepším stavu než já.“

	Joe Metzger vyvalil oči za babičkovskými obroučkami brýlí: „Jak to můžete říct? Mám přece –“

	„Co ode mě chcete doopravdy?“ udeřil na něho Alan. Rozhodl se nechodit dál kolem horké kaše. „Mám na práci důležitější věci než se vybavovat s chlápky, co chtějí léky na neexistující problémy.“ Palcem prudce ukázal ke dveřím. „Račte odejít.“

	Sám se otočil a sáhl po klice, když tu ho Joe Metzger zarazil. „Pane doktore – počkejte!“ Z peněženky vytáhl navštívenku a podal ji Alanovi. „Jsem reportér.“

	Kristepane!

	„Dělám pro Reflektor!“

	Alan se podíval na kartičku. Spatřil na ní Metzgerovu fotografii. Skutečně se jmenoval Joe Metzger a skutečně pracoval pro nechvalně proslulý bulvární plátek. „Reflektor? Vy se to nestydíte přiznat?“

	„Nejsou to úplně špatné noviny.“ Reportér si vzal z lehátka košili a začal se oblékat.

	„Já slyšel něco jiného.“

	„Jenom od lidí, kteří mají co skrývat – nepoctiví politici a celebrity, co mají slabost pro slávu, ale nechtějí, aby kdokoliv věděl, co všechno podnikli, aby se dostali na výsluní. Četl jste někdy ty noviny nebo jde o názor z druhé ruky?“

	Alan potřásl hlavou. „Pacienti tu běžně nechávají výtisky v čekárně nebo mi v nich přímo ukazují články o zázračných lécích na rakovinu a o dietách na hubnutí, které vycházejí z pojídání čokoládových dortů.“

	„Jak to vypadá, teď jsme si vyměnili místo, pane doktore,“ prohlásil Metzger se svým umělým úsměvem. „Poslední dobou chodí vaši pacienti k nám s historkami o vás!“

	Alan se vyděsil. Že by to už zašlo až takhle daleko?

	„A panečku, že to jsou nějaké historky!“ zvolal Metzger. „Zázračná vyléčení chorob! Bleskové zahojení ran! Odpusťte mi tu trapnou otázku, doktore, ale: Co se děje?“

	Alan ani nemrknul. „Co se děje? Nemám tušení. Nejspíš souhra náhod, či co. Nebo placebo efekt.“

	„Takže vy popíráte, že byste měl sebemenší vliv na případy, o kterých mluví vaši pacienti?“

	„Myslím, že dnes jste mě zdržel už dost.“ Alan otevřel dveře. „Pokud jste náhodou zapomněl cestu ven, rád vám ji ukážu.“

	Metzger naštvaně seskočil z vyšetřovacího stolu a prošel kolem Alana do čekárny.

	„Aby bylo jasno, přišel jsem se přesvědčit, jestli tímhle způsobem nějaký slavomanský šarlatán neždímá peníze z důvěřivých stařenek.“

	Alan položil Metzgerovi dlaň mezi lopatky a jemně ho postrkoval k hlavnímu vchodu.

	„A místo toho tu najdu doktůrka, který tvrdí, že zázraky nedělá a za případné uzdravení mi chce účtovat mizerných pětadvacet doláčů.“

	„Správně,“ přisvědčil Alan. „Nezjistil jste vůbec nic.“

	Matzger se zastavil a obrátil se k němu. „Ne tak docela. Zjistil jsem něco, co bude stát za prozkoumání. A pokud seženu důkazy o skutečném vyléčení, možná objevím i jejich příčinu.“

	Alan byl stále zoufalejší. „A to by vám nevadilo, že byste tu případnou příčinu možná zničil?“

	„Pokud má někdo tu moc, jak se povídá, pak všichni mají právo o tom vědět. Měla by být dostupná veřejnosti, jako třeba minerální zřídlo.“ Metzger opět blýskl svým nacvičeným úsměvem. „Kromě toho – byl by to trhák století.“

	Alan za reportérem zabouchl dveře a ztěžka se na ně zhroutil zády. Byl to pěkný průšvih.

	V ordinaci se rozdrnčel telefon. Šel zvednout sluchátko.

	„Na devadesát dvojce máte pana DeMarka,“ řekla Connie.

	Stiskl tlačítko.

	„Alane!“ ozval se Tony. „Ještě pořád se zajímáš o Waltera Erskina?“

	„O koho?“

	„O toho tuláka z pohotovosti, cos ho chtěl proklepnout.“

	„Aha, jo. Správně.“ Konečně si vzpomněl. „Samozřejmě.“

	„No, tak jsem ti o něm zjistil první poslední. Chceš si to poslechnout?“

	Alan se podíval na rozpis pacientů. Nejradši by se do sousední kanceláře rozběhl okamžitě, ale čekaly ho ještě tři další případy.

	„Ukážu se v půl šesté,“ řekl.

	Konečně!
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BA

	„Pro všechno na světě, čím jste to pohnojil tu broskvoň, Ba?“ otázala se Paní. Stála u okna a vyhlížela na zahradu. „Roste jako blázen!“

	Paní ho zkoušela z otázek naturalizačního testu. Vyplnil všechny formuláře. Až je na úřadě posoudí, čeká ho zkouška, zda je schopný stát se americkým občanem. Na chvíli si udělali přestávku.

	Ba poznal, že Paní je rozrušená a snaží se skrýt rozčilení pomocí bezvýznamného klábosení.

	Za ty roky se Ba naučil přesně rozpoznávat příznaky – způsob, jakým držela ramena zpříma, jak měla prkenná záda, jak byla neklidná. Při těch výjimečných příležitostech, kdy Paní dala najevo svůj duševní stav, vždycky nervózně přecházela sem a tam. A kouřila. Jindy totiž nekouřila. Vysokými okny knihovny dovnitř dopadalo odpolední slunce a ozařovalo kouřovou mlhu její cigarety. Paní přecházela sem a tam, zběsile potahovala z cigarety a složenými novinami si pleskala do stehna.

	„Můžu pro vás něco udělat, Paní?“

	„Ne… Ano.“ Mrskla novinami na konferenční stolek. „Můžete mi prozradit, proč lidi vyhazují peníze za takovéhle žvásty!“

	Ba sebral noviny. Reflektor. Často ho vídal na regálech v supermarketu. Tohle číslo bylo otevřené a přehnuté u článku o Alanu Bulmerovi, lékaři z Long Islandu, jehož pacienti tvrdili, že pouhýma rukama je dokázal zázračně vyléčit.

	Ba koupil ty noviny včera, když zahlédl titulek ZÁZRAČNÝ LÉČITEL NA LONG ISLANDU. Věděl, že Paní se to časem beztak dozví a že ji to zaručeně rozruší. Chtěl jí co nejvíc pomoct, proto se rozjel do veřejné knihovny v New Yorku a vyhledal knihu Arthura Keitzera s názvem Moře v nás. Vzpomněl si, že během války projížděl autor jejich vesnicí a vyptával se místních lidí na spoustu věcí – a také, že zapsal píseň Dat-taj-vao. Ke své neskonalé úlevě Ba zjistil, že Keitzer zařadil překlad písně do knihy. Ba by vlastnímu překladu moc nedůvěřoval. Nechal si stránku okopírovat a vrátil se do Monroe.

	„Víte, co se teď stane?“ zlobila se Paní a nepřestávala přecházet místností a potahovat z cigarety. „Každý cvok odtud až po Los Angeles mu začne bušit na dveře a dožadovat se zázraku! Připadá mi k nevíře, že někdo měl tu drzost otisknout o něm takové nesmysly! Neznám opatrnějšího, konzervativnějšího a solidnějšího lékaře, než je Alan. Nejde mi to do hlavy! Jak na tu hloupost vůbec přišli?“

	„Třeba to je pravda, Paní,“ ozval se Ba.

	Paní se k němu prudce obrátila.

	„Pro všechno na světě, co to plácáte?“

	„Viděl jsem to.“

	„Kdy? Kde?“

	„Na večírku.“

	„Nejspíš jste to přehnal s ochutnáváním šampaňského.“

	Ba ani nemrknul, i když to obvinění ho ťalo jako nůž. Ale pokud s ním Paní hodlá mluvit tímhle způsobem, on to strpí. Od ní ano, ale od nikoho jiného.

	Paní přistoupila k Baovi a položila mu dlaň na předloktí. „Promiňte, Ba. Bylo to ode mě bezohledné a navíc to není pravda. To jen že…“ Poklepala ukazováčkem na noviny, jež držela v druhé ruce. „Vzteká mě to.“

	Ba neodpověděl.

	Nakonec se Paní posadila na pohovku a ukázala na židli proti sobě. „Tak si sedněte a vyprávějte, co jste všechno viděl.“

	Ba zůstal stát a pomalu vyprávěl všechno, co se mu odvíjelo v paměti.

	„Ten muž, pan Cunningham, hrozně moc krvácel. Dobře jsem to viděl, než jsem ho předal panu doktorovi.“ Roztáhl palec a ukazováček asi na pět centimetrů od sebe. „Rána byla takhle dlouhá.“ Pak ukázal dva centimetry. „A asi takhle široká. Pan doktor přiložil na ránu dlaň a najednou se to krvácení zastavilo a ten muž se probral. A když jsem se mu podíval na hlavu, rána byla úplně zahojená.“

	Paní zamáčkla cigaretu v popelníku a dlouho se dívala z okna.

	„Víte, že věřím každému vašemu slovu, Ba,“ pronesla pak, ale neohlédla se po něm. „Nedokážu však tomu uvěřit. Musel jste se splést.“

	„Neviděl jsem to poprvé.“

	Sylvia se k němu bleskově obrátila. „Cože?“

	„Doma. Když jsem byl chlapec, přišel do naší vesnice muž a nějakou dobu se tam zdržel. Uměl stejná kouzla jako doktor Bulmer. Stačilo mu položit ruce na nemocné novorozeně nebo na člověka s právě propuklou nebo i starou chorobou, s nehojícími se vředy nebo podebraným zubem, a hned byli všichni v pořádku. Měl moc, která se jmenuje dat-taj-vao… Dotek.“ Ba podal Sylvii kopii stránky z Keitzerovy knihy. „Tady jsou slova písně o dat-taj-vao.“

	Paní sáhla po listu papíru a hlasitě předčítala:

	 

	Hledá, však nebude nalezen.

	Pátrá, však nebude vypátrán.

	Vyhledá toho, kdo se bude dotýkat,

	kdo zažene bolest s nemocí.

	Ale jeho čepel je dvojbřitá

	a nedá se odvrátit.

	Ceníš-li si svého blaha,

	nepleť se mu do cesty.

	K Dotýkači buď dvojnásob dobrý,

	neboť na něho padne břímě

	rovnováhy, kterou je třeba zachovat.

	 

	„V mém rodném jazyce to zní mnohem líp,“ ujistil Ba Sylvii.

	„Mně osobně to zní jako pohádka, Ba.“

	„Já si to taky myslíval, dokud jsem neviděl zázrak na vlastní oči. A pak jsem to viděl znovu na vašem večírku.“

	„Je mi líto, Ba, ale nedokážu uvěřit ničemu, co prostě není možné.“

	„V tom článku je uvedený seznam pacientů, kteří tvrdí opak.“

	„Ano, ale…“ Sylvia se náhle vyděsila. „Pokud je to pravda – Bože, sežerou ho zaživa!“

	„Mám strach, že hrozí ještě další nebezpečí, Paní.“ Ba chvíli mlčel a snažil se vybavit si obličej muže se schopností dat-taj-vao, jak ho spatřil před třiceti lety: prázdný pohled, dezorientace, přízračný vzhled. „Jednou jsem o Doteku mluvil s buddhistickým knězem. Svěřil mi, že je těžké určit, zda člověk ovládá dat-taj-vao, či zda dat-taj-vao ovládá toho člověka.“

	Paní vstala. Z výrazu její tváře Ba poznal, že mu stále ještě neuvěřila, ale že si dělá velké starosti. „Byl byste ochotný povědět doktoru Bulmerovi všechno, co jste právě řekl mně?“

	„Samozřejmě, když si to budete přát.“

	„Výborně.“

	Sylvia přistoupila k telefonu a vyťukala číslo. „Ano. Je pan doktor ještě v ordinaci? Ne, nevadí. Zavolám mu zítra. Děkuji.“

	Opět se obrátila k Baovi. „Odešel z ordinace a nepřeje si, aby ho doma někdo vyrušoval. Chytneme ho zítra. Měl by to vědět.“ Pomalu zavrtěla hlavou. „Připadá mi k nevíře, že by se to dalo brát vážně. Taková báchorka přece nemůže být pravda!“

	Zamyšleně vyšla zvolna na chodbu.

	Je to pravda, Paní, říkal si v duchu Ba a mlčky ji doprovázel pohledem. Byl o tom skálopevně přesvědčený. I jeho samotného se dotkl dat-taj-vao a díky tomu se zarazil ten děsivý růst, který z něho udělal nejvyššího člověka v celé vesnici.
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ALAN

	Ginny už na něho čekala ve dveřích domu.

	„Alane, co to má znamenat?“

	Bylo znát, že je naštvaná. Vyndala si kontaktní čočky, takže oči teď měla zase přirozeně modré. A byla to hodně ustaraná modř.

	„Nevím.“ Od rána se nezastavil a teď byl se silami na dně. Hra na Otázky ho nelákala. „Vyklop to.“

	Podala mu noviny. „Tohle sem hodila Josie.“

	Alan noviny vzal a zasténal: Reflektor. A pak na titulní stránce spatřil větu: ZÁZRAČNÝ LÉČITEL NA LONG ISLANDU! (viz s. 3).

	A tam to bylo: pět z jeho pacientů – Henrietta Westinová, Lucy Burnsová a další – dosvědčili, že trpěli chronickou či nevyléčitelnou chorobou, kterou jim doktor Alan Bulmer vyléčil. Z článku nečišela žádná zlomyslnost, naopak. Všichni pěli na Alana chválu. Každý, kdo si přečte tvrzení vděčných pacientů, bez potíží uvěří, že Alan umí i chodit po vodní hladině.

	Zvedl hlavu a zjistil, že Ginny ho provrtává pohledem.

	„Kde to proboha sebrali?“

	Alan pokrčil rameny. Skoro ji nevnímal, hluboký šok mu nedovolil, aby uvažoval jasně. „Vím já? Lidi toho napovídají –“

	„Ale tady se píše o zázracích! O léčitelství!“

	Alan si ještě jednou přelétl článek. Podruhé mu to připadalo ještě horší.

	„Ten reportér tvrdí, že s tebou mluvil. Dokonce tě cituje. Jak je to možné?“

	„Dostal se do ordinace, když se vydával za pacienta. Vyrazil jsem s ním dveře.“

	„A proč jsi mi o tom neřekl?“

	„Nepřipadalo mi to důležité,“ bránil se Alan. Po pravdě, úplně na to zapomněl. Možná si to z mozku vymazal. „Myslel jsem si, že už o něm neuslyším.“

	„A cituje tě správně?“ Ginny mu vyškubla noviny a předčítala: „Nejspíš souhra náhod. Nebo placebo efekt.“

	Alan přikývl. „Ano. Tak nějak jsem mu odpověděl.“

	„A to je všechno?“ Ginny začínala nebezpečně rudnout. „A co třeba: ‚Kecy!‘ Nebo: ‚Vy jste cvok, člověče!‘ To ne?“

	„No tak, Ginny. Jako bys nevěděla, že by to beztak neotiskl. Celou tu pohádku by si tím zkazil.“

	„Možná,“ zavrčela. „Ale já ti povím, co otiskne stoprocentně, a to je omluva!“

	Alan si začínal zoufat. „To by na celý problém ještě víc upozornilo. Přesně s tím Reflektor počítá. Vytřískali by na tom další publicitu. Odmítám se tím žvástem vůbec zabývat. Za chvíli po tom neštěkne ani pes.“

	„A copak chceš dělat mezitím? Koukat do zdi?“

	„Jen klid, klid,“ přistoupil Alan k manželce. Začínala se vybičovávat do jednoho ze svých záchvatů zuřivosti. Chtěl ji obejmout kolem ramen, ale vztekle ho odstrčila.

	„Ne! Odmítám roli manželky místního šarlatána! Chci, abys tyhle nesmysly okamžitě uvedl na pravou míru, a to rychle! Hlavně mi vysvětli, proč –“

	Začínala ječet a Alanovi to nesnesitelně brnkalo na nervy.

	„Ginny…“

	„Proč nemůžeš hned z fleku zavolat Tonymu a nařídit mu, ať podá trestní oznámení pro pomluvu nebo poškození dobré pověsti nebo jak se to říká, a okamžitě ti vynutí omluvu s odškodněním!“

	„Ginny…“ Alan cítil, že mu dochází trpělivost.

	„No, vysvětli mi proč!“

	„Protože to je pravda, kčertu!“

	Okamžitě ho ten výbuch upřímnosti zamrzel. Vždyť to nechtěl prozradit!

	Ginny ucouvla, jako by ji udeřil do obličeje. Hlas jí zněl přiškrceně, jako by měla strach.

	„Cože?“

	„Je to pravda,“ opakoval Alan. „Chtěl jsem ti to povědět už před měsícem, ale bylo mi jasné, že bys mi nevěřila.“

	Ginny sáhla roztřeseně za záda, nahmatala židli a zhroutila se na ni.

	„Alane, ty si děláš legraci!“

	Alan se posadil proti ní na pohovku. „Ginny, občas bych si přál, aby to všechno byla jen legrace, ale ona to je pravda. Ti pacienti nelžou a nezbláznili se. Vážně se zázračně vyléčili – a mou zásluhou.“

	Všiml si, jak Ginny pohnula rty, ale hlas jí beznadějně selhal. Alan tu otázku vyslovil za ni.

	„Jak? To nevím.“ O příhodě s tulákem se radši nezmínil. Tohle bylo samo o sobě dost neuvěřitelné i bez údajů, které mu Tony o tom člověku sehnal. „Můžu ti říct jenom tolik, že v jistou denní dobu dokážu lidem vyléčit každičkou nemoc.“

	Ginny mlčela. Alan také. Ginny si prohlížela vlastní ruce propletené v klíně. Alan svou ženu zdrceně pozoroval.

	Konečně zajíkavě promluvila.

	„Jestli to je pravda – a mně připadá šílené, že se s tebou o takovém nesmyslu vůbec bavím – ale jestli to je pravda, pak s tím musíš okamžitě skoncovat.“

	Alan na ni ohromeně třeštil oči. Nemohl přestat. Ne napořád. Mohl přestat dočasně, ale nikdy ne nastálo.

	„Tady jde o uzdravování lidí, Ginny!“ vydechl a celý nešťastný se snažil zachytit její pohled. „Nevím, jak dlouho mi ta moc vydrží, ale dokud ji mám, musím ji používat. Je to moje poslání. Nemůžu přestat!“

	Ginny konečně vzhlédla. V očích se jí leskly slzy. „Zničíš tím všechno, co jsme spolu budovali. Copak to pro tebe nic neznamená?“

	„Ginny, zkus pochopit –“

	Vztekle vyskočila a odvrátila se. „Vidím, že neznamená!“

	Alan k manželce přistoupil, něžně ji k sobě otočil a přivinul si ji do náruče. Ginny se k němu přimkla, jako by ji neudržely nohy. Chvíli tak stáli v těsném objetí a mlčeli.

	„Co se to s námi stalo?“ zašeptal Alan.

	„Nevím,“ povzdechla si Ginny. „Ale vůbec se mi to nezamlouvá.“

	„Mně jakbysmet.“

	Nepřestávali se k sobě tisknout a Alan si pomyslel: Takhle to mezi námi vypadalo dřív. To byla jednoduchá a účinná odpověď na všechno. Já objímal Ginny, Ginny objímala mě a stačilo nám to. Všechno bylo v pořádku.

	„Hele, dnes večer už o tom nebudeme mluvit,“ vyhrkla Ginny nakonec a odtáhla se. „Musím se na to vyspat.“

	„Ale probrat bychom to měli, Ginny. Je to důležité.“

	„Jasně, že to je důležité, ale zrovna teď se na to necítím. Nezvládám to. Vedeš řeči jako uprchlík z blázince. A já jsem na dně a potřebuju si jít lehnout.“

	Alan se díval, jak Ginny stoupá po schodech k ložnici, a náhle si připomněl, že zítra je sedmadvacátého. Jeho recepční mu připomněla, že ordinační hodiny mu právě kvůli sedmadvacátému květnu začnou až před polednem. Věděl, že ta otázka se vůbec nehodí, ale co když ho zrovna letos Ginny doprovodí?

	„Ginny? Šla bys se mnou?“

	Zastavila se nad posledním schodem a ohlédla se.

	„Bude sedmadvacátého.“

	Najednou se zatvářila bezvýrazně. Mlčky zavrtěla hlavou a zmizela.

	Chvíli bezcílně bloudil přízemím. Připadal si ztracený a hluboce osamělý. Kdyby tak měl důvěrníka, kterému by to mohl prozradit! Vnitřní napětí v něm houstlo a hrozilo výbuchem. Jestli se co nejdřív někomu nesvěří, tak se vážně zblázní!

	Zamířil do kuchyně, přichystal si šálek rozpustné kávy a odnesl ho do obývacího pokoje. Tam se zarazil a udiveně civěl na hrníček s netknutou kávou, který už stál na konferenčním stolku.

	Kdy si tu první kávu přinesl?

	Zavrtěl hlavou a nakonec oba šálky vylil do dřezu. Vrátil se do obývacího pokoje, uvelebil se v lenošce a přemýšlel o své podivuhodné moci.

	Copak se schopnost, která už na první pohled vypadá jako zázračný dar osudu, může změnit na prokletí?

	Zavřel oči a snažil se usnout.
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SYLVIA

	„Tady je!“ vyhrkla Sylvia, sotva zahlédla Alanův vůz. Předklonila se a ukázala za Baovo rameno.

	Ba kývl. Seděl za volantem Sylviina auta.

	„Pojedem za ním k ordinaci a odchytíme ho dřív, než zajde dovnitř.“

	Před chvílí vysadili Jeffyho ve Stantonově škole a Sylvia chtěla dojet k Alanově ordinaci. Měla v úmyslu si s ním promluvit ještě předtím, než Alan přijme prvního pacienta.

	Sylvia na zadním sedadle se unaveně opřela o čalounění a zkusila si představit, jak ten problém Alanovi vlastně přednese. Včera večer byla málem ochotná uvěřit všemu, co Ba vykládal o Alanově léčivém doteku, o tom dat-taj-vao. Ale teď, když korunami dubů podél silnice probleskovalo slunce nádherného jarního rána, připadalo jí to jako úplný nesmysl. Přesto se Sylvia rozhodla, že dodrží své původní předsevzetí a s Alanem o té věci promluví, aby se dozvěděl o Baově varování. Rozhodně mu to dlužila a navíc jí to nijak neuškodí.

	Blížili se k budově ordinace, ale Alan kupodivu nezajel na parkoviště. Sylvia si všimla, že u odbočky na okamžik zpomalil, ale hned zase šlápl na plyn. Na parkovišti čekaly dva osobní vozy a dodávka, na jejímž předním schůdku seděl muž.

	„Mám jet za ním, Paní?“ otázal se Ba a ubral rychlost.

	Sylvia zaváhala. Bylo jasné, že Alan nemíří do nemocnice – ta ležela úplně opačným směrem. „Ano. Podíváme se, kam jede. Možná se nám s ním přece jen podaří promluvit.“

	Nemuseli jet daleko. Alan zabočil na hřbitov, širokou bránou pokračoval dovnitř. Ba zastavil vůz a čekal, jak Paní rozhodne.

	Sylvia chvíli nervózně a mlčky seděla, zatímco neviditelné ledové prsty jí drtily útroby.

	„Pokračuj,“ řekla konečně. Ba projel branou a držel se úzké točité silničky pod korunami stromů. Alanovo auto objevili zaparkované asi ve třetině okružní silničky. Jeho pak Sylvia zahlédla o pár desítek metrů dál, jak klečí v trávě u malého kopečku.

	Chvíli ho udiveně pozorovala. O Alanově minulosti toho moc nevěděla, ale párkrát se zmínil, že nepochází odtud a rodinu že má také jinde. Nakonec odhodlaně vystoupila z auta a zamířila k němu.

	Na zdejším hřbitově se vyznala docela dobře. Vlastně – až moc dobře. Byl moderní, bez pomníků, jenom s řadami malých plochých tabulek zapuštěných do země. Byla to spíš otevřená travnatá louka lemovaná stromy.

	Když se Sylvia přiblížila k Alanovi, zjistila, že kolem sebe má poházené hromádky barevných papírů a krabiček – všechno roztrhané na malé kousky. A pak pochopila, co Alan dělá – a v šoku přimrzla na místě.

	Kolem tabulky, nahrazující náhrobní kámen, rozestavoval maličké figurky z Hvězdných válek. Šlo o tři lidské postavičky a řadu prapodivných mimozemšťanů, které Sylvia vůbec nedokázala pojmenovat.

	Přistoupila blíž, aby dohlédla na nápis na destičce.

	 

	THOMAS WARREN BULMER 
Tommy, ani jsme tě nestačili poznat

	 

	Hrdlo se jí sevřelo. Udělala další krok, aby si přečetla data na mosazné tabulce. Datum narození bylo osm let staré, přesně na den. A proti své vůli zatajila dech, protože datum smrti bylo mladší pouze o tři měsíce.

	Ach Bože! To jsem netušila!

	Sylvii zahltil pocit viny a rozpaků nad tím, že chtěla Alana vyrušit v tak soukromém žalu. Rychle se obrátila a pustila se zpátky k vozu.

	„Počkejte,“ řekl Alan.

	Sylvia se zastavila a ohlédla se po něm. Pořád ještě klečel, ale teď vzhlížel k ní. Oči měl kupodivu suché a usmíval se.

	„Přišel jsem Tommymu popřát všechno nejlepší k narozeninám.“

	Sylvia se postavila vedle Alana a čekala, až sesbírá kusy barevných obalů.

	„Nevěděla jsem to.“

	„Jak byste mohla?“ Vstal a zadíval se na výstavku kolem náhrobní destičky. „Jak to vypadá?“

	„Senzačně.“ Co jiného mohla říct?

	„No, dlouho to takhle nevydrží. Jeden z hrobníků je odnese svým dětem. Ale to je v pořádku. Jsem radši, když ty hračky skončí u dětí, než aby je zničily sekačky na trávu. Aspoň budou k užitku. Tommy by byl do Hvězdných válek úplně poblázněný, víte. Zvlášť do mimozemšťanů. Určitě by se jim hrozně smál.“

	„Jak se stalo –“ Sylvia se zarazila. Ta otázka se jí tlačila na jazyk už od okamžiku, kdy si přečetla data na tabulce, připadala jí však trapná.

	Alanovi to zřejmě nevadilo. „Tommy měl vrozenou srdeční vadu, endokardiální fibroelastozu. Zjednodušeně řečeno, jeho srdce nebylo schopné vykonávat svou práci. Odvezli jsme ho do New Yorku a oběhli tam každičkého kardiologa na Manhattanu. Zkusili všechno, co bylo v jejich silách, ale zachránit ho nikdo nedokázal.“ Hlas se Alanovi zlomil. „A potom umřel. Zrovna se učil usmívat, když nám umřel v náručí.“

	Volnou ruku si přitiskl k očím a spolkl vzlyk. A další. Pak nechal obaly dopadnout na zem a zakryl si obličej dlaněmi.

	Sylvia netušila, co dělat. Žádný muž před ní ještě nikdy neplakal a Alanův žal byl tak hluboký, že by se nejradši sama dala do pláče. Objala ho kolem nahrbených ramen. Ten dotek a drásavé chvění jeho těla změnilo Alanovu bolest na hmatatelnou věc. Tak ráda by mu řekla něco konejšivého… Ale co mohla proboha říct?

	Alan se vzpamatoval a rázně si rukávem otřel tváře.

	„Promiňte,“ vyhrkl rozpačitě a uhnul před ní očima. „Nejsem žádný ufňukánek. Chodívám sem sedmadvacátého května každý rok, ale většinou u toho nebrečím.“ Popotáhl. „Nemám tušení, co mě dneska tak rozhodilo.“

	Sylvii náhle v mozku explodovala šílená myšlenka. „Třeba vás napadlo, že kdyby se narodil až letos, mohl byste ho zachránit Dotekem?“

	Alan na ni vytřeštil oči.

	„Prozradil mi to Ba,“ vysvětlila Sylvia.

	„Ba?“ Skoro jako by mu to jméno nic neříkalo.

	„Však víte – ten vysoký Vietnamec. Vykládal mi, že viděl, co jste udělal na večírku.“

	„Na večírku,“ opakoval Alan hluše a monotónně. „Připadá mi to strašně dávno.“ Najednou se rozzářil. „No jasně, večírek! Rozbitá hlava toho papaláše! No jo… Ba nejspíš viděl tohle.“

	Chvíli bylo ticho. Pak se Alan zhluboka nadechl, jako by se chystal skočit do vody. „Ano, je to pravda. Dokážu… Dělat věci, které mi ještě před dvěma měsíci připadaly k smíchu. Ve správnou chvíli umím vyléčit všechno. Všechno. Ale Tommymu to je houby platné, chápete? Chci říct, k čemu mi je ksakru ta schopnost dobrá, když nemůžu pomoct svému Tommymu, nejdůležitějšímu nemocnému človíčkovi v celém mém životě?“

	Skousnul si spodní ret, obrátil se, popošel o pár kroků stranou, ale hned se zase vrátil k Sylvii.

	„Víte, co vám povím?“ zašeptal už trochu klidněji. „Než jste sem přišla, namouduši jsem uvažoval, že Tommyho z hrobu vyhrabu a přesvědčím se, jestli ho nedokážu zase oživit.“

	Sylvia pocítila záchvěv mrazivého strachu. Vzpomněla si na známou povídku Opičí pracka.

	„Občas mám strach, že začínám bláznit,“ postěžoval si Alan a prudce zavrtěl hlavou.

	Sylvia se usmála a zkusila ho trochu rozveselit. „Snad si nemyslíte, že v tomhle směru jste jiný než my ostatní?“

	Alan se statečně snažil úsměv oplatit. „Přišla jste navštívit někoho blízkého?“

	Sylvia si vzpomněla na Grega, jenž měl tabulku na opačné straně hřbitova. I když to sem neměla z domova daleko, jedinkrát se tu nezastavila.

	„Přišla jsem za vámi.“ Alan se zatvářil nechápavě. „Ba vám chce něco povědět.“

	Pokrčil rameny. „Tak jdem na to.“
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ALAN

	„Takže vy tvrdíte, že ten muž se vás prostě dotknul?“

	Ba souhlasně přikývl.

	Alan a Sylvia seděli na zadním sedadle grahamu. Bylo to poprvé, co byl uvnitř jejího luxusního vozu a pořád ještě nad ním žasnul. Ba se k nim obracel od volantu. Vůz stále parkoval u hřbitova.

	Ba vyprávěl, jak už před pubertou začal zběsile růst a jeho matka se strachovala, že vinou své výšky nebude moct ve vesnici normálně žít. Potom se objevil člověk, který měl schopnost Baem označovanou jako dat-taj-vao, a matka ho přivedla k nim domů, aby syna uzdravil.

	„Co jste při tom cítil?“ vyzvídal Alan. Měl co dělat, aby ovládl své vzrušení. Lidově mýtické rysy Baova příběhu byly sentimentální, ale na tom nesešlo. Konečně našel důkaz! Potvrzení očitého svědka, že taková moc opravdu existuje!

	„Hluboko v hlavě mě to silně zabolelo, málem jsem upadl. Ale skutečně jsem pak přestal růst.“

	„To dokazuje souvislost s Vietnamem! Všechno do sebe dokonale zapadá!“

	„Souvislost s Vietnamem? Jakou?“ naléhala Sylvia.

	Alan usoudil, že nejlepší bude začít úplně od začátku. Vyprávěl jí tedy o tulákovi Waltru Erskineovi a o příhodě na pohotovosti.

	„Schopnost uzdravovat se u mě objevila skoro hned nato. Byl jsem si jistý, že mi ji předal ten bezdomovec – ale jak a proč, nemám tušení. Požádal jsem však svého právníka Tonyho DeMarka, aby oťukl Erskineovu minulost. No a Tony zjistil, že sloužil jako zdravotník ve Vietnamu. Domů se vrátil jako cvok. Věřil, že umí uzdravovat nemocné. Ve vojenské nemocnici stanovili jako diagnózu paranoidní schizofrenii. Později se přidal k nějaké sektě na Jihu, ale vykopli ho, protože nikdy nikoho nevyléčil a byl pořád v lihu.“

	„Alkohol sílu dat-taj-vao uspává,“ objasnil Ba.

	Alan si položil otázku, zda se Erskine nedal na pití právě proto – aby tu schopnost potlačil. „Podle všeho žil řadu let v Bowery, než ze záhadného důvodu přišel sem a vyhledal mě. Než zemřel, dostal jsem od něho cosi jako elektrický šok. Takhle se dat-taj-vao přenáší z jednoho člověka na druhého?“

	Ba odvětil: „Lituju, pane doktore, ale nevím. Mezi lidmi se vypráví, že dat-taj-vao přinesl do naší země sám Buddha.“

	„Ale proč zrovna já, Ba?“ Alan zoufale toužil najít rozluštění záhady, která ho tolik mučila.

	„Těžko říct, pane doktore. Ale v Písni stojí: Vyhledá toho, kdo se bude dotýkat, kdo zažene bolest s nemocí.“

	„Vyhledá?“ Alanovi nebyla příjemná představa, že ta síla si ho sama našla. Vzpomněl si na tulákova slova: Vy! To jste vy! „Proč by vyhledala zrovna mě?“

	Ba mu nabídl prostou a přesvědčivou odpověď. „Vy jste ten, kdo léčí, pane doktore. Dat-taj-vao pozná toho pravého.“

	Alan si všiml, že Sylvia se zachvěla. „Máte u sebe tu báseň, Ba?“ Řidič jí podal přeložený list papíru a Sylvia ho nabídla Alanovi: „Čtěte.“

	Alan si báseň mlčky přečetl. Nerozuměl jí, připadala mu spíš jako hádanka než jako písnička. Zvlášť jeden řádek ho zneklidnil. „Ta zmínka o narušené rovnováze se mi nelíbí. Co to znamená?“

	„Je mi líto, pane doktore,“ omlouval se Ba. „Ale s jistotou to nevím. Bohužel to může znamenat, že za tu schopnost je třeba něčím zaplatit.“

	„To ale zní hrozně zlověstně!“ vykřikla Sylvia.

	„Taky si myslím,“ přisvědčil Alan. Byl stále nervóznější. „Ale zdraví mi to zatím nepoškodilo. A pochybuju, že se na mně časem objeví všechny nemoci vyléčených pacientů. Soudím, že zkrátka budu v léčení lidí pokračovat – ale už ne tak nápadně.“

	„Zdaleka ne tak nápadně, aspoň doufám,“ přikývla Sylvia. „Ale co všechno jste už dokázal?“

	Alan se podíval na hodinky. Zbývalo mu jedenapůl hodiny do začátku ordinační doby. Navíc chtěl se Sylvií probrat něco nesmírně důležitého.

	„Povím vám to u snídaně.“

	Sylvia se usmála. „Platí.“
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SYLVIA

	Alan seděl naproti ní, upíjel ze čtvrtého šálku kávy a konečně chvíli mlčel. Rozešli se s Baem, který měl vyřídit řadu pochůzek, a Alan zavezl Sylvii do své oblíbené restaurace.

	Během snídaně v nejzazším boxu, kdy zlikvidoval míchaná vajíčka se slaninou, dvojitou porci zdejších proslavených lívanečků a moře kávy, vykládal Alan bez jediné přestávky o všem, čeho dosáhl od chvíle, kdy ho vyhledala síla dat-taj-vao.

	Sylvia užasle a vystrašeně poslouchala. Je-li to všechno ryzí pravda… Na vteřinku si připomněla Jeffyho, ale hned si ho zas vypudila z hlavy, protože kdyby jen na okamžik začala doufat…

	Kromě toho, i když Alana hluboce obdivovala a obdivovala, nedokázala uvěřit, že by všechna ta zázračná uzdravení byla pravda. Tenhle svět je reálný a v něm se pohádky zkrátka a prostě nedějou.

	„Panebože, to je úleva, když se z toho můžu někomu vypovídat!“ povzdechl si Alan a sklonil se zase k šálku.

	„Copak vaše žena…“

	Zavrtěl hlavou. Z očí mu hleděla bolest. „Nechce o tom vůbec slyšet. Bojí se lidí, reakce okolí.“

	„Právem. Z toho byste měli mít strach oba.“

	„Já to zvládnu.“

	„A taky byste si měl nechat projít hlavou všechno, co vám Ba povídal – i o té rovnováze.“

	„To zvládnu jakbysmet. Používání síly hodně omezím. Dokážu ji ovládat.“ Rozesmál se. „Mluvím jako opilec, viďte?“ Nečekaně přešel do brooklynského přízvuku. „Jen klid, doktůrku. Tu a tam si lahvinku vypiju, to zas jo, ale nejsem žádnej alkoholik, paninko, víme? Dokážu se kontrolovat.“

	Sylvia vyprskla smíchy. „To je dobré. Kde jste se to naučil?“

	„Škola života. Vyrůstal jsem v Brooklynu, v přepestrém sousedství. Bydleli jsme…“ Svraštil čelo. „Nevzpomenu si. Jméno ulice mi kdovíjak vypadlo z hlavy. Ale nevadí. Mám dojem, že lidi nás tam brali dobře, protože jsme byli chudší než oni.“

	Chvíli seděli mlčky. Pak Alan pokračoval.

	„Co Tommy umřel, začaly mezi mnou a Ginny problémy. Změnila se. Možná by to dopadlo jinak, kdyby zemřel při porodu nebo hned po pár dnech. Ale on se nevzdával.“ Sylvia viděla, že Alanovi se koutky úst zachvěly v křečovitém úsměvu. „Bože, to byl bojovník! Držel se života zuby nehty. Správně neměl žít tak dlouho – ale to byl právě ten problém, víte? Kněz nám při pohřbu tvrdil, že než ho nemít vůbec, bylo lepší mít ho aspoň tu chvíli, ale já tomu nevěřím. Člověk by jen těžko mohl truchlit po někom, koho vůbec nepoznal.“ Bezmocně zaťal pěsti. „Kdyby se pro nás Tommy nestal člověkem, hošíčkem, který chytal člověka za prst a smál se a dokonce se hihňal, který se radoval při pohledu na barevné hračky – kdybychom ho neměli a nemilovali po celé ty tři měsíce, kdybychom nedoufali – přesně osmdesát osm dní – a kdybychom ho pak neztratili, neviděli, jak mu z očí vyprchává život a světlo! Bylo to kruté a Ginny si to nezasloužila. Spolu s Tommym umřelo i něco v ní a pak už to nikdy nebylo jako dřív. Ona…“

	Alan nedopověděl a nešťastně se opřel o polstrování. Sylvia mlčela, nechtěla ho rušit, protože problémy v jeho manželství ji zajímaly.

	„Neměl bych o ní vůbec mluvit,“ povzdechl si konečně. „Ale pravda je taková, že s Ginny si o té… o té schopnosti nemůžu promluvit. A nemůžu jít ani za žádným kolegou lékařem, protože každý by mi pouze doporučil návštěvu psychiatra.“

	„A vy se divíte?“

	„Nedivím. Takže se nezlobte, že si vám tu vylévám srdce, ale už mě to proklatě dlouhou dobu hrozně deptá.“

	„Jsem k vašim službám.“

	Alan na ni upřel pohled planoucí naléhavostí. „Věříte mi?“

	Sylvia váhala. Tak přímá otázka ji zaskočila. „Ani nevím. Věřím vám jako člověku, ale to vaše vyprávění je tak… Tak…“

	„Chápu, jak to myslíte. Mně taky chvíli trvalo, než jsem dokázal uvěřit, a to se mi ta zázračná uzdravení odehrávala přímo před očima. Ale teď už jsem se dokonce naučil, jak tu schopnost používat. Je zkrátka…“ Alan rozhodil paže, jako by mu to připadalo k nevíře. „Je zkrátka fantastická!“

	Sylvia mu upřeně hleděla do tváře. Cítila, jak jeho nadšení se zvolna přelévá i do ní.

	„Těžko vám mohu vylíčit, co znamená, když člověk skutečně dokáže něco takového! Většina lékařů vlastně získá pro pacienta jen odklad, pozdrží to nevyhnutelné. Jenže já teď dokážu mnohem víc! Dokážu definitivně uzdravit!“

	„Ale to jste uměl vždycky,“ namítla Sylvia skoro láskyplně. „Neměl byste se tak podceňovat.“

	„A proč ne? Byl jsem jako plavec, který se snaží překonat oceán s rukama svázanýma za zády. Panebože! Vždyť já teď můžu udělat tolik dobrého! Zachránit či změnit tolik životů…“

	V očích se mu objevil nepřítomný výraz, jako by se zatoulal do vlastního, přísně důvěrného světa, a nedokázal rychle najít cestu ven. Sylvii to vyhovovalo, protože způsob, jakým Alan shazoval své lékařské umění z období před Dotekem, ji začínalo dráždit.

	„Vy jste v sobě vždycky měl něco výjimečného!“ vyhrkla, když se Alan opět vrátil do přítomnosti. „Pacientům jste dával soucit a porozumění. Ještě jsem nezapomněla, jak jsem to při druhé nebo třetí návštěvě nevydržela a řekla vám, že jste první lékař, u kterého nemám dojem, že ho svými otázkami obtěžuju.“

	„Prima. Takže mi dovolte taky jednu otázku.“

	„Proč by ne?“ Z naléhavosti v Alanově pohledu zamrazilo Sylvii v zádech. „O co se jedná?“

	„O Jeffyho.“

	Žaludek se jí sevřel. Cítila, co přijde. „Co je s ním?“

	„Myslím na něho od chvíle, co jsem se přesvědčil, že skutečně mám tu sílu, ten Dotek nebo jak se tomu říká. Jenom jsem nevěděl, jak s tím za vámi přijít. Nepřivedla jste ho od té doby, co ho bolelo bříško, a já jen těžko mohl u vás zazvonit bez pozvání.“ Zdálo se, že horečně tápe po těch nejvhodnějších slovech. „Poslyšte, chtěl bych ten Dotek zkusit na Jeffym.“

	„Ne!“ vyhrkla Sylvia automaticky. „V žádném případě!“

	Alan zamrkal. „Ale proč ne?“

	Sama přesně nevěděla. Jeho nabídku odmítla naprosto reflexivně. Představa, že vydá Jeffyho na milost nějaké síle, které sama moc nevěřila, ji upřímně děsila. Bylo to příliš mystické a hrozivé. Ale vlastně šlo o víc než o pouhý strach. Byla to bezejmenná hrůza, ničím nepodložená a beztvará, ale vzdouvala se v ní s každým Alanovým slovem stále výš. Nerozuměla tomu, uvědomovala si jediné – že je vůči ní bezbranná. Kdo může říct, co by ta síla Jeffymu udělala? Bylo by dost zlé, kdyby podlehla naději a ta se nevyplnila. Ale co když by mu ten pokus o vyléčení vlastně ublížil? Nemohla riskovat, že by se jejímu milovanému Jeffymu stalo něco zlého.

	„Já-já-já nevím.“ Zajíkala se rozpaky, najednou si připadala hloupá. „Ještě ne. Ne teď. Myslím tím, že vy sám tvrdíte, že nemáte potuchy, jak to vlastně funguje a kdy přesně to funguje. Zatím je kolem toho příliš mnoho nejasností. A kromě toho, všechna ta uzdravení, o kterých jste tu vyprávěl, se týkala fyzického stavu, zatímco Jeffyho problém je převážně psychický.“

	Alan jí chvíli pátravě hleděl do obličeje a přemýšlel. Nakonec přikývl.

	„Možná máte pravdu. Asi bychom měli počkat. Nechám to na vás, ale pamatujte si, že Jeffymu zkusím pomoci, jakmile mě o to požádáte. Ano?“

	„Děkuju, Alane,“ vydechla Sylvia. Ten strach a panika z ní zvolna vyprchávaly.

	Podíval se na hodinky. „Už mám zpoždění. Řeknu Baovi, aby vás odvezl domů.“

	Sylvia pocítila osten dalších obav. Alan se choval nesmírně zapomnětlivě, a přitom jí jeho skvělá paměť odjakživa tolik imponovala!

	Nakonec to pustila z hlavy. Určitě je to pouhá náhoda. Vlastně bylo k smíchu, že Alan zapomněl, že Ba odjel a zavézt domů ji má on sám. Zřejmě trpí takovým duševním vypětím – jednak kvůli té zázračné moci a teď i kvůli otravným reportérům – že má co dělat, aby se dokázal soustředit aspoň na něco.

	„Ale přesto díky, že jste si vzpomněl na Jeffyho.“

	„Ach, ale já na něho myslím často. Kdyby Tommy neumřel, byl by stejně starý jako on.“
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ALAN

	Alan jel do ordinace v téměř povznesené náladě. Konečně objevil spřízněnou duši, se kterou si mohl promluvit o svém Doteku. Jako by mu z ramen spadla obrovská tíha. Měl důvěrníka. Měl přítele, a vůbec nesešlo na tom, že jde o ženu.

	Věčná škoda, že to není Ginny. Hovor se Sylvií byl úžasně příjemný. Možná až příliš. Prozradil jí o sobě mnohem víc, než měl původně v plánu. Zábrany ho zřejmě opustily díky tomu, že ho viděla plakat. Už hodně dlouho se snažil o svých citech k Sylvii nepřemýšlet, ale teď bylo jasné, že dřív nebo později si je bude muset otevřeně přiznat – a pak se rozhodnout. Pocit důvěrnosti mezi nimi narůstal přímo úměrně tomu, jak se zvětšoval odstup mezi ním a Ginny. Mrzelo ho to, přál by si žít s Ginny ve spokojeném manželství, ale nemělo cenu si nalhávat něco, co není.

	Dobře věděl, kdy to všechno začalo. Dokonce to dnes Sylvii málem prozradil, ale včas se ovládl. Byla to ryze soukromá věc mezi ním a Ginny a on by o své ženě jen nerad mluvil nepěkně.

	Tvrzení, že spolu s Tommym cosi zemřelo i v Ginny, bylo bohužel pravdivé. Jenže to byla jenom část té změny. Ginny trpěla pocitem viny a ta v ní otrávila všechnu ženskost.

	Ginny totiž v průběhu těhotenství kouřila. Pravda, jen příležitostnou cigaretku – roky předtím zvládla denně vykouřit jeden a půl balíčku, ale po otěhotnění s tím okázale přestala. Navenek. Jakmile zůstala doma sama, tajně si zapálila. Jednu dvě cigarety denně.

	Tommyho srdeční vada neměla s tímhle jejím hříškem vůbec nic společného. Nikotin plodu neprospívá, ale tento typ vrozeného poškození nemá s kouřením sebemenší souvislost. O tom Ginny přesvědčoval dětský lékař i kardiolog, dokonce i její porodník, a Alan jí to donekonečna opakoval jako litanii.

	Jenže Ginny měla svou hlavu. Rozhodla se, že za Tommyho nemoc je vinna výhradně ona, a žádná moc na světě jí to nevymluvila. Během let se pomalu užírala pocitem viny a sama sebou pohrdala. Navždycky v sobě uzamkla lásku a něhu a o dalším těhotenství odmítla třeba jen uvažovat. Dospěla k názoru, že není způsobilá vychovávat dítě, a tím to končilo. A zahnala si z mysli i citů všechny vzpomínky na Tommyho. Nikdy se o něm nezmínila, nikdy nezašla na hřbitov. Jako by se nikdy ani nenarodil.

	Alan si nešťastně povzdechl. Občas ho mrzelo, že nedokáže udělat totéž. Možná by se pak netrápil tou nezahojenou ranou, která se každoročně sedmadvacátého května znovu rozkrvácela.

	 

	Na parkovišti u ordinace byl nával. A u hlavních dveří se tísnil početný dav. Alanovi nebyl žádný z těch obličejů ani trochu povědomý. Všichni ti lidé ho fascinovaně sledovali, když zajížděl za budovu, protože jinde už místo pro vůz nebylo. Teď byl proklatě rád, že na autě nemá označení lékaře, jehož se zbavil už před lety – přesvědčil se, že láká zloděje a hlavně narkomany, kteří se chtěli přesvědčit, že v kufru vozu neskrývá zásoby léků.

	U zadních dveří ho přivítala jeho sestřička Denise.

	„Zaplaťpánbůh, že jste tady!“ vyhrkla celá zardělá a bez dechu. „Čekárna je novými pacienty nacpaná až po strop! Vůbec si nevím rady. Všichni se k vám chtějí dostat ještě dnes, a pokud možno okamžitě!“

	„Copak neumějí číst? Hned na hlavních dveřích visí upozornění, že beru pouze objednané pacienty!“

	„Můžete se spolehnout, že to nepřehlédli, ale nejspíš se všichni zbláznili z toho článku, co včera otiskl Reflektor. Většina z nich má ten výtisk s sebou a v jednom kuse dorážejí, jestli jste právě ten doktor Bulmer, o kterém se tam píše. Donekonečna jim opakuju, že nevím, ale nikdo se nedá odbýt, všichni prosí a žadoní a někdy i vyhrožují. A pár z nich jsou pěkně špinaví a smradlaví drbani, co navíc předbíhají naše objednané pacienty.“

	Alan proklel bulvární plátek, reportéra Metzgera, ale úplně nejvíc sebe za to, že nechal věci dojít tak daleko. Měl to odhadnout, měl to předvídat…

	Ale co teď může dělat? Byla to nemožná situace, ale jemu se přesto nechtělo sáhnout k nepříjemnému rozhodnutí, jež bude zřejmě nezbytné.

	Měl by všechny ty lidi poslat do háje. Přišli za ním s nadějí v zázračné uzdravení a cokoliv méně dokonalého by pro ně znamenalo zklamání. A přijmout je a nevyužít Dotek na jejich trápení, to by zas byla nesvědomitost.

	Potíž byla vlastně pouze v tom, že čekali zázrak. Ale kdyby jim ho nabídl, všude by o tom vykládali. Panebože, to by bylo řečí! A pak by mu bušili na dveře reportéři ze všech národních novin, ze všech televizních stanic. A kdoví, co by následovalo po nich.

	Chce-li Adam ochránit sebe i možnost vůbec vykonávat své povolání, bude muset nějakou dobu lhát. Když ty pověsti nebude ničím přikrmovat, po čase utichnou a nakonec po nich nikdo ani nevdechne. Nu, a pak začne tu sílu používat nanovo.

	Jenže do té doby bude jen docela obyčejný praktický lékař. Starý dobrý doktor Bulmer.

	Neměl na vybranou. Zahnali ho do kouta a jiná cesta ven neexistovala.

	„Běžte jim oznámit, že žádné nové pacienty nepřijímám!“ obrátil se Alan k Denise.

	Sestřička zvedla oči k nebi. „Díkybohu!“

	„Proč to říkáte?“

	„Víte,“ zrozpačitěla náhle sestřička, „jako byste se neznal, když jde o odmítnutí pacienta.“

	„Tohle je něco jiného. Totální chaos. Těžko budu moct někoho vyšetřovat, když je venku taková demonstrace. Ať se všichni koukají ztratit.“

	„Prima. Jdu to říct Connie a spolu je vyženeme.“

	Alan zamířil do ordinace, zatímco Denise spěchala k hlavnímu vchodu. Zatímco se probíral ranní poštou, slyšel Conniino hlasité oznámení, že pan doktor nikoho nepřijímá. Odpověděla jí změť hlasů – rozhněvaných i zmatených. A potom se ozval Denisin křik.

	„Pane! Pane! Tam přece nesmíte!“

	Cizí hlas odsekl: „Čerta že nemůžu! Moje žena je nemocná, tohohle doktora potřebuje a já ho k ní taky dovedu!“

	Alana ten rozruch vylekal. Spěšně vyšel do chodby. Spatřil hubeného, olysalého a větrem ošlehaného muže v obnošených šatech, jak odhodlaně rázuje k ordinaci.

	„Co si to dovolujete?“ vybuchl Alan popuzeně.

	Vztek mu nejspíš čišel i z obličeje, protože muž se okamžitě zastavil.

	„Vy jste doktor Bulmer? Ten, co o něm psali v novinách?“

	Alan ukázal na muže obviňujícím ukazováčkem. „Já se vás ptal první! Co chcete?“

	„No… Promluvit si s doktorem.“

	„Tak to se vám nepovede, protože teď odejdete! A hned!“

	„Hele, počkejte. Moje žena –“

	„Ven! Všichni ven!“

	„No tak!“ zavřískl kdosi. „Takhle nás vykopnout nemůžete!“

	„Že ne? Tak sledujte! Connie!“ Vedle hlavních dveří se objevila sestřiččina ustaraná tvář. „Zavolejte policii. Oznamte, že v budově máme bandu výtržníků, kteří nám brání péči o pacienty.“

	„Ale my taky potřebujeme péči!“ namítl kdosi.

	„A co tím chcete říct? Že jsem váš majetek? Že se sem můžete nahrnout a obsadit nám ordinaci? Tak to jste se proklatě spletli! Tady totiž rozhoduju jenom já, koho a kdy budu léčit! A z vás nemám chuť léčit ani jednoho! A teď zmizte, všichni. Ven!“

	Alan se obrátil k davu zády a vrátil se do ordinace. Zhroutil se na židli za psacím stolem a se sklopenou hlavou se díval na své roztřesené ruce. Adrenalin mu rozbouřil krev. Kupodivu, svůj hněv nepředstíral a díky němu úspěšně zvládl nátlak rozvášněného zástupu.

	Konečně se trochu zklidnil. Pomalu vstal a přistoupil k oknu.

	Všichni ti cizí lidé odcházeli. Po jednom, po dvou – šli, kulhali, jeli na invalidním vozíku – vraceli se ke svým autům. Někteří nadávali nebo se rozzlobeně mračili, ale většinou se tvářili uzavřeně, jak se pokoušeli zamaskovat kruté zklamání ze ztracené naděje.

	Alan se odvrátil, aby na ně neviděl. Neměli právo takhle mu obléhat ordinaci a on měl právo je poslat k čertu. K tomu ho vedl pud sebezáchovy.

	Ale proč se tedy cítí tak mizerně?

	Lidi by nemělo trýznit takové zklamání. Vždycky zbývá naděje.

	Nebo ne?

	Zoufalý výraz v tvářích těch odmítnutých lidí ho deptal, pronásledoval, podkopával jeho odhodlání, až Alan nakonec podlehl… Rázně otevřel dveře a vyběhl na chodbu. Nemůže dopustit, aby odešli takhle, ne, když má dar jim pomoci.

	Budu toho stokrát litovat.

	Nenáviděl lidskou hloupost, a přitom se sám rozhodl udělat něco neuvěřitelně hloupého. Měl v úmyslu dohonit ten dav na parkovišti a slíbit jim, že když v klidu odjedou domů, odtud mu zavolají a objednají se na řádný termín, pak že je přijme.

	Tohle by snad šlo, přesvědčoval sám sebe.

	Když si dá záležet, aby každý odpřisáhl, že svoje uzdravení musí považovat za tajemství, třeba se mu podaří pracovat v klidu a bez zbytečné publicity.

	Bude to jako chůze po provaze nad strmou propastí.

	Jak dobře umí držet rovnováhu?

	 


ČERVEN

	 


21 

ALAN

	„Mně bylo hned od začátku jasné, jak to dopadne!“ vyštěkla Ginny, která u snídaně pročítala ranní noviny.

	„Co dopadne a jak?“ otázal se Alan. Stál u kuchyňské linky a naléval si druhý šálek kávy.

	„Jako by ten průšvih nebyl už takhle kolosální – a teď ještě tohle!“ Ginny vztekle posunula noviny k Alanovu místu u stolu.

	Byl to Express, místní týdeník. Ginny ho přeložila vejpůl, takže zmíněný článek nešlo přehlédnout. Alan si přečetl titulek v levém horním rohu:

	 

	HANBA ŠAMANISMU

	 

	„Vtipné,“ zavrčel Alan.

	„Až si to přečteš, budeš si myslet něco jiného!“ Ginnin hlas měl ten nepříjemně popuzený tón, jenž ji v průběhu posledních týdnů doprovázel skoro pořád.

	Alan zběžně sloupek přelétl. Všiml si svého jména. Rozrušeně začal číst podrobněji.

	První polovinu sloupku zabíral přehled už všeobecně známých událostí, které ho v minulých týdnech proslavily, ovšem pak se objevily konkrétní údaje. Mluvilo se o sbírce na rozšíření nemocnice v Monroe, o tom, že chybějí pokoje a lůžka, takže vždycky pár pacientů musí ležet na přistýlkách na chodbě. A nad závěrečným odstavcem zamrazilo Alana v zádech.

	 

	Zajímalo by nás, co správní rada nemocnice hodlá v téhle věci podniknout. Bude čekat tak dlouho, dokud i poslední pacient v okrese neztratí důvěru ve spolehlivost tohoto zdravotnického zařízení? Nebo vezme rozum do hrsti a obrátí se na doktora Bulmera, aby ubylo chronicky nemocných?

	Je to samozřejmě nesmysl, ale jaké kroky má správní rada nemocnice v plánu, aby toho šarlatána konečně odstavila a utišila hysterii kolem jeho „zázraků“? Za normálních okolností bychom samozřejmě tolerovali jeho právo léčit způsobem, jaký sám uzná za vhodné, ale ty za vlasy přitažené historky o jeho „schopnostech“ nepřispívají k ničemu dobrému. Co na to správní rada nemocnice, kontrolní orgán, jenž má bdít nad patřičností poskytované lékařské péče? Bude-li mlčet, měla by pro dobro veřejnosti zvážit svoje setrvání ve funkci.

	 

	„To přece nemůžou myslet vážně!“ vyhrkl Alan. Žaludek mu drtila železná pěst. „Tady se tvrdí, že nemocnice za mě nese zodpovědnost! K smíchu! Chápal bych to, kdybych seděl přímo ve správní radě, ale takhle –“

	„Jsi zaměstnanec nemocnice, i když externí!“ připomněla Ginny rázně. „Pokud tě mají za šarlatána a cvoka, vrhne to stín na celou nemocnici. Je to naprosto logické.“

	„Proč tu věc nemůžou nechat na pokoji?“ postěžoval si Alan spíš k sobě než k Ginny.

	„A proč to neuděláš ty? V tom je ten vtip! Proč nesvoláš tiskovou konferenci nebo si nedomluvíš aspoň interview s jedním redaktorem a neřekneš, že to je všechno blábol?“

	„To nemůžu.“ Alan manželce neprozradil, že v minulém týdnu volali redaktoři z časopisu People hned třikrát právě s tímhle návrhem a on je bez dlouhých cavyků odmítl. Nebo to bylo v tomhle týdnu? Poslední dobou ztrácel pojem o čase – zřejmě vinou přílišného stresu.

	„Prokristapána, a proč ne?“

	„Už jsem ti to mockrát vysvětlil – protože to není blábol!“

	„Alane, o tomhle už nechci slyšet ani slovo! Tyhle žvásty mi k tobě vůbec nesedí.“

	Alan už věděl, že Ginny se definitivně rozhodla nevěřit, že by jeho tvrzení mohla být pravda.

	„Tak dobře. Ale položím ti aspoň hypotetickou otázku.“

	„Mě žádné otázky nezajímají, Alane!“

	„Počkej, aspoň si to poslechni. Zkus aspoň teoreticky předpokládat, že umím zázračně léčit nevyléčitelné choroby.“

	„Já to nechci poslouchat, Alane!“

	„Ginny –!“

	„Potřebuješ pomoc psychiatra!“

	„Ber to prosím tě jako hru. Co bych v tom případě měl dělat? Zapírat to?“

	„Samozřejmě.“

	„I kdyby to byla pravda?“

	„Jistě.“

	„A používat to jenom tajně?“

	„Ne!“ Ginny zakoulela naštvaně očima. „Něco podobného se skrývat ani nedá! To bys zkrátka musel na svoji léčitelskou schopnost kompletně zapomenout a vrátit se k normální klasické medicíně. Copak nechápeš, že na veřejnosti začínáš hrát roli malomocného?“

	„Nechápu.“

	„Pochopitelně, jak bys mohl! Poslední dobou se chováš, jako bys čtyřiadvacet hodin denně byl pod vlivem drog. Ale já to vidím! Takže s tím okamžitě a nadobro přestaň! Všude rozhlas, že to jsou nesmysly. Prosím!“

	Má Ginny pravdu? Alan doufal, že ten rozruch utichne, ale nedočkal se. A teď si konečně uvědomil, že dokud bude používat dat-taj-vao a uzdravovat další a další nevyléčitelné pacienty, tak ty řeči nepřestanou. Naopak, všechno bude pořád horší a horší.

	„Možná máš pravdu. Možná bych tomu měl jednou provždy učinit přítrž.“

	Ginny se usmála – první upřímný úsměv, který u ní viděl snad po týdnech. „Senzace. A kdy?“

	„Brzy. Hodně brzy.“

	 

	„Pane doktore!“

	Zaslechl Connii, jak běží po chodbě, vpadla do ordinace a přímo pod nos mu strčila výtisk časopisu.

	„Koukněte!“

	Držela nejnovější výtisk časopisu People. Connie ho otevřela u článku s titulem „Zázraky v Monroe“. Byly tam fotografie a příběhy řady jeho pacientů. Na konci článku otiskli Alanovu zrnitou, nezřetelnou fotografii, na které zrovna vycházel ze dveří budovy se svou ordinací.

	Podtitulek prozrazoval: „Tajemný doktor Bulmer, jenž vzniklou situaci vehementně odmítá komentovat.“

	„No to je k vzteku!“ zavrčel Alan. Málem se mu zvedl žaludek. Tohle byl vrchol. Situace jen těžko mohla být horší.

	 

	O dva dny později mu Connie donesla doporučený dopis.

	Zpáteční adresa zněla: Správní rada nemocnice v Monroe. Dopis mu oznamoval „pozvání“ před správní radu, kde měl „objasnit a popřít pověsti a nepravděpodobné historky“, týkající se jeho lékařské praxe, neboť mají „negativní vliv na pověst celé nemocnice“. Počítali s ním v pátek – čili ode dneška za tři dny.

	A je to tady, pomyslel si Alan zdrceně. Celou tu dobu si cípkem vědomí přiznával, že dřív nebo později se bude muset zodpovídat před vrchností. Ne snad před kolegy lékaři, ale před ouřady, kteří nikdy nepoznali stres z léčení – úspěšného či neúspěšného – jediného pacienta.

	„Na zbytek týdne odvolejte všechny objednané pacienty. A zjistěte, jestli je vedle v kanceláři pan DeMarco. Vyřiďte mu, že s ním musím okamžitě mluvit.“

	Connie se vrátila za necelé dvě minuty. „Pan DeMarco je u soudu a vrátí se až odpoledne. Prý vám pak zavolá. Ale teď máte na telefonu paní Nashovou. Tvrdí, že vám musí ihned něco říct.“
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SYLVIA

	„Mám dojem, že jste v pěkné kaši.“

	„A něco nového nevíte?“

	Alan se na ni usmál přes stůl. Úsměv byl sice slabý, ale vypadal upřímně. Sylvia měla dojem, že Alan vypadá strhaněji a neupraveněji, než když s ním v téhle restauraci seděla poprvé, tehdy po návštěvě hřbitova. Zjištění, že správní rada nemocnice si zve Alana na kobereček, ji doslova šokovala, proto se honem rozjela ho ujistit, že z její strany může čekat veškerou myslitelnou podporu.

	„Právě se mi doneslo, že vás budou vyslýchat před správní radou.“

	„Koukám, že špatné zprávy se šíří rychle.“

	„Ne tak rychle, jak si myslíte, ale já patřím k hlavním sponzorům nemocnice a většinu věcí se dozvím dřív než ostatní. Obtelefonovala jsem tedy pár lidí a…“ Nechtělo se jí do toho, ale Alan to musel vědět. Musel se připravit.

	„A?“

	„Nevypadá to dobře.“

	Pokrčil rameny.

	„Radši to neberte na lehkou váhu, Alane. Mluvila jsem se čtyřmi členy správní rady a všichni jsou kvůli tomu článku úděsně naštvaní a nepřímé obvinění nemocnice berou proklatě vážně. Začínají ve vás vidět nebezpečnou překážku, která by mohla zabránit získání dalších dotací pro nemocnici a její modernizaci.“

	„S kým konkrétně jste mluvila?“

	„Se svým tchánem, přirozeně. U jeho firmy má nemocnice uzavřeny všechny své pojistky, takže kdyby došlo k problémům, proklatě se mu sníží provize. Další dva mě zapřísahali, abych nikde neuváděla jejich jméno, můžu vám však prozradit, že jeden z nich je ředitelem banky, v níž mám založený účet, a ten druhý je makléř, co mi tu a tam kupuje či prodává nemovitosti.“

	Sylvia čekala, až Alanavi svitne v očích na důkaz, že dobře poznal, o koho jde, a na jeho spiklenecký úsměv. Nedočkala se.

	„Omlouvám se…“ vyhrkl a nechápavě potřásl hlavou. „Nemám tušení…“

	Proboha, jak mohl zapomenout jména členů správní rady? Je vůbec možné, aby po tolika letech práce v nemocnici neznal tak základní věci?

	„To je jedno,“ řekla Sylvia chvatně, aby zaplašila jeho neskrývané rozpaky. „Na jménech koneckonců nezáleží. Hlavní je jejich názor, nu, a jak se zdá, je to s vámi pěkně nahnuté.“

	„Děláte mi pořád větší radost,“ poznamenal Alan a kysele se ušklíbl. „A kdo je ten čtvrtý?“

	„Samozřejmě můj strýc – váš velevážený bývalý partner.“

	„Jistě se můžu spolehnout, že na moji obhajobu přednese velmi dojímavý proslov.“

	„Jak jinak – ale až voda poteče do kopce. Takže konečně chápete, proč si dělám starosti. To už jsou čtyři z deseti. Další neznám, ale moc bych se divila, kdyby se k tomu stavěli odlišně.“

	Alan se mlčky zamyslel. Sylvia sledovala jeho ustaraný výraz a cítila, jak v něm narůstá úzkost.

	„Takové jednání si nezasloužíte,“ hájila ho. „Přece jste nikomu neublížil. Vždyť jste jenom –“

	„Možná bych měl dát v nemocnici výpověď,“ prohodil Alan, jako by ji neslyšel. „Beztak se na pohotovosti ukazuju jen výjimečně.“

	„Nepochybuju, že tím byste jim nahrál do noty. Ušetřil byste jim spoustu starostí, protože byste to rozhodnutí vynesl místo nich.“

	„K něčemu se vám upřímně přiznám, Sylvie: K smrti mě děsí představa, že stojím před správní radou jako spráskaný pes. Odmítám se obhajovat před nimi i před sebou samým.“

	„Jenže pokud se tam neukážete, jen jim dáte do ruky další zbraň.“

	„Víte, nerad bych jim to usnadňoval a ještě víc nerad bych jim vložil do pušky další kulku,“ prohlásil Alan a napřímil se v ramenou. „Takže to znamená, že se před nimi prostě musím ukázat a dát najevo, že si stojím za svou pravdou.“

	„Zřejmě ano.“ Ale pěkně si to odskáčete, pomyslela si Sylvia. Bodlo ji u srdce.

	„Však oni mě nezabijou,“ řekl v návalu odhodlání.

	Věnoval Sylvii upjatý úsměv a ona mu ho oplatila, i když v duchu jí do smíchu vůbec nebylo. Dobře si uvědomovala, že Alan se takhle kasá jenom jenom kvůli ní, jenže nebylo těžké to prokouknout. Měl strach.

	A plným právem.
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ALAN

	Alan zahlédl na chodníku Tonyho, který na něho mával. Honem zajel k obrubníku.

	„Co tu děláš?“ podivil se, když Tony otevřel dveře vozu a vklouzl na sedadlo. „Měli jsme se sejít v kanceláři.“

	„Hm, jenže se nevejdeš na parkoviště,“ vysvětlil Tony, zabouchl dveře a zapálil si cigaretu. „Je k prasknutí narvané mrzáky.“

	„Chceš říct pacienty,“ opravil ho Alan.

	„Když myslíš. Ono je nakonec jedno, jak jim říkáš, každopádně jich je tam tolik, že není kam plivnout. Bylo mi jasné, že jakmile by ses tam ukázal, okamžitě tě ušlapou, tak jsem ti radši vyšel kus naproti, abych tě té radosti ušetřil.“

	Potáhl z cigarety, na pár centimetrů stáhl okénko a vyfoukl kouř ven.

	„Víš, s hrstkou z nich jsem dokonce mluvil. Většinou se slézají kvůli tomu článku v časopise People. Člověk by řekl, že když u nich selhaly Lurdy, rozhodli se hledat zdraví u tebe. Ovšem řada dalších zná osobně někoho, koho jsi už vyléčil z nevyléčitelné nemoci, takže jdou v podstatě najisto.“

	Mezitím minuli budovu ordinace. Alan se při pohledu na nesčetné množství osobních aut a dodávek upřímně vyděsil. Nejenom že zabíraly každičký čtvereční centimetr parkoviště, ale pokračovaly až na ulici a v nekonečných řadách lemovaly chodníky. V ordinaci se neukázal už pár dní. Ani ve snu by ho však nenapadlo…

	Zahltil ho pocit provinilosti. Dotek nepoužil už stejně dlouho, jako nebyl v ordinaci.

	„A teď se tu všichni slezli a hledají tě. Nemysli si, že to platí jenom pro dnešek. Hele, Alane, musím ti přiznat, že tomu taky věřím. Máš v sobě něco…“

	Alan se zatvářil ublíženě. „Chceš říct, že jsi o mně pochyboval?“

	„Ksakru, jasně že jo! Spolehni se, že jsem tvou vinou měl pěkného brouka v hlavě. Byl jsem přesvědčený, že od krku nahoru potřebuješ vyšetřit.“

	Alan se usmál. „Já si to o sobě původně myslel taky, ale pak jsem si uvědomil, že pokud mám halucinace, pak je se mnou sdílí i neuvěřitelná spousta původně nemocných lidí.“

	Když Alan předtím požádal Tonyho o pomoc, pověděl mu celou pravdu o dat-taj-vao. Usoudil, že pokud chce od přítele právní pomoc při slyšení před správní radou, musí vyložit karty na stůl. Vylíčil mu příhodu s tulákem na pohotovosti a o léčitelských schopnostech, které od té chvíle ovládá. Ostatně, tulákovu minulost mu sám Tony zjišťoval.

	Tony se k celé historii stavěl nedůvěřivě, ale ne příliš. Alan byl rád, že nyní už mu zřejmě věří.

	„Nebudu ti nic nalhávat, Alane. Pořád ještě je to pro mě trochu moc velké sousto, i když jsem si promluvil s těmi fanatiky před ordinací. Ovšem jedna věc je věřit a druhá věc je té podělané správní radě vyklopit, že tu schopnost fakticky ovládáš.“

	Při zmínce o správní radě se Alanovi zpotily dlaně a žaludek se mu sevřel jakoby v křeči. Za patnáct minut bude sedět před správní radou jako školáček, co ukradl v samoobsluze žvýkačku. Ta vyhlídka se mu hnusila. Štvala ho, ale ještě mnohem víc ho děsila.

	„Ale proč bych nemohl jednat na rovinu?“ bránil se Alan. „Aspoň bych to měl za sebou a byl by klid.“

	„Ne!“ Tony zašátral po cigaretě a rozrušením ji upustil na podlahu vozu. Honem se pro ni shýbl. „Kristepane, tohle tě nesmí ani napadnout! Tím bys nám zavařil takovou kaši, na kterou odmítám třeba jen pomyslet!“

	„Ale dřív nebo později –“

	„Alane, kamaráde, v tomhle mi musíš věřit. Omrknul jsem nemocniční řád a nenarazil jsem na nic, co by tě mohlo ohrozit. Když se to tak vezme, dneska se tam dokonce ani nemusíš ukázat – a to jsem ti taky radil, ale kdepak ty! Jak chceš. Přesto se můžeš spolehnout na jedno: Nemůžou na tebe. Jen ať si hrajou na pány Důležité, tobě nemůžou zkřivit ani vlásek. Prostě si tam sedni a udělej si pohodlí. Pochop, že ti nemůžou přišít ani zpronevěru ani morální nezpůsobilost ani zanedbání povinné péče o pacienty. Mají zkrátka smůlu. Pouštějí hrůzu, no. Tak je nech a kašli na ně.“

	„Když myslíš, Tony. Já jen, že –“

	„Že nic, Alane. Ti kšeftmani ti můžou být ukradení. Tvař se hezky zdvořile jako řádný občan a všechnu špinavou práci nech na mně, ano?“

	Alanovi bylo jasné, že Tony se před schůzkou dostává do profesionální ráže. Nebrzdil ho.

	„Jestli si ti bařtipáni namlouvají, že tě smějí šikanovat kvůli žvástům v bulvárních novinách, tak ať si dají sakra pozor! A jestli to jen zkusí, dostanou přes pracky!“

	Alan cítil, že jeho obavy a neklid se pod přívalem Tonyho neotřesitelného sebevědomí začínají vytrácet.

	 

	„Takže, pánové,“ hovořil Tony, „si jsem jistý, že všichni si velmi dobře uvědomujete, jak je ta situace doktoru Bulmerovi trapná. Předvolali jste ho jako zlobivého školáka do ředitelny jen kvůli tomu, že ostatní o něm na zdech píšou nadávky.“

	Alan užasle sledoval Tonyho, jenž rázoval sem a tam před členy správní rady. Vyjadřoval se výmluvně, uctivě a zdvořile, nicméně rázně a neústupně. Díky němu to vypadalo, jako by je Alan poctil návštěvou čistě jen z dobroty srdce.

	Sedělo jich tam celkem dvanáct – deset členů správní rady, Alan a Tony – kolem velkého oválného stolu v malém zasedacím sálku v přízemí nemocnice. V koutě stál automat na kávu a poblikával rudým světýlkem. Na bezvýrazně béžových stěnách visela olejomalba plachetnice na rozbouřeném moři. I když všichni seděli u jednoho stolu, přesto byli výrazně rozděleni na dvě skupiny – na jednom konci seděl Tony s Alanem, členové správní rady – dva lékaři a osm místních podnikatelů, kteří v této funkci „sloužili veřejnosti“ – seděli v jednom chumlu naproti nim. Oba lékaře znal Alan velmi dobře – byl to samozřejmě Lou, jeho bývalý partner, a starý Bud Reardon, který po založení nemocnice téměř sám vybudoval skvělé chirurgické oddělení. Poslední dobou se však na něm podepisoval věk. Alanovi neušlo, že při vstupu do místnosti výrazně kulhal.

	Ty ostatní osobně neznal, nejvýš od vidění či z doslechu. S žádným z nich nikdy neuzavřel žádný obchod, neangažoval se v nemocniční politice, a ačkoliv byl členem stejného sportovního klubu jako většina z těchto veličin, nespřátelil se s nimi, protože tam trávil tak málo času, že k tomu v podstatě nedostal příležitost.

	Ne snad, že by na něho přímo civěli, ale všichni ho pozorovali, jako by před sebou měli naprosto cizího člověka, jako by mezi sebe a lékaře, kterého možná budou muset ukáznit, automaticky stavěli psychickou bariéru. Jenže z Alana mezitím všechen strach spadl. Tony měl pravdu. Neporušil žádný zákon, ani etický, ani trestní, nedopustil se ničeho, čím by se zařadil mezi psance. Nemohli mu ublížit. Byl v naprostém bezpečí.

	„My bychom rádi věděli jedno, doktore DeMarco,“ přerušil Tonyho majitel autosalonu, „a sice proč doktor Bulmer dospěl k názoru, že se tu dnes neobejde bez advokáta? Tohle přece není soud?“

	„Přesně tak. A uvědomuji si to jak já, tak i doktor Bulmer. A mě hluboce těší, že jste si toho vědomi i vy. Po pravdě, musel jsem doktora Bulmera přesvědčit, aby mi dnes dovolil vystupovat tady jeho jménem. Neměl o to zájem, ale já ho přesvědčil, protože jsem chtěl mít jistotu, že se tato malá neformální schůzka na soud nezvrtne.“

	Bělovlasý doktor Reardon si odkašlal. „My tu chceme prodiskutovat tu nezvyklou publicitu, která se kolem doktora Bulmera nedávno rozvířila, a zeptat se ho, jak to vlastně začalo, proč ty pověsti neutichají a jak je možné, že on sám nic nedělá, aby tomu jednou provždy učinil přítrž.“

	„Doktor Bulmer vám není povinen nic vysvětlovat. Ta nezvyklá publicita, o které jste se zmínil, není žádný zločin. Nemůžete tedy očekávat, že doktor Bulmer uspořádá tiskovou konferenci pokaždé, když nějací –“

	„Rádi bychom si poslechli vysvětlení přímo od doktora Bulmera!“ ozval se rázně bankéř.

	Ostatní členové správní rady souhlasně přikývli. Tony se obrátil k Alanovi.

	Prohlásil: „Předávám ti slovo.“

	Alan otevřel a hned zase zavřel ústa. Původně chtěl poskytnout obvyklou odpověď toho typu, že odmítá připisovat těm pověstem váhu tím, že je vůbec bude brát vážně, ale pak si to rozmyslel. Proč by nemohl říct, jak to skutečně je? Už měl plné zuby těch polopravd, tajností s léčením, s nepřetržitým stresem. Proč by s tím vším nemohl jednou udělat konec a vytasit se s tím, jak je to ve skutečnosti? Honem začal hovořit, aby si svoje rozhodnutí nestačil rozmyslet.

	„Nic jsem nepopřel, protože všechny ty pověsti jsou ryzí pravda.“

	Tak – a je to venku.

	V místnosti se rozhostilo tak absolutní ticho, že by bylo slyšet, kdyby na zem spadl špendlík. Pak Tony zdrceně zabručel: „Kristova noho!“

	„Tak abychom si to vyjasnili, Alane,“ prohlásil Lou nevěřícně, zpola pobaveně a navíc s výrazem, který jednoznačně žadonil, aby mu jeho předpoklad vyvrátili. „Chceš tu naznačit, že skutečně dokážeš léčit nemoci pouhým dotekem?“

	„Chápu, že to zní potrhle,“ přikývl Alan, „ale ano – a trvá to už…“ Jak dlouho to vlastně trvá? Vůbec se nedokázal rozpomenou, kdy to vlastně začalo. „Už pár měsíců.“

	Členové správní rady si vyměnili ustarané pohledy. Na chvíli dali hlavy dohromady a radili se. Bud Reardon si vzal hlavní slovo.

	„Alane, uvědomuješ si, co vlastně říkáš?“

	„Můžeš se spolehnut, že ano. A můžeš mi věřit, že kdybych byl na tvém místě, určitě bych měl o tobě stejný názor jako vy o mně.“

	Alanovo prohlášení mělo na správní radu odzbrojující účinek, ovšem jen na krátkou chvíli. Ustaraný výraz v jejich obličeji nezmizel. Všichni očividně vyčkávali na reakci dvou lékařských členů rady. Alan se ohlédl po Tonym a zjistil, že ani neskrývá svoje zoufalství. Advokát vztekle máchl pěstí. Tím ani nechtěl povzbudit Alana… Pouze dával průchod svému zoufalství.

	Nakonec se rozhostilo nepříjemně vyčkávavé ticho. Slovo si vzal Lou: „Těžko tvé prohlášení můžeme přijmout bez mrknutí oka, Alane. Dostal jsi nás do příšerné situace. Všichni jsme věřili, že ty za vlasy přitažené historky jednoduše ignoruješ, protože to je nejjistější způsob, jak je umlčet. Někteří z nás tě dokonce podezírali, že ty nesmysly nepřestáváš přikrmovat, abys k sobě nalákal co nejvíc pacientů. Nikoho z nás však ani ve snu nenapadla možnost, že bys takovou hloupost ještě sám šířil –“

	„Tak počkat!“ vyskočil rozčileně Tony. „Krakru, s tím pomalu! V mé přítomnosti nebude toho člověka nikdo obviňovat ze lhaní, slyšíte, nikdo! Tady nejsme u soudu a já nemusím dodržovat patřičnou úctu k soudci. Každý, kdo mého přítele označí za lháře, se bude zodpovídat mně!“

	„Ale no tak,“ ozval se chlácholivě majitel autosalonu, „copak musíme dojít až k těmhle koncům –“

	„Kecy! Měli byste si vtlouct do hlavy, že když vám doktor Bulmer něco říká, tak je to pravda!“

	Bud Reardon si opět odkašlal. „V tomhle směru bych s vámi souhlasil, doktore DeMarco. Znám doktora Bulmera od prvního dne, co se přistěhoval do města. Dokonce jsem to byl já, kdo s ním dělal pohovor, když žádal o přijetí mezi nemocniční personál. Mohu potvrdit, že jeho smysl pro lékařskou etiku je zcela příkladný. To ovšem znamená, že si musíme položit velmi nepříjemnou otázku: Co když doktor Bulmer skutečně mluví pravdu, ale pouze tu, kterou vidí on sám?“

	Muži kolem doktora Reardona se zatvářili dost nechápavě, ale Alan přesně pochopil, kam starý pán míří.

	„Chce tím naznačit,“ vysvětlil Alan všem přítomným, „že možná říkám pravdu, ale jelikož trpím bludnými představami, upřímně věřím, že dokážu lidi uzdravovat pouhým dotekem, i když to ve skutečnosti pravda není.“

	Reardon přikývl. „Přesně tak. Jednalo by se tedy o duševní poruchu a ne o podvod.“

	„Jestli chcete, můžu vám ukázat dokumentaci –“

	„Já měl na mysli mnohem rychlejší a konkrétnější důkaz,“ nenechal ho Reardon ani domluvit. Odstrčil svou židli od stolu, vyzul si levou botu, stáhl ponožku a bosé chodidlo položil na stůl. „Tahle bolest je doslova vražedná.“

	Alan spatřil krvavě rudý otok kolem dolního kloubu palce. Jednoznačně dna.

	Bud Reardon mu vyzývavě pohlédl do očí. „Tak nám předveďte, jak s tím umíte zatočit.“

	Alan ztuhnul. S tímhle nepočítal. Rozhodně ne teď. Byl si jistý, že časem ho předvolají, aby předvedl své fantastické schopnosti, ale ani ne snu by ho nenapadlo, že to bude zrovna v zasedacím sálku.

	Hodina Síly – v kolik hodin by se měla objevit dnes? Pár dní nebyl v ordinaci a už ztratil přehled. Kčertu! Panebože, ať se na to rozpomene! Honem v duchu provedl hrubý výpočet. V pondělí to bylo… Kdy? Odpoledne, kolem čtvrté. Chvatně počítal. Musel spoléhat právě na ty výpočty, protože Hodina Síly se mu nijak neohlásila, žádným pocitem, ničím.

	Pokud tedy počítal správně, mohl na účinky Doteku spoléhat přibližně za třicet minut.

	Ale nespletl se ve výpočtech? Všechno závisí na tom, zda pondělní Hodina Síly skutečně začala ve čtyři odpoledne. Bylo to tak? Vážně? Poslední dobou se na svou paměť nemohl spolehnout, proto si nebyl jistý, jestli se nespletl. Zoufale přemýšlel. Ano. Vzpomněl si, že v pondělí použil Dotek na posledního objednaného pacienta. A to bylo skutečně pozdě odpoledne. Správně. Bylo to ve čtyři, už o tom neměl sebemenších pochyb.

	Do přítomnosti ho vrátil Tonyho věcný hlas.

	„Není to tvoje povinnost, Alane. Klidně jim můžeš oznámit, že žádné divadýlko hrát nebudeš a že raději –“

	„Ale to je v pořádku, Tony,“ obrátil se Alan k ustaranému příteli. „Já to zvládnu.“

	Alan se zvedl a zamířil k druhému konci stolu, kde seděla správní rada. Všichni se po něm ohlíželi, jako by měli strach ho třeba jen na zlomek vteřiny spustit z očí. Lou Albert zaraženě pootevřel ústa, protože podobnou reakci od svého bývalého kolegy nečekal. Bud Reardon se váhavě pousmál. Očividně ho zaskočilo, že Alan jeho výzvu vzal vážně.

	Alan se zastavil vedle Reardonovy nohy. Chápal, že příšerně riskuje. Pokud se ve svých výpočtech spletl třeba jen o jedinou hodinu, správní rada mu přišije nálepku cvoka – ne-li něčeho ještě horšího. Ale ne, byl si jistý, že to vyjde. A během jediné vteřiny mu tihle lidé začnou věřit a všechno hned bude jiné.

	Vztáhl ruku a přiložil ji na oteklý palec. V duchu si přál, aby se zahojil, modlil se, aby se uzdravil.

	Nestalo se nic.

	Krev mu ztuhla v žilách, nicméně to zkoušel znovu a znovu, i když už pochopil, že nutně musí selhat. Dotek se nedal přivolat – buď fungoval nebo nefungoval. Přesto dál pořád silněji svíral zarudlý kloub, až Bud Reardon zamrkal bolestí a nohu radši odtáhl.

	„Měl jste přinést úlevu, Alame, a ne mě trápit ještě víc!“

	Alan nenacházel slov. Takže se spletl ve výpočtech! Čert aby vzal jeho děravou paměť! Cítil, jak ho všichni provrtávají pohledem. Jako by přímo slyšel jejich myšlenky – Šarlatán! Podvodník! Lhář! Šílenec! Nejradši by zalezl pod stůl a schoval se tam napořád.

	Doktor Reardon si opět odkašlal. „Předpokládejme, že jsme ve vaší ordinaci. Pokud by váš léčebný pokus dopadl takhle, jak byste postupoval dál?“

	Alan otevřel ústa k odpovědi, ale hned je zase zavřel. Lék na dnu předepisoval snad tisíckrát, ale teď si zaboha nedokázal vybavit jeho název, i když měl pocit, že ho užuž má na jazyku. Připadal si jako trosečník na pustém ostrově, který bezmocně sleduje, jak se za obzorem vznáší proužek dýmu vzdalujícího se parníku.

	Reardon si Alanovo zaváhání vyložil jako nepochopení položené otázky. Pokusil se ji tedy upřesnit.

	„Ptám se na to, jaká další vyšetření byste navrhl? A jakou medikaci?“

	Alan měl v hlavě absolutní prázdno. Vystřelil naslepo: „Rentgen a vyšetření krve.“

	„Och, podle mě by rentgen byl naprosto zbytečný,“ pronesl Reardon bodře, ale úsměv mu ze rtů rychle vyprchal. Přísně si Alana změřil. „A vyšetření krve, to je dost neurčité, nemyslíte? Na co konkrétně byste se zaměřil?“

	Alan tápal v mozku. Panebože, vždyť on už nemůže ani pořádně myslet! Zkusil hrát o čas.

	„Vyšetření bych nechal udělat kompletní. Chápete – pro jistotu.“

	Alanovi neušlo, že Reardon se tváří stále ustaraněji a podezřívavěji. A že stejný výraz se objevuje i v obličejích ostatních členů správní rady.

	„Vyjádřete se specificky, Alane. Poslyšte, vím, že jde o nejzákladnější věc, ale zkuste mi vysvětlit etiologii dny.“

	Tony vyletěl jako bodnutý. „Tak za prvé, někdo by měl psát záznam celého jednání. Za druhé, doktor Bulmer tu není u zkoušky, natožpak u výslechu! Nebudete s ním jednat jako s dítětem, rozumíte?“

	„Ale takhle jsme to vůbec nemysleli!“ namítl Reardon, „ovšem tady jsme narazili na něco neuvěřitelného. Položil jsem doktoru Bulmerovi otázku, na kterou by uměl odpovědět každý student prvního ročníku medicíny, a pořád ještě čekám na odpověď.“

	Alan cítil, jak mu tváře rudnou ponížením. Kristepane, proč mu nefunguje mozek? Proč mu to nemyslí? Co se to s ním stalo?

	„Nu, tak to se načekáte!“ vyštěkl Tony, popadl Alana za loket a táhl ho ke dveřím. „Doktor Bulmer sem přišel dobrovolně a zrovna tak dobrovolně se může rozhodnout k odchodu!“

	Alan se poslušně nechal vyvléct na chodbu. Za sebou slyšel Reardonův hlas.

	„Už kvůli sobě by tu měl zůstat. Podle toho, čeho jsme tady byli svědky, trpí doktor Bulmer duševní chorobou a správní rada bude muset podniknout patřičné kroky.“

	Jenže to už Tony vedl Alana ven na parkoviště.

	 

	„Doprdele, Alane! Ksakru, ksakru, ksakru!“

	To bylo jediné, nač se Tony po nastoupení do auta vzmohl.

	„A nejhorší na tom je fakt, žes tam vážně nemusel chodit! Kriste! To to dopadlo!“

	Alan jen nešťastně vrtěl hlavou. Cítil se nevýslovně mizerně a Tony mu svým brbláním rozhodně nepomáhal. Mechanicky nastartoval vůz.

	„Nevím. Zkrátka a dobře se mi odpověď vykouřila z hlavy. Dnu jsem diagnostikoval a léčil bezpočtukrát, ale teď jsem měl najednou okno. Jako kdyby mi někdo vymazal kus paměti, jako by se ta odpověď přede mnou škodolibě schovala. Mimochodem, pořád ještě je schovaná.“

	„Pokud by došli k názoru, že jsi nekompetentní, můžou ti sebrat licenci – tohle stojí ve stanovách lékařské komory, ne? Mohou ti pozastavit výkon praxe, dokud neabsolvuješ vyšetření na psychiatrii nebo na protidrogovém oddělení.“

	„Drogy! Ty myslíš, že beru drogy?“

	„Nemyslím. Na to tě znám až moc dobře. Jenže, Ale, poslední dobou se vážně chováš divně. A dnes dopoledne, když ti kladli ty otázky, ses tvářil jako mimozemšťan. Dej na mě, že tam všichni do jednoho věřili, že ti straší na věži.“

	Alan chápal, že nemá smysl příteli odporovat. Bylo mu jasné, co se členům správní rady honí hlavou. Zvlášť jeden obličej mu utkvěl v paměti. Když ho Tony táhl na chodbu, Alan se mimoděk ohlédl a spatřil Loua Albertse, jenž ho provázel pohledem. Jako kdyby Louova dlouholetá nevraživost zázrakem zmizela a zůstal po ní jen údiv a – což bylo ještě horší – soucit.

	„A to je teprve začátek, to mi věř. Nemocnice to musí nahlásit ministerstvu zdravotnictví, a jakmile ti seberou licenci pro neschopnost, moc bych se divil, kdybys ji ještě někdy vybojoval nazpátek.“

	Neschopnost… neschopnost… Alan měl pocit, že se zadusí. Od začátku své praxe se zuby nehty snažil, aby profesně zůstával na vrcholu, zatímco celá řada jiných lékařů proplouvala s nejzákladnějšími znalostmi a odbornou úrovní z dob svých dávných studií.

	Chvíli mlčel a zíral před sebe, jako by se z rušné ulice snažil vyčíst řešení podrazu, který mu osud nachystal. V hrudi mu krystalizovalo ledové klubko strachu.

	„Možná mají pravdu,“ vydechl po chvíli. „Možná vážně potřebuju pomoc.“

	„O čem to probůh mluvíš?“

	„Zapomněl jsem cestu, Tony. Nemám ponětí, jak pokračovat dál.“

	„Nelam si hlavu, Alane. Na mě se můžeš spolehnout. Někde se posadíme a všechno v klidu proberem –“

	„Ale ne!“ vykřikl Alan a cítil, jak mu strach ochromuje paže i nohy, jako mu svírá hlavu jako v kleštích. „Myslel jsem, že jsem zapomněl cestu tady! V téhle ulici! Jel jsem tudy tisíckrát – a teď nevím, kudy dál!“

	Obrátil se a zděšeně se Tonymu zadíval do vytřeštěných očí.

	„Jak se odtud dostanu domů?“
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SYLVIA

	„Vážně jste za mnou nemusela jezdit,“ prohodil Alan, když se posadil do auta vedle ní.

	„Ale já chtěla,“ odpověděla Sylvia s nuceným úsměvem. Alan vypadal strhaně a neupraveně a v očích měl výraz štvance.

	Ba zařadil rychlost a vůz se rozjel. Alan se přiznal: „Jsem ale moc rád, že jste to udělala. Proto jsem vás taky požádal, abyste mi půjčila Baa. Jednak jsem si nechtěl najímat taxík a jednak jsem s sebou potřeboval přítele. A tím vy jste.“

	Alanova slova zahřála Sylvii u srdce. Těšilo ji, že v obtížné situaci se obrátil přímo na ni. „Ale co…“ Otázku nedořekla.

	„Ginny?“ Povzdechl si. „Už spolu málem ani nemluvíme. Pořád mě posílá na psychiatrii. Dokonce mi to radí i Tony.“

	„Takže vy jedete na psychiatrické vyšetření? Kvůli tomu jste ode mě potřeboval morální oporu?“ Moc ráda by mu řekla, že nezná příčetnějšího člověka, než je on, ale pak si to rozmyslela. Její názor je výhradně soukromý a v podstatě nemá váhu.

	„Ale ne. K psychiatrovi ne – aspoň ne prozatím. Nejdřív musím vyloučit jinou možnost.“

	„A povíte mi, oč jde?“ otázala se Sylvia po chvíli, během níž měla dojem, že ji Alan přestal vnímat. Když však konečně odpověděl, hrůzou jí v žilách ztuhla krev.

	„Chci vyloučit možnost mozkového nádoru.“

	„Ach, kristepane! Přece nemůžete –“

	„Nemůžu už dál strkat hlavu do písku, Sylvie. Paměť mám jako řešeto. Proč si myslíte, že nejedu svým vozem? Protože bych v ulicích města zabloudil! Nebo bych zapomněl, kam mám vlastně namířeno. Kčertu, nedávno jsem netrefil domů z nemocnice!“

	„A nešlo by to připsat na účet obyčejnému stresu?“ nadhodila Sylvia. Modlila se, aby vysvětlení bylo takhle prostinké.

	„Jistě, ale to je příliš obecná diagnóza. Co já vím, může to i souviset s dat-taj-vao. Přesto se nikdy nedá vyloučit, že jde o důsledky mozkového nádoru. Před pár lety jsem měl pacienta s navlas stejnými příznaky, jenže to byl už postarší pán, tak jsem to připisoval organickému mozkovému syndromu – Alzheimerovi nebo tak. Jenže ty příznaky postupovaly netypicky rychle, tak jsem ho objednal na tomograf. A hádejte, co našli? Obrovský frontální meningiom. Nezhoubný. Vydlabali ho a pánovi se za pár měsíců vrátila paměť úplně k normálu. Takže než cokoliv rozjedu“ – poklepal si ukazováčkem na čelo – „chci mít jistotu, že mi tady uvnitř neroste nějaké svinstvo.“

	Z představy, že Alan by mohl trpět nádorem mozku, se Sylvii udělalo až fyzicky nevolno. „Docela chápu, proč to vyšetření nechcete absolvovat v naší nemocnici.“

	„Jistě. Je to moc blízko domova. A na můj vkus je tam moc členů správní rady.“

	„Ta proklatá správní rada!“ vybuchla Sylvia rozhořčeně. „Nejde mi do hlavy, že s vámi dokázali jednat tak hnusně! Zakázat vám lékařskou praxi a hned to dát do novin!“

	„Přesně tak,“ přitakal Alan přiškrceně. Sylvia vycítila, jak ho to ranilo a ponížilo. „S popravou na obyčejném slyšení jsem skutečně nepočítal. Ale na fakultě jsem studoval s rentgenologem, který dnes pracuje v New Yorku. Objednal jsem se k němu na tomografické vyšetření.“

	„Už jste byl za nějakým jiným doktorem?“

	Alan se usmál. „Lékař, který léčí sám sebe, má za pacienta hlupáka. Takhle jste to myslela? Ne, sám sebe neléčím, ale menší diagnóze se nevyhnu.“

	„Kdybyste ale musel za někým zajít, koho byste si vybral?“

	„Nu, důvěru mám k celé řadě kolegů. Navíc mezi lékaři vládne zvyk, že si navzájem doporučují své nejspolehlivější známé. Osobně bych nejdřív vyhledal Vica O’Learyho. Znám ho roky a navzájem se zaskakujeme při dovolených a služebních cestách. Jenže zrovna teď bych ho nerad otravoval s problémy, které možná ani neexistují.“

	Sylvia seděla mlčky a snažila se nedat najevo strach, že Alan trpí smrtelnou nemocí. A najednou si uvědomila, že když je hrůzou bez sebe ona, jak se asi cítí on?

	Vzala ho za ruku a konejšivě ji stiskla.

	„Bojíte se?“

	„Trošku,“ pokrčil rameny. Pak se po ní s úsměvem ohlédl. „Tak dobře – hodně.“

	„Jsem ráda, že jste mě vzal s sebou. Tohle by nikdo neměl prodělat sám.“

	Za ruce se drželi po celý zbytek cesty.

	 

	Sylvia čekala v patrových garážích nedaleko Univerzitní nemocnice. Zkusila číst noviny, zkusila luštit křížovku, zkusila se začíst do románu – ale nedokázala myslet na nic než na Alana. Nebo na Jeffyho zhoršující se stav. To jí úlevu rozhodně nepřineslo.

	Prosím tě, Bože. Nedovol, aby Alan byl nemocný. Je to tak hodný člověk! Takový nádor by si zasloužil jen grázl, ale Alan ne!

	Zvrátila hlavu na opěradlo a zavřela oči, aby neviděla ten nesnesitelný svět. Proč to vždycky musí dopadnout takhle? Proč smrt a nemoc a neštěstí ukradnou všechny, které Sylvia miluje? Nejdřív Gregova nesmyslná smrt, potom malý Jeffy, a teď Alan. Že by nosila lidem smůlu? Možná by světu nejvíc prospěla, kdyby zamkla kovovou bránu u své příjezdové cesty a vůbec nevycházela z domu.

	Uběhly skoro dvě hodiny. Z nervového vypětí začala Sylvii třeštit hlava a z dlouhého sezení ve voze se jí rozbolela záda. Zrovna ve chvíli, kdy chtěla Baovi navrhnout, že vystoupí a protáhne si nohy, začalo venku mžít. Ale naštěstí už po pár minutách zahlédla, že mezi parkujícími auty se k nim proplétá Alan. Otevřel dveře a chvatně skočil na zadní sedadlo.

	„No?“ vyhrkla Sylvia dychtivě.

	„Mám ho.“

	Lapla po dechu. „Nádor?“

	„Ne. Mozek – a ve stoprocentním stavu. Žádný problém.“

	Bezmyšlenkovitě se mu vrhla kolem krku a křečovitě ho k sobě tiskla.

	„Bože! Já jsem tak ráda!“

	Alan jí objetí s potěšením oplácel. „Tak vy jste ráda! Jdem to oslavit!“ Z kapsy vylovil magnetofonovou kazetu a podal ji dopředu Baovi.

	„Tohle je na vylepšení nálady naprosto zaručený recept. Beatles, Rolling Stones, Beach Boys – a tak podobně.“ Alan zvrátil hlavu na opěrku a zavřel oči.

	„Počkejte… Bylo to v létě pětapadesátého roku a já měl dvě obrovské vášně: raketové lodě a hudbu. Magnetofony nebyly a radio v noci budilo mladšího bratra. Tatínek mi tedy koupil úžasný dárek – malý japonský tranzistoráček se sluchátky. A tak jsem po nocích brouzdal stanicemi a poznával nejrůznější hudební styly. Ze všeho nejvíc jsem miloval kytarová sóla – jako třeba tohle. Poslouchejte!“

	Sylvia sledovala Alanův zardělý obličej a doslova cítila, jak z něho vyprchává napětí.

	A já si dělala starosti s jeho pamětí! pomyslela si blaženě Sylvia a v duchu sama nad sebou zavrtěla hlavou.

	A náhle až zamžikala, protože se mu v této chvíli cítila tak blizoučko! S hořkosladkou bolestí si uvědomila, jak hluboce miluje muže, který jí nikdy nebude patřit.
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	„Co děláš?“ otázal se Alan, když vešel do ložnice. Po schodech do patra vyběhl tryskem, protože chtěl manželce co nejdřív povědět o dobrém výsledku vyšetření.

	Ginny ani nezvedla hlavu a jen popuzeně odsekla: „Podle mě by ti to mělo být jasné na první pohled.“

	Bylo. Vyndávala oblečení ze skříně a zásuvek prádelníku a rovnala je do tří kufrů, které se zdviženými víky ležely na posteli.

	„My někam odjíždíme?“ S křečovitě sevřenými útrobami si uvědomil, že tady nejde o žádné „my“. Ale aspoň to zkusil. Zdrceně čekal na odpověď, zatímco zvenčí do oken bušil nelítostný déšť.

	„Na Floridu. A jedu jenom já. Potřebuju… Potřebuju zůstat chvíli sama, Alane. Potřebuju odtud vypadnout a v klidu si srovnat myšlenky.“

	„To jako – o nás?“

	Ginny s povzdechem přikývla. „Ano. O nás. Co mezi námi vlastně zbývá.“

	Alan k ní zamířil, ale Ginny ho zvednutou rukou zarazila. „Ne! Prosím tě, nech mě na pokoji. Musím zkrátka vypadnout. Už tady nevydržím ani minutu, chápeš?“

	„No tak, všechno bude v pořádku, Ginny. Vím to, věř mi.“

	„Ale, vážně?“ ušklíbla se a hodila do kufru složené kalhoty. „A kdopak asi zařídí, aby to bylo v pořádku? Ty? Před správní radou nemocnice jsi ze sebe udělal osla! Nesmíš dál pracovat na pohotovosti! Dokonce nemůžeš ani do vlastní ordinace, protože je v obležení těch magorů! Nesvedeš nic lepšího než se poflakovat doma a donekonečna se radit s Tonym, jak nepřijít o licenci definitivně!“

	„Ginny –“

	„Všichni se nám vyhýbají jako malomocným!“ Hlas jí z rozhořčeného křiku postupně přecházel do ječivého vřískotu. „Žijem tu jako ve vzduchoprázdnu! Kdykoliv zavolám přátelům či známým, mají něco neodkladného na práci a nikdy se neobtěžují mi zavolat sami! Jsou přesvědčení, že jsem se vdala za cvoka! A já jim to ani nemůžu vyvracet!“

	„Děkuju za důvěru, Ginny.“

	„Tady přece nejde jenom o mě! Tony může stokrát stát při tobě, ale určitě tě má za magora jako všichni ostatní!“

	„Myslíš?“ Do Alana vjel náhle vztek – na Ginny a Tonyho, že mu nedůvěřují, na sebe, že jim chce vnutit víru ve svou sílu Doteku, kterou jim ani nepředvedl.

	Přistoupil k telefonu na nočním stolku. „Tak dobře. Když ti dokážu, že nejsem blázen, zůstaneš?“

	„Už s tebou nehraju, Alane. Se sliby jsem jednou provždy skončila.“

	„Takže mi nedáš šanci?“

	„Mám zamluvenou letenku na šest hodin. Pokud mě do té doby donutíš změnit názor, prima. Teď ale promiň, ráda bych si v klidu dobalila.“

	V šest! Zbývalo mu celkem pět hodin. Neměl ani špetku jistoty, zda dokáže –

	 

	Vyťukal číslo Tonyho kanceláře a požádal ho, ať zaskočí do jeho ordinace a z psacího stolu vezme desky s nápisem „Časový rozvrh“ a doveze mu je domů. Tony souhlasil, i když dvakrát nadšený nebyl.

	Alan přecházel přízemím sem a tam jako lev v kleci. Ginny se nahoře věnovala svým kufrům. Konečně u dveří zazvonil promoklý Tony. Alan mu vyškubl desky, posadil hosta do obývacího pokoje a na chvíli se vytratil do pracovny.

	Tam potom dumal nad zapsanými údaji. Jen matně vzal na vědomí, že Ginny sešla dolů a tiše a ustaraně si s Tonym povídá. Okamžitě zjistil, kde se stala chyba s výpočtem, proč byl tak neúspěšný před správní radou nemocnice. Opět ho tehdy zradila paměť – Hodinu Síly neodhadl o celých čtyřicet minut. Čtyřicet minut! Čtyřicet podělaných minut! Kdyby ta schůzka začala o hodinu později, byl by vítěz. A místo toho…

	Teď ale nemělo cenu plakat nad rozlitým mlékem. Tady měl pohromadě všechny hodiny, kdy se u něho schopnost projevila, tak omyl nepřicházel v úvahu. Pro jistotu si to dvakrát přepočítal na kalkulačce. Bylo jasné, že dnešní Hodina Síly začne přibližně za dvacet minut.

	Vrátil se do obývacího pokoje a zachrastil klíčky od auta.

	„Jedeme – chci vás oba dva!“

	„Hele, počkej přece –“ začala Ginny.

	„Na nic se čekat nebude. Dokážu vám, že nejsem cvok. Stačí, když mi věnujete jedinou hodinu. Jestli vás ani potom nepřesvědčím, sám Ginny zavezu na letiště, aby stihla svůj odlet v šest.“

	Tonyho zmínka o odletu zřejmě překvapila, ale řekl pouze: „Jsem pro.“

	„Když já nevím…“ mračila se Ginny.

	Alan a Tony ji společným úsilím přesvědčili, aby šla s nimi. Naskočili do auta a hustým lijákem mířili k ordinaci. Alan si docela dobře vybavoval cestu a věřil, že tentokrát nezabloudí. Měl v úmyslu pustit pár lidí dovnitř a uzdravit je přímo před Ginnyinýma a Tonyho očima. Chápal, že riskuje ušlapání davem, ale jakmile svou moc jednoznačně dokáže, získá dva horlivé spojence. A možná – až v tom nepojede úplně sám – nebude si připadat tak opuštěně a ztraceně.

	Když zpomalil na křižovatce Central a Howe, vybelhala se z koloniálu Pajdavá Anka. Odrbané hadry, jež jí sloužily jako oblečení, schovávala pod stejně odrbaným deštníkem, ve volné ruce nesla igelitku s nákupem. Alan se podíval na hodinky, dupl na brzdy a vyskočil z auta. Po svých vylekaných spolujezdcích, kteří za ním volali udivené otázky, se ani neohlédl.

	Vždyť vlastně nemusím jezdit až do ordinace! pomyslel si. Tady je osoba, která mou pomoc skutečně potřebuje, a přitom mě kvůli tomu nehoní jako pes zajíce. Nad touhle stařenkou mu srdce pukalo už roky.

	„Paní!“ křikl a přeskakoval kaluže. „Můžu s vámi na minutku mluvit?“

	Vystrašeně se k němu obrátila. Z očí jí hleděla nedůvěra. „Co chcete? Žádný peníze nemám!“

	„Ale to já vím,“ chlácholil Alan stařenku a zpomalil. „Ale rád bych vám pomohl.“

	„Běžte pryč! Nic nepotřebuju!“

	Pajdavá Anka se otočila a ztěžka spěchala k rohu ulice.

	„Paní! Já chci jen –“

	Anka ještě zrychlila a při kulhání se zmítala ze strany na stranu jako kyvadlo.

	Alan cítil, že mu déšť promočil košili až na kůži a přilepil vlasy k čelu: Nemohl však dopustit, aby mu stará paní zmizela. Dal se do klusu.

	„Počkejte!“

	Pajdavá Anka se po něm zděšeně ohlédla. Nejradši by se nad ní rozplakal. Kolikrát už si z ní okolí dělalo legraci, mučilo ji, vysmívalo se jí, ubližovalo jí a ponižovalo ji, a to všechno jen kvůli té nešťastné noze?

	„Já vám neublížím!“

	Vtom Anka klopýtla, protože se ohlížela po Alanovi a nedívala se na cestu. Škobrtla o obrubník a plácla sebou do blátivé kaluže.

	Když se k ní Alan dostal, zjistil, že Pajdavá Anka pláče.

	„Nechte mě na pokoji! Já namouduši nic nemám!“

	„Vždyť já od vás ani nic nechci. Jenom tohle.“ Uchopil stařenčinu zdeformovanou nohu v kotníku a přetočil ji do normální polohy. Pocítil mravenčení, nával horka, zaslechl Ančin výkřik, a pak to přešlo. Předklonil se a vzal stařenu za ruce.

	„Postavte se.“

	Anka k němu nechápavě vzhlédla. Z pohledu jí ještě pořád čišel strach, přesto poslechla. Když došlapla levou nohou na zem a zjistila, že se poprvé v životě opírá o celé chodidlo, oči jí málem vypadly z důlků. Vyjekla, zkusila došlápnout podruhé, a pak začala zvolna chodit do kruhu – s ústy vyjevením dokořán, neschopná jediného slova. Alan sebral z chodníku stařenin deštník a tašku s nákupem a vtiskl jí je do dlaní.

	„Běžte domů a hned se převlékněte do něčeho suchého.“

	„Kdo… Kdo jste?“

	„Jen někdo, kdo vás měl potkat už před čtyřiceti nebo padesáti lety, paní.“

	Alan se vrátil k autu s pocitem vítězoslavného rozjaření. Ach Bože, to byl ale skvělý výsledek!

	Ginny a Tony ho sledovali okénky vozu.

	Tony vyjeveně těkal očima mezi Alanem a starou paní, která nyní pochodovala po chodníku na obou úplně zdravých nohou. „Ježíšku na křížku, Alane!“ vydechl ohromeně. „Kristepane!“

	Ginny mlčela, pouze se na Alana dívala s obličejem nehybným jako maska.

	Alan na její straně otevřel dveře vozu. „Nemohla bys zpátky řídit ty, miláčku? Jsem přece jen kapku otřesený.“

	Pravda však byla taková, že si přiznal, že cestu zpátky zapomněl, jenže to ho vůbec netrápilo. Na to se cítil proklatě moc fajn!

	Pořád mlčky si Ginny přesedla a nastartovala.

	 

	„Tak teď to víš,“ řekl Alan, když bok po boku stáli na domovních schodech a mávali Tonymu na rozloučenou.

	Ginny se obrátila a zmizela v chodbě.

	„Ještě pořád tomu nedokážu uvěřit,“ řekla. „Viděla jsem to, ale…“

	„Aspoň chápeš, proč jsem před správní radou nemohl prohlásit, že ty historky nejsou pravdivé.“

	Ginny se zhroutila na pohovku a nevidomě civěla do protějšího koutu místnosti.

	„Proboha, Alane!“

	„Chápeš to, ne?“

	Zoufale toužil slyšet její potvrzení. Od chvíle, kdy na křižovatce předvedl ukázku své Síly, byla zamlklá a zamyšlená. Alan neměl potuchy, co všechno se jí honí hlavou.

	Zatvářila se nepřístupně. „Ne,“ vyhrkla. „Vůbec to nechápu. Tys to měl nejenom popřít – ale navíc to musíš přestat používat.“

	Alan v šoku vytřeštil oči. „Cože?“

	„Myslím to vážně, Alane.“ Ginny vyskočila, založila si ruce na prsou a s hlavou skloněnou začala přecházet sem a tam. „Ničíš mi tím život!“

	„Chceš říct, že mám na svou schopnost léčit nevyléčitelné, úplně zapomenout? Že mám předstírat, že nic takového neexistuje?“

	Ginny se zastavila a naštvaně mu pohlédla do tváře. „Přesně tak!“

	Alan nechápavě vrtěl hlavou. „To přece nemyslíš vážně!“

	„Jasně že jo! Jen se koukni, co to s tebou udělalo! Už nemůžeš provozovat praxi – nemocnice odmítá přijímat tvoje pacienty a ty sám nemůžeš do vlastní ordinace, aby tě přitom nezlynčoval dav šílenců. Umíš si vůbec představit, co by se stalo, kdybys veřejně přiznal, že umíš zázračně léčit lidi? Roztrhali by tě na cucky!“

	Alan se nevzmohl na slovo. Zapřít svou schopnost? Nevyužít Hodinu Síly, která by pomohla tolika trpícím?

	„Takže…“ Ginny zaváhala, zhluboka se nadechla a pokračovala: „Takže chci slyšet rozhodnutí, Alane. Chci od tebe slib. Svolej tiskovou konferenci nebo vydej prohlášení do sdělovacích prostředků, prostě to zařiď, jak uznáš za vhodné, ale dej celému světu na vědomí, že to všechno byla snůška lží. Chci, abys byl zase normální doktor a já tvoje normální manželka. Tohle všechno už odmítám dál snášet, rozumíš?“

	Oči se jí leskly slzami.

	„Ach, Ginny,“ povzdechl si Alan, přistoupil blíž a vzal ji něžně za ruce. „Já přece vím, jak je to pro tebe těžké.“ Netušil, co jiného jí odpovědět.

	„Potřebuju slyšet ten slib, Alane!“

	Alan si představil, jak mu v budoucnu budou ordinací procházet řady nemocných a zoufalých pacientů, kteří bez špetky naděje se k němu budou obracet s žádostí o pomoc, a on je nechá trpět a s rukama v kapsách se na ně bude lhostejně dívat.

	„Tohle po mně nežádej, Ginny.“

	„Alane, já jen chci, aby všechno bylo jako dřív!“

	„Tak mi zkus říct, zda bys dokázala sledovat člověka tonoucího pár kroků od tebe a nehodila mu záchranný kruh?“

	„Nech si ty teoretické žvásty! Tohle je opravdový život – náš život! Vymknul se nám z ruky! A já chci, aby se nic nezměnilo!“

	Alana náhle zdrtil příval lítosti a rezignace. Tak je to tady. Konec.

	„Náš bývalý život nenávratně zmizel, Ginny. Už nikdy nic nebude jako dřív. Nemůžu s tím přestat.“

	Vyškubla se mu. „Chceš říct, že s tím nechceš přestat!“

	„Nepřestanu s tím.“

	„Já to věděla!“ vyštěkla Ginny a rysy se jí stáhly do nenávistné masky. „Věděla jsem, že to pro mě neuděláš, ale chtěla jsem mít jistotu. No, nezklamal jsi mě. Na druhou stranu musím uznat, že jsi zásadový. Nikdy jsi na mě nebral ohledy – nikdy! Tak proč se divím, že ses na mě vykašlal i tentokrát?“ Rázně se obrátila na patě a zamířila ke schodům do patra. „Promiň. Musím stihnout letadlo.“

	Alan zůstal stát na místě a mlčky ji doprovázel pohledem. Nic jí nevymlouval, protože najednou si sám nebyl jistý. Vážně stavěl manželství s Ginny vždycky až na druhé místo? Nikdy se nad tím ještě nezamýšlel, považoval za samozřejmost, že oba vedou styl života, který vyhovuje jejich představám. Ale možná že v tom byl ten problém – že žili každý po svém a brali to jako normální stav. Pouta, která je zpočátku pojila, se po smrti Tommyho zpřetrhala a oni si nová nevytvořili.

	A pak se objevil Dotek.

	Alan nešťastně potřásl hlavou a zastavil se u okna. Venku nepřestávalo pršet. Dotek by otřásl i tím nejpevnějším manželstvím. A to jeho rozbil.

	Ale já se té schopnosti nemůžu vzdát! Nemůžu!

	Netušil, jak dlouho tam zamyšleně stál, probíral se v duchu přítomností a minulostí, sledoval kapky klouzající po skle a dumal, jak dlouho si Ginny bude na Floridě promýšlet další osud jejich vztahu. Ale on sám se zatím nevzdával naděje. Chtěl využít aspoň ten čas, který spolu ještě stráví v autě cestou na letiště, aby ji přemluvil. A ještě zkusí –

	Na příjezdovou cestu zabočil taxík a zatroubil.

	Nad schody se objevila Ginny a vlekla všechny tři kufry najednou.

	„Přece jsem tě chtěl odvézt sám, Ginny!“ vybuchl Alan, naštvaný, že jeho nabídku beze slova odmítla.

	Navlékla si plášť. „Nemám zájem!“

	„Neplácej hlouposti. Proč bych nemohl –“

	„Ne, Alane! Odjedu odtud sama, protože pohled na tebe už nesnesu ani minutu. Vyjádřila jsem se dost jasně?“

	Strašně to bolelo. Dosud mu nedošlo, že věci dospěly až tak daleko. Křečovitě polknul.

	„Asi ano.“

	Zvedl dva větší kufry a lijákem je donesl až k taxíku. Ginny nasedla dozadu a zabouchla dveře ještě dřív, než Alan s taxíkářem naložili zavazadla do kufru.

	Ginny nezamávala, nestáhla okénko, aby se rozloučila. Choulila se v rohu sedadla a nechala Alana stát na příjezdové cestě, v dešti a s pocitem tak propastné samoty, jakou ještě nepoznal nikdy v životě.

	 


ČERVENEC
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ALAN

	O týden později mu pošta doručila Ginnyinu žádost o rozvod. Alan se při rozlepování obálky snažil potlačit zoufalství, ale nakonec pouze bezmocně zavřel oči, protože Ginny ho obviňovala z psychického týrání. Chvíli po odchodu pošťáka se objevil Tony a Alan mu papíry mlčky podal.

	„Naše úřady takhle rychle nefungujou,“ poznamenal Tony, když přeložil listy a strčil si je do kapsy. „Můžeš se stoprocentně spolehnout, že tuhle akci rozjela už dávno před odchodem.“

	„Takže neodjela kvůli tomu, aby si věci promyslela, ale aby se už nikdy nevrátila. Ach Bože!“

	Alan si povzdechl. Jeho manželství bylo vyhaslé už roky, ale on si to dosud neuvědomil. Rád by se zlobil, rád by si připadal ublíženě a ukřivděně, nevzmohl se však na víc než na pokrčení ramen. Mrzelo ho, že nic necítí, ale poslední dobou jako by citově otupěl. Trávil všechen čas doma a čekal, co s jeho případem podnikne Státní zdravotnická inspekce. Nejistota, zda si udrží ordinaci, ho deptala jako fyzická nemoc. Nevyšel z domu už řadu dní a čas mu začínal splývat.

	„Neozvali se ti z inspekce?“

	Tony se usmál. „Proč myslíš, že jsem se tu ukázal? Rozhodnutí padne nejdřív na podzim. Dneska jsem mluvil s jedním z členů a ten mi prozradil, že zatím na tebe nedostali jedinou stížnost od pacientů ani od profesních kolegů. No a protože zrovna začaly dovolené, celá komise se nesejde dřív než v září. K okamžitému zasedání prý neexistuje jediný důvod.“

	Alan cítil, jak z něho sklouzlo přetěžké břemeno. „Vážně?“

	„Vážně. To znamená, že na slyšení se můžeme připravovat celé dva měsíce. Vytmavíš jim to, kamaráde. Po tom, co jsem před týdnem viděl na vlastní oči – hádám, že se z toho podělají. A navíc je pak mužem i žalovat za nactiutrhání.“

	„Mám zájem jen o vrácení svých práv.“

	„Nebuď labuť, Alane! Hodinu po rozpuštění správní rady práskli do Expressu, že máš v nemocnici zákaz! To je přece podraz nad podrazy!“

	„Popírají to.“

	„Lžou! A my je rozmázneme jako mouchy!“

	„Jak myslíš, Tony,“ přikývl Alan a položil příteli ruku na rameno. „Jak chceš. Hlavně se uklidni.“

	„Já jsem v pohodě, jenom těm hajzlům nechci nic odpustit. Jakmile jim předvedeš to divadýlko, cos mi ukázal před týdnem, okamžitě budeme –“

	„Žádné divadýlko se nekoná, Tony.“

	„Proč?“ Tonymu úžasem poklesla čelist. „Kristova noho, jak to myslíš?“

	Alan se posadil za psací stůl. „Po Ginnyině odchodu jsem hodně přemýšlel, Tony. Beztak jsem celé dny neměl nic jiného na práci. A po čase jsem si musel přiznat, že jakmile veřejně přiznám, co dokážu, a navíc jednoznačně dokážu, že nejsem cvok, soukromý život se mi rozpadne – a co hůř, změním se na živé Lurdy. Kolem mě vznikne náboženský kult a já budu jeho prorokem. Nezbude mi ani osobní svoboda, prostě nic. A nejspíš by se na mě zaměřili i blázni a vyděrači.“ Alan zvolna, ale velmi důrazně zavrtěl hlavou. „A to odmítám.“

	Tony chvíli mlčel a pak zdráhavě přisvědčil: „Jasně. V téhle věci máš pravdu, kamaráde. No, tak dobře. Dokážu tě očistit i bez toho kouzelnického představení.“ Namířil na Alana ukazováčkem. „Ale opovaž se to zbodat jako před správní radou nemocnice! Kdybys dal tenkrát na mě a držel klapačku, vůbec by to takhle nedopadlo!“

	Alan pokorně sklopil hlavu. „Omlouvám se, bratře. Příště dám na radu moudřejšího.“

	Tony vyprsknul smíchy. „No, konečně se chováš trochu rozumně!“

	„Jak to vypadá před ordinací?“ vyptával se Alan, když doprovázel Tonyho ke dveřím. „Nezklidnilo se to tam od té doby, co se prosáklo, že nemocnice mi vypověděla smlouvu?“

	„Přesně naopak. Pacientů je tam pořád víc. Aby bylo jasno, někteří tam čekají už celé týdny, jenom aby nepropásli příležitost tě odchytit, a přitom ses tam neukázal ani jedinkrát. Jeden by myslel, že to už dávno vzdají.“

	„Jenže tihle lidé se vzdát nemůžou,“ vysvětloval Alan. „Už obešli všechny doktory a vyzkoušeli všechny léky. Tohle je pro ně ta úplně poslední možnost.“

	Alan zůstal stát přede dveřmi a sledoval, jak Tonyho auto mizí za zatáčkou, ve skutečnosti ho ale neviděl.

	Tohle je pro ně ta úplně poslední možnost. Panebože, to musí být strašný pocit. A potom čekat a čekat a čekat na zázrak, za který se můžete modlit donekonečna a on přesto nepřijde.

	Vrátil se ke svým rozpisům Hodin Síly. Po pár zběžných výpočtech popadl sluchátko a zavolal své recepční.

	„Connie? Mohla byste se teď hned a okamžitě rozjet do ordinace? Prima! Pustíme se zase do práce!“
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CHARLES

	Další „neformální schůzka“ se senátorem.

	Charles potlačil zívnutí. Vyvezl Julii do Montauku na prodloužený víkend – pátek, sobota, neděle. To by v Anglii nepřicházelo v úvahu. Spálená záda – trest za to, že celý den zůstal na pláži bez košile – mu v noci téměř nedovolila usnout.

	„Mimochodem,“ prohodil senátor, když se Charles už zvedal k odchodu, „během víkendu jsem zaslechl prapodivnou historku. Podle ní ženu, která měla od narození koňskou nohu, oslovil na ulici neznámý muž. Když mu chtěla utéct, dohonil ji, povalil na dlažbu a nohu jí napravil přímo na chodníku!“

	Charles zvedl oči ke stropu. Ten chlap si nedá pokoj! Nehodlal tu ztrácet další drahocenný čas, protože měl dojednanou krátkou schůzku se Sylvií. Měla dovézt Jeffyho na několikadenní testování. „Tahle pohádka ke mně nikdy nedorazila. Co to bylo za světce? Antoníček? Nebo svatý Bartoloměj?“

	Senátor se usmál. „Kdepak. Kupodivu, popis, který ze staré paní vymáčkli, přesně sedí na doktora Alana Bulmera.“

	Už zase Bulmer! Senátor začínal být tím doktorem doslova posedlý! Poslední dobou se senátor i Sylvia nedokázali bavit o ničem jiném než o Bulmerovi! Charles se s ním osobně setkal pouze jednou, ale už mu z těch keců začínal lézt krkem.

	„Nechte mě hádat,“ povzdechl si Charles dřív, než stačil senátor McCready pokračovat. „Ta stařenina údajně zdeformovaná noha je teď úplně v pořádku. Pravda?“

	Senátor přikývl. „Správně. Námitky bych měl pouze proti slovu ‚údajně‘. Jak jsem vyrozuměl, zmrzačení té ženy byla po dlouhá léta všeobecně známá a samozřejmá věc. Teď po něm nezůstalo ani stopy.“

	Charles se nad senátorovou dětinskou důvěřivostí musel ušklíbnout. „Byla vůbec někdy na rentgenu?“

	„O žádném snímku se neví. Tu ženu osud postihl nešťastnou kombinací chudoby a nevzdělanosti, takže odbornou pomoc nikdy ani nehledala.“

	„Ideální vzorek!“ zasmál se Charles.

	„A rentgenový snímek by vás přesvědčil?“

	„Spíš ne. Zvlášť ne starý. Klidně by mohlo jít o nohu někoho jiného.“

	Teď byla se smíchem řada na senátorovi. Zřejmě se upřímně bavil.

	„Tak tohle se mi na vás zamlouvá, Charlesi! Nenachytáte se na žádné řečičky! Nevěříte nikomu na světě! Věřte, že mě hluboce uklidňuje vědomí, že pokud něčemu uvěříte vy, pak v to můžu s čistým svědomím věřit taky.“

	„Ale tohle jsem vám tvrdil už dávno, senátore, že nevěřím nikomu a ničemu. Buď něco vím nebo nevím. Víra, to je eufemismus pro hloupost spojenou s nelogickým myšlením.“

	„Ale člověk občas potřebuje něčemu věřit.“

	„Vy si můžete věřit, čemu chcete, senátore. Já to ksakru odmítám.“

	Bože, chraň nás ode všech „věřících“, pomyslel si Charles, když vycházel na chodbu.

	Jeho sekretářka Marnie v kanceláři oznámila: „U recepce čeká paní Nashová.“

	Charlesovi se okamžitě vylepšila nálada. Sylvia byla poslední dobou tak proklatě vytížená, že jí na něho nezbývala ani minutka. Chápal, že Jeffy jí dělá velké starosti, ale určitě za tím bylo ještě něco.

	Nu, ale teď přišla a nabídla mu příležitost znovu vzkřísit jejich vztah. Možná to pondělí nakonec nebude tak úplně ztracený den.
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ALAN

	Zpočátku to vypadalo, že dav propadne hromadnému šílenství. Lidé na parkovišti ho okamžitě poznali a zajali jeho auto do tak těsného chumlu, že nemohl ani otevřít dveře. Nakonec přidržel ukazováček na klaksonu a nechal ho ječet tak dlouho, dokud mu dav nedovolil vystoupit.

	A hned nato se k němu začaly vztahovat nesčetné ruce, chytaly ho za oděv i za končetiny, lidé si jeho dlaně pokládali na hlavu či ho chtěli odtáhnout k nemocným, které přivezli s sebou a nechali je v autě. Alan se snažil nepodlehnout panice – v drtivém stisku lidských těl se nemohl ani pořádně nadechnout.

	Tento zástup se podstatně lišil od předchozích davů. Tohle byli zoufalci, nejzatvrzelejší ze všech poutníků, kteří tu čekali navzdory zprávám a pověstem, že nemocnice Alanovi vypověděla smlouvu a že žádnou zázračnou schopnost vlastně ani nemá. Ostatně, bylo znát, že všichni ti lidé jsou na dně, chovali se hruběji a zdáli se ubožejší a chudší než pacienti, kteří se sem stahovali na začátku – jako by všechny ženy měly nemyté vlasy a všichni muži několikadenní strniště. A oči všem bez rozdílu planuly nepopsatelným zoufalstvím.

	Alan vykřikl žádost, aby mu dovolili projít, ale jako by mluvil k hluchým. Nepřestávali ho osahávat, dotýkat se ho, volat ho jménem…

	Nakonec se mu podařilo vylézt na střechu svého vozu, kde si přiložil dlaně k ústům a ze všech sil zahulákal. Lidé se postupně utišili natolik, že ho bylo slyšet.

	„Musíte ustoupit, abych mohl projít do ordinace!“ oznámil Alan. „Dovnitř budete chodit po jednom a uvidíme, co se pro vás dá udělat. Dnes ale nepřijmu nikoho, začnu zítřkem a budu pokračovat i další dny. Nervěte se a nepředbíhejte se navzájem. Chápu, že tu všichni čekáte už hodně dlouho, ale zkuste být ještě chvíli trpěliví. Máte mé slovo, že přijmu úplně každého.“

	Dav se rozestoupil a pustil ho ke vchodu do budovy. Uvnitř už čekala Connie, jež využila chvíle, kdy všichni lidé upírali svou pozornost na Alana. Otevřela dveře a hned za Alanem chvatně zamkla.

	„Vůbec se mi to nezamlouvá,“ postěžovala si. „Ta banda má v sobě něco zlověstného.“

	„Čekají už příliš dlouho. Kdybyste dva týdny tábořila na parkovišti, taky byste neměla nejlepší náladu a nevypadala jako ze žurnálu.“

	Connie se otráveně usmála. „Asi máte pravdu. Ale stejně…“

	„Pokud vás zneklidňují, navrhoval bych následující postup: Dovnitř je budeme pouštět po dvou. Zatímco jednoho budu vyšetřovat, s druhým v klidu vyplníte kartu. Aspoň to bude odsýpat.“

	Protože ti lidé přišli kvůli mé schopnosti, která mi vydrží pouhou hodinu.

	Nezačalo to dobře, sotva Alan otevřel dveře, lidi se začali strkat a přetlačovat jako zběsilí. Musel zase zabouchnout a pohrozit, že když nebude pořádek, odmítne ordinovat. Konečně se dav upokojil. Do budovy vstoupil muž a matka s dítětem. Muž i dítě viditelně kulhali.

	Asi za pět minut přivedla Connie do vyšetřovny matku s holčičkou. Chudě oblečená matka před Alanem okázale zatáhla dítě za vlasy – ukázalo se, že to je paruka. Dívenka byla doslova průsvitná a měla propadlé tváře. Bylo jí sotva deset.

	„To je od chemoterapie?“

	Matka přikývla. „Má leukémii. Aspoň tak to tvrděj doktoři. Ale i když s ní dělají první poslední, Laurie se vytrácí před očima.“

	Žena mluvila se silným jižanským přízvukem. „Odkud jste?“

	„Ze Západní Virgínie.“

	„A to jste se táhly takovou dálku –“

	„Dočetla jsem se o vás v novinách. Na malou nic nezabírá, tak jsem si řekla, že nemáme co ztratit.“

	Alan se obrátil k dítěti. V temných očních důlcích hořely obrovské modré oči. „Jak se cítíš, Laurie?“

	„Asi fajn,“ šeptla holčička zaraženě.

	„To říká pokaždý!“ zlobila se matka. „A přitom každou noc probrečí. Bolesti má celej den, ale je moc statečná. V životě jsem neviděla tak hodný dítě. Pověz hezky pravdu, Laurie. Kde tě to bolí?“

	Laurie bojácně přešlápla z nohy na nohu. „Všude.“ Přitiskla si dlaně k otřesně vyhublým stehnům. „Nejvíc v kostech. To se někdy ani nedá vydržet.“

	Bolest v kostech, opakoval si v duchu Alan. Pro leukémii typické. Na křehké lebce si všiml jizev po infúzích při chemoterapii. Bylo jasné, že dítě umírá.

	„Necháš se ode mě vyšetřit, Laurie?“

	Uchopil dětskou hlavu do dlaní a ze všech sil si přál, aby ta vražedná zhoubná ložiska v dívenčině morku zanikla beze stopy.

	Nestalo se však nic. Alan nic necítil a Laurie očividně také ne.

	Alan na vteřinku zpanikařil. Že by se opět přepočítal?

	„Omluvte mě,“ požádal matku a honem zašel do sousední pracovny. Tam si překontroloval údaje, ale výpočty mu připadaly v pořádku. Hodina Síly měla začít ve čtyři odpoledne a teď už bylo pět minut po čtvrté. Kde je chyba? Nebo Sílu ztratil? Nikdy nedokázal příchod Síly spočítat přesně na minutu. Projevila se pokaždé, ale její začátek se nedal určit s dokonalou přesností. Alan tedy mohl pouze doufat, že jeho předchozí neúspěch zavinila drobná minutová chybička. Vrátil se do vyšetřovny a opět přiložil ruce na dívenčinu hlavu.

	Následoval výboj extáze a hned nato Laurie vykřikla.

	„Co se ti stalo, broučku?“ vyhrkla matka, skokem se ocitla u dítěte a pevně ho objala.

	„Ale nic, mamko. Akorát to se mnou zalomcovalo, a…“ Laurie si ručkama opět přejela po stehnech. „A hele, kosti mě už nebolí!“

	„Je to pravda?“ vytřeštila matka oči. „Je to pravda? Chvála Bohu! Chvála Bohu!“ Obrátila se k Alanovi. „Takže tu leukémii jste vyléčil? Jak se o tom přesvědčíme?“

	„Objednejte dcerku na hematologii a nechte jí udělat krevní obraz. Tam vám to potvrdí se stoprocentní jistotou.“

	Laurie na něho upírala zbožňující pohled. „Panečku, už to nebolí!“

	„Ale jak –“ začala matka.

	Alan chvatně mávl rukou a rozloučil se. Byl třeba přijmout dalšího pacienta. Cítil se rozjařeně, skvěle, plný síly. Fungovalo to! Tu schopnost měl pořád! Hodina Síly se sice předem nedala přesně odhadnout – aspoň on to neuměl – ale Dotek stále ovládal a nemohl ztrácet čas vysvětlováním.

	Čekala ho spousta práce.

	 

	Čas přestat.

	Alan právě dokončil jedno z nejzázračnějších vyléčení – pětačtyřicetiletý muž trpící kostnatěním páteře k němu přišel se šíjovými obratli ohnutými v pravém úhlu k hrudi, a s vděčným pláčem odcházel vzpřímený, bez sebemenší bolesti.

	„No tohle!“ žasla Connie, když za mužem zamkla dveře. „Vždyť sem přišel jako mrzák – a teď se na něho podívejte!“

	Alan přikývl. „No ano.“

	„Takže to nejsou jenom řeči?“ Connie se Alanovi pátravě zahleděla do tváře.

	Alan opět mlčky přikývl.

	Connie chvíli stála a ohromeně zírala. Alan se zatvářil rozpačitě.

	„Máte tam dalšího pacienta?“ vyhrkl nakonec.

	Connie se vzchopila. „Ne. Nařídil jste mi, že v pět je mám přestat přijímat, a teď je deset minut po páté.“

	Deset minut po páté. Hodina Síly skončila.

	„Běžte jim tedy oznámit, že pro dnešek ordinaci zavíráme. Zítra začneme v pět odpoledne.“

	„Hm, to se jim moc líbit nebude,“ prohlásila Connie a odběhla.

	Alan se protáhl. Výsledek té hodinové dřiny ho uspokojil… Ale vlastně nešlo přímo o medicínu. Nepotřeboval k tomu žádné speciální znalosti, žádné dovednosti. Pokládal ruce na nemocné lidi a všechnu práci za něho odvedl Dotek. On představoval pouze jeho nositele, jeho vykonavatele.

	S úlekem si uvědomil, že se změnil na nástroj.

	Ta myšlenka se mu nelíbila. Celá ta situace měla hořkosladkou příchuť – emocionálně ho uspokojovala, intelektuálně ponižovala. Nemusel svého pacienta znát, nemusel si k němu vypěstovat vztah postavený na vzájemné důvěře. Stačilo dotknout se ho v určitou denní dobu a bum! – všechno bylo v pořádku. Vůbec nešlo o jeho rozhodnutí, jaké léky vybrat, jakou metodu léčby zvolit, jaké vyšetření udělat. Pociťoval sice rozjaření nad úlevou, radostí a úžasem v obličejích pacientů, ale jeho lékařské vzdělání mu bylo k ničemu.

	No, k ničemu – každopádně s jeho dnešními úspěchy nemělo nejmenší souvislost. Jiní lékaři by je připsali „placebo efektu“. A proč ne? Na jejich místě by si myslel totéž. Celý život ho učili nevěřit zázrakům.

	Zázraky – stačí, aby jich člověk pár viděl na vlastní oči. Aby je způsobil. Teď by byl rád, kdyby mu Sylvia dovolila vyzkoušet Dotek na Jeffym. Zřejmě z toho měla strach, což Alan nechápal. I kdyby chlapečkovi Dotek nepomohl, těžko by mu přitížil.

	Kdyby se mu podařilo udělat z Jeffyho normálního kluka, pak by se všechny ty potíže, co zažil kvůli Doteku, bohatě vyplatily. Teď jenom ještě přesvědčit Sylvii –

	Před domem se rozlehl křik. Alan šel zjistit, co se děje. Houf lidí se z parkoviště dral do čekárny. Sotva ho zahlédli, začali křičet, prosit, žadonit, aby je přijal.

	Alan pozvedl paži a čekal, až se pacienti utiší.

	„Řeknu vám to pouze jedinkrát. Chápu, že jste nemocní a trpíte bolestmi. Máte mé slovo, že postupně se každý dostane na řadu a já pro vás udělám, co jen bude v mých silách, ovšem mé schopnosti trvají jen hodinu denně a já jim nemohu poručit, aby začaly fungovat zrovna ve chvíli, kdy se objeví pacienti. Rozumíte? Ta dnešní hodina skončila. Zítra se vrátím v pět a opět budu hodinu léčit.“

	V davu se ozvalo temné reptání.

	„Nemám co dodat. Zítra se ukážu, máte mé slovo.“

	„Jenže to jste sliboval už před čtrnácti dny a přišel jste až dneska!“ křikl kdosi. „Vodíte nás za nos!“

	„Víte co, zůstaneme v čekárně, dokud se nevrátíte!“ houkl další hlas.

	„Budete-li vyhrožovat, třeba se nevrátím vůbec!“

	Rozlehlo se hrobové ticho.

	„Takže na shledanou zítra v pět.“

	Alan sledoval, jak dav neochotně couvá. Connie zamkla dveře a s úlevou se o ně opřela zády.

	„Mně se ta cháska nezamlouvá, pane doktore. Dejte na mě, mají v sobě něco podlého a zlého. Docela z nich mám strach.“

	„To je pouze tím, že jsou v davu. Jednotlivě to jsou slušní lidé.“

	„Možná jo, ale takhle v houfu ne. Kdykoliv odtud odejde další vyléčený, chovají se pořád surověji, silnější předbíhají slabší a ze všech stran je slyšet vyhrožování.“

	„Zkuste pochopit, že většinou tu čekají hrozně dlouho a své nemoci mají už dávno plné zuby. Už je štve bolest a utrpení, takže když jsou uzdravení na dosah, každý další den jim připadá jako celý rok.“

	Connie nesouhlasně potřásla hlavou. „Asi máte pravdu, ale stejně jim nevěřím. Echm, pane doktore,“ prohodila, když se obrátila k odchodu, „moji maminku strašně moc trápí artróza v kyčlích. Tak jsem se chtěla přeptat, jestli…“

	„Ale samozřejmě,“ přisvědčil Alan. „Zítra ji přiveďte s sebou.“

	Alan doprovodil Connii k jejímu vozu a ujistil se, že v pořádku odjela. Pak teprve nasedl do svého auta. Dav stál kus stranou a pozoroval ho lačnýma očima. Připomínal mu hejno supů.

	Jenže jejich hlad nebyl tělesný a Alan věděl, že až do zítřka nemůže žádnému z nich nic nabídnout.

	Odjížděl s pocitem nepříjemného napětí. Nebyl si jistý, zda mu uvěřili.
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SYLVIA

	Vadila jí představa, že by tu měla nechat Jeffyho třeba jen na jednu noc, natožpak hned na tři dny, jak vyžadoval Charles. Tvrdil, že nejlepší bude odbýt si všechny testy najednou.

	„Proklepneme ho od hlavy k patě,“ vysvětloval Sylvii.

	„Budem ho monitorovat při bdění i spaní, objednám i vyšetření moče a krve. Až ti ho za tři dny vrátím nazpátek, budeme o něm vědět všechno, co potřebujem. Jinak by se to celkové vyšetření vleklo rozkouskovaně a celou věčnost.“

	„Já vím,“ povzdechla si Sylvia. Jeffyho přitom držela na klíně a pevně ho k sobě tiskla. „To jen že jsme už strašně dlouho nebyli v noci jeden bez druhého. Je to nezvyk. Co když se po mně bude shánět?“

	„Sylvie, holčičko,“ pronesl Charles shovívavým tónem, který Sylvii lezl na nervy, „kdyby se po tobě začal v noci shánět, máš moje slovo, že pro tebe ihned pošlu helikoptéru. Osobně to však považuju za nepravděpodobné.“

	Sylvia neodpověděla. Charles měl pravdu. Jeffy nekomunikoval už vůbec s nikým – ani se svými zvířátky, dokonce už ani sám se sebou. Nejspíš si Sylviiny nepřítomnosti ani nevšimne.

	„Co dalšího tě trápí?“ zajímal se Charles. Sylvia zvedla hlavu a zjistila, že si ji pátravě prohlíží. „Takhle vyčerpanou jsem tě ještě neviděl.“

	„Ale, to bych ti mohla vyjmenovat celý seznam. Prkotiny i velké průšvihy – například moje oblíbená bonzaj začíná hnít a Alanovi zarazili spolupráci s nemocnicí a zřejmě mu seberou i licenci. Dlouho všechno šlapalo jako hodinky, ale teď je to jeden děs za druhým.“

	„Co je ti po Bulmerových problémech?“

	„Nic.“ Od večírku se s Charlesem téměř nesetkali, nemohl proto tušit, jak se její city vůči Alanovi prohloubily.

	„Ksakru, copak je to tvůj manžel?“ Že by v Charlesově hlase zaslechla stínek žárlivosti? „Podle toho, co se mi doneslo, si za všechno může sám. Skoro se zdá, jako by sám věřil všemu, co si o něm v bulváru vymýšlejí.“

	„Jenže podle Alana je to ryzí pravda. A Ba mi vyprávěl, že jako chlapec se ve Vietnamu s něčím podobným už setkal.“

	Charles si pohrdavě odfrknul. „Hele, Bulmerovi by tu licenci měli sebrat. Vždyť to jsou pohádky!“

	Sylvia okamžitě začala Alana hájit.

	„Je to slušný a hodný člověk, kterého chtějí ukřižovat!“ Naráz se však zklidnila, protože Charlesův názor jí přece jenom začal vrtat hlavou. „Seznámil ses s ním. Připadal ti snad jako psychopat?“

	„Hele, lidi postižení stihomamem často vypadají navenek normálně, dokud jim nesáhneš na Achillovu patu. Ale potom dokážou být proklatě nebezpeční.“

	„Vždyť mi Ba –“

	„Při vší úctě k tvému správci, Sylvie, nesmíš zapomínat, že jde o nevzdělaného rybáře, který ctí tradice předků.“ Charles se zvedl, obešel psací stůl a opřel se zády o jeho desku. Se založenýma rukama se zadíval na Sylvii. „Pověz: Viděla jsi některé z těch zázračných uzdravení na vlastní oči?“

	„Neviděla.“

	„Znáš osobně nevyléčitelně nemocného člověka, který se z návštěvy u Bulmera vrátil dokonale zdravý?“

	„To ne, ale –“

	„Tak si na něho dávej sakra pozor! Jakmile něco odporuje přírodním zákonům a ty to nemůžeš ohmatat nebo si poslechnout, tak to neexistuje! Jde jenom o něčí fikci, chápeš? A ten někdo je odtržený od reality a představuje potenciální nebezpečí!“

	Sylvia by si nejradši zacpala uši. Neuměla si představit, že by Alan mohl být nebezpečný. Charles prostě jen z žárlivosti pomlouvá soka!

	Ale – co když má pravdu?
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ALAN

	Hned po návratu domů si Alan nalil skotskou. Byla to skotská, co pil rád, nebo ne? Usrkával a po chvíli dospěl k názoru, že ta chuť není špatná. Plácl sebou na pohovku a zvrátil hlavu dozadu.

	Jízda byla hotové utrpení. Kdyby nebyl tak duchapřítomný a při cestě z domova do ordinace si nezapsal trasu, nejspíš by pořád ještě bloudil městem. Paměť měl jako vygumovanou. Nebyl schopen ani myslet! Dokonce i v ordinaci, když se objevil poslední pacient, ten s ohnutou páteří, musel se podívat do odborné knihy, aby si vzpomněl na jméno jeho nemoci.

	Bože, co se to s ním děje? Proč už si nedokáže nic zapamatovat? Souvisí to nějak s dat-taj-vao nebo jde o předčasnou senilitu? Tyhle díry v paměti měly odborný název, ale zrovna teď si ho nedokázal vybavit. No, ale aspoň že nemá mozkový nádor – to mu černé na bílém potvrdili na rentgenologii Univerzitní nemocnice.

	Zavřel oči. Únavou se mu dělalo až mdlo.

	Když opět rozlepil víčka, venku byla tma. S úlekem se napřímil. Přece nemohl spát tak dlouho! Náhle zaslechl burácení a naráz mu bylo všechno jasné. Venku zuřila letní bouřka.

	Zadrnčel zvonek u domovních dveří. Že by ho probudilo tohle? Alan rozsvítil a šel otevřít. Na schodech stál muž, drobný a vychrtlý. V prstech nervózně ždímal baseballovou čapku a plaše vzhlížel k Alanovi.

	„Pane doktore, moh bych s váma na minutku mluvit?“

	V obličeji měl ten výraz – ten lačný výraz. Alan polknul.

	„Jistě. Co pro vás můžu udělat?“

	„Víte, to moje žena. Ona –“

	Alanovi se náhle udělalo špatně od žaludku. „Vy jste čekal před ordinací?“

	„No jo. Ale nepustili mě dovnitř. Heleďte, moje žena –“

	„Jak jste zjistil, kde bydlím?“

	„Jel jsem celou tu dobu za váma.“

	Kristepane! Tohle ho nenapadlo!

	Alan pohlédl přes mužovo rameno na ulici. V šeru bouřkových mračen a v záři blesků uviděl karavanu osobních aut a dodávek, parkujících podél obrubníku.

	„Vidím, že jste nepřijel sám.“

	Muž se ohlédl a zatvářil se naštvaně. „Jo, pár dalších maníků mělo stejnej nápad. A asi se uřekli i před ostatníma. Já původně čekal, až vyjdete z domu, ale jak jsem je zahlíd přijíždět, radši jsem šel zazvonit, abych se k vám dostal jako první.“

	„Ale zrovna teď pro vás nemůžu nic udělat,“ upozornil muže Alan. Tak takhle bude od nynějška vypadat jeho život? Lidé mu budou zvonit u dveří a tábořit pod okny? „Jak jsem říkal: Zítra v pět.“

	„Já vím. Ale víte, my bydlíme až ve Stuartu – to je hodně daleko na sever z Palm Beach – a mý paní je tak moc zle, že ji nemůžu přivýzt. No, tak jsem se chtěl optat, jestli byste se na ni nepřijel podívat.“ Muž se ostýchavě zasmál. „Návštěva u vzdálenějšího pacienta, chápete?“

	Nepříjemný pocit nepřestával v Alanovi narůstat, ale přesto se neubránil soucitu s mrňavým mužíčkem, který kvůli své nemocné manželce podnikl předlouhou cestu.

	„To bohužel nepůjde,“ odbroukl Alan s pohledem upřeným na houstnoucí zástup před příjezdovou cestou. „Přinejmenším ne teď.“

	„Já bych vás odvez. S tím byste si žádný starosti dělat nemusel. To jen že –“ Mužík se zajíkl – „že umírá a nikdo pro ni nedokáže nic udělat.“

	„Ale teď odjet opravdu nemůžu,“ vysvětloval Alan co nejmírněji. „Mám tu na starosti příliš mnoho lidí –“

	„Heleďte, vy jste její jediná a poslední naděje, chlape! Viděl jsem, co jste dneska dokázal, a když jste uměl pomoct těm chcípákům, zvládnete uzdravit i ji, jasný?“

	K domu se zvolna blížili další lidé. Zadunění hromu otřáslo okenními tabulkami. Každou chvíli se měl spustit nelítostný liják. Alan začal přivírat dveře.

	„Je mi líto, ale –“

	„Čerta že líto!“ rozkřikl se muž a strčil nohu mezi dveře. „Vy se mnou zkrátka pojedete!“

	„Zkuste mě pochopit –“

	„Vy jet musíte, člověče! Zaplatím vám, kolik jen budete chtít!“

	„Ale peníze v tom nehrají vůbec žádnou roli.“ Lidé se dostali už skoro k domovním schodům. „Promiňte,“ zadrmolil Alan a stále se snažil přibouchnout.

	„Ne!“ zařval muž jednohlasně s davem, který se kolem něho nahrnul jako příbojová vlna. A pak celý zástup vpadl dovnitř a strčil do Alana tak prudce, že vrávoravě zacouval do chodby.

	Lidé se nezastavili. Oslepení zběsilou touhou po zázračném uzdravení se tlačili jeden přes druhého a vztaženýma rukama se snažili Alana aspoň dotknout. Nechtěli mu ublížit, z pohledu jim nevyčetl ani stopu zlomyslnosti – což ovšem neznamenalo, že by se bál o to míň. Neexistovala síla, která by je dokázala zarazit. Chtěli se ho dotýkat, chňapali po něm, aby ho přitáhli ke svým nemocným nejdražším, chtěli ho nacpat do auta a odvézt si ho domů, aspoň na chvíli, na minutu ho mít výhradně pro sebe, jen co by stačil vykonat ten zázrak, a hned by mu vrátili svobodu a s nekonečnými díky by ho poslali uzdravovat jiné.

	A tohle Alana děsilo ze všeho nejvíc – najednou v něm viděli věc.

	Byla jich nezvladatelná přesila, odstrkovali jeden druhého, šlapali po sobě a cpali se k Alanovi. A ten najednou při couvání klopýtl a svalil se na podlahu. Lidský chumel kolem něho ztratil rovnováhu současně s ním, padl na něho a náraz váhy mnoha těl mu vyrazil dech. A na lidi na podlaze padali a pak už se přímo vrhali další a další. Alan cítil, jak se mu do levé tváře ostře zarývá okraj koberce. Do žaludku ho udeřil čísi loket. Zpanikařeně se snažil vykřiknout bolestí a strachem, nedokázal se však nadechnout.

	Jestli z něho ta hromada lidí okamžitě nesleze a nedovolí mu naplnit si plíce vzduchem, tak se zadusí!

	Svět zčernal.
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BA

	Po celou zpáteční cestu z města Paní mlčela. V posledních dnech využívala jízdy autem k tomu, aby ho zkoušela z naturalizačního testu. Dnes byl však rád, že ho nezkouší, protože získání občanství teď pro něho bylo až na posledním místě. Ne snad, že by svou novou vlast začal nesnášet – naopak – ale protože naturalizace obsahovala cosi konečného, definitivní přetnutí posledních pout s rodnou zemí, poslední úder do tváře, který sděluje: Jsi pro mě mrtvá a zbytečná, tak jsem si našel jinou vlast a navždy se té zříkám. Najde v sobě dost síly to udělat?

	A přitom jeho vesnice přestala existovat, jeho přátelé ze země dávno odešli, a kdyby se zkusil vrátit, tamní vládci by ho zřejmě bez soudu popravili.

	Mrzelo ho, že na tu otázku se nedá odpovědět jednoduše.

	Paní mlčky sledovala zachmuřenou oblohu a kmitající se blesky. Když míjeli ordinaci doktora Bulmera, konečně promluvila.

	„No tohle, podívejte – na parkovišti je úplně prázdno!“

	Ba zpomalil a v šeru se ohlédl doleva. Úplně prázdné to parkoviště nebylo – stála tam dvě auta – ale k návalu, který začal už před týdny a panoval tu ještě před pár hodinami, to mělo nesrovnatelně daleko.

	„To by mě zajímalo, co se mohlo stát?“

	„Třeba to konečně vzdali a odjeli, paní.“

	„Pochybuju. Když to vydrželi tak dlouho… Nechce se mi věřit, že by naráz ztratili trpělivost.“

	„Taky je mohla zahnat policie.“

	„To spíš. Tony už zřejmě měl toho zmatku kolem kanceláře plné zuby a obrátil se na úřady. Ale předtím by se určitě poradil s Alanem a já si nedokážu představit, že ten by souhlasil. Ale možná že…“

	Nedořekla. Paní sice věřila, že svoje city umí před světem skrývat naprosto dokonale, ale Ba o její lásce k doktoru Bulmerovi věděl hned od začátku. Pověsti před láskou k člověku se schopností dat-taj-vao varovaly, ale copak to mohl Paní říct? Jak druhého varovat před milostnými city? Dat-taj-vao vyhledává právě lidi, jejichž osudy jsou nasměrovány po jisté životní cestě. Kromě toho, už se jednou stalo a nikdo to nezmění. Ba si uvědomoval, že Doktor bude po své určené cestě pokračovat za každou cenu. Byla to jeho karma.

	Přesto v něm to téměř prázdné parkoviště vyvolávalo nepříjemné pocity.

	Opět šlápl na plyn a chystal se odbočit z hlavní silnice směrem k Toad Hallu, když ho Paní zarazila.

	„Vezměte to kolem domu doktora Bulmera.“

	„Jistě, Paní,“ přikývl Ba. Tajně se usmál na souhlas. I Paní vytušila, že tu něco neklape.

	Blesky zářily stále jasněji, obloha temněla a hřmění bylo slyšet i přes zvukotěsné obložení vozu. A současně s tím, jak Ba stočil reflektory auta do ulice, kde stál Alanův dům, slyšel, jak venku se spustil příšerný liják a Paní lapla po dechu. Podél obou obrubníků parkovala pestrá přehlídka vozidel. Buď se tu konal kolosální večírek, nebo –

	„Objevili, kde bydlí!“ zasípala chraptivě Sylvia. Předklonila se a snažila se dohlédnout co nejdále.

	Ba zastavil uprostřed silnice před Doktorovým domem. Přes clonu deště viděl dav lidí, který se splašeně, střemhlav dral předním vchodem do chodby.

	„Ach, Ba! Dostali se dovnitř!“

	Úzkost v jejím hlase stačila k tomu, aby začal jednat. Zařadil neutrál a vyskočil do prudkého deště. Několika dlouhými kroky se ocitl u davu a mezi těly si začal razit cestu do domu. Kdo mu neuhnul, toho popadl za límec a odhodil stranou nebo ho rázně odstrčil. Zezadu se zdálo, že se v moři lidských těl posunuje mocnými tempy.

	Za chvíli se dostal přes práh. I když Doktora nikde nezahlédl, okamžitě pochopil, kde ho hledat – v zmítajícím se uzlu osob uprostřed obývacího pokoje. Copak ti lidé zešíleli? Snaží se Doktora umačkat? Jak dlouho už je pod tou hromadou? Panebože, musí ho odtud co nejdřív vyvést!

	Ba se brodil davem a hrubě odstrkoval šílející lidi, až se probojoval do jejich středu.

	Světla zablikala a zhasla. Baa to nezbrzdilo, dál se rval kupředu s vědomím, že moc času mu už nezbývá. V pokoji bylo slyšet vzteklý ryk, bolestné sténání a burácení vrcholící bouře.

	Světlo se náhle znovu rozsvítilo. Ba zjistil, že stojí přímo nad tělem doktora Bulmera. Doktorův obličej pod zcuchanými vlasy byl bílý jako křída. Ba natáhl ruku a Doktor se jí křečovitě zachytil a zvedl se. Ba zjistil, že lidé si začínají uvědomovat, že se mezi nimi objevil vetřelec.

	„Kdo to kčertu je?“ – „Kudy sem vlezl?“ – „Páni, ten je ale vysokej!“ – „Hele, zná se s doktorem!“

	Lidé začali couvat a kolem Baa a Alana vytvořili nepravidelný prázdný kruh. Ba si uvědomoval, že jeho nezvykle vysoká postava budí respekt, zvlášť když byl promočený na kůži a černé vlasy se mu zlověstně lepily k lebce. Doufal, že to samo o sobě postačí, aby se s Alanem dostali k autu bez použití násilí.

	„Paní na vás čeká venku ve voze,“ řekl doktoru Bulmerovi.

	Doktor přikývl. „Díky, ale budu v pohodě.“

	Ba věděl, že to není pravděpodobné. „Možná, ale mohl byste si s ní aspoň promluvit, aby se nemusela strachovat o vaši bezpečnost?“

	„Jistě.“ Alan zamířil ke dveřím.

	Jeden z mužů mu skočil do cesty. „Hele, vy se odtud nehnete na krok, dokud neuzdravíte mou sestru, kamaráde!“

	Ba pokročil kupředu, ale muž s tím zřejmě počítal a byl připravený. Bez varování se zběsilým pravým hákem ohnal po Vietnamcově čelisti. Ba zarazil úder dlaní a dlouhými prsty obemkl mužovo zápěstí. Bylo mu jasné, že z útočníka musí udělat výstražný příklad. Tiskl mužovu ruku tak dlouho, dokud necítil, že je bezvládná, a pak s ní prudce zakroutil. Ozvalo se hlasité prasknutí, muž zavřískl a sesul se na kolena.

	„Ježíši!“ vykřikl Doktor. „Neubližujte jim!“

	„Paní na vás čeká.“

	„Dobře,“ přikývl Doktor a obrátil se k davu. „Než se vrátím, bude dům prázdný, rozumíte?“

	Ba ho doprovodil zástupem vztekle brblajících lidí. Hustým deštěm proběhli k autu. Sotva Doktor otevřel dveře vozu a naklonil se dovnitř, ozvala se změť zlobného hulákání.

	„…No jasně! Na pracháče má času hromadu a na nás vůbec!“ – „Takže stačí přijet ve fáru a hnedka je člověk na řadě, jo?“…

	Přes burácení hromu Ba za zády zaslechl tříštění skla. Obrátil se a zjistil, že na trávník oknem proletěla stojací lampa. Další třeskot. Pár lidí začalo vytahovat cihly z obrubníků kolem záhonů a mrskat je do oken. Další se hnali Baovi v patách. Ten začal rázně jednat. Strčil Doktora na zadní sedadlo a zabouchl za ním dveře. Pak skočil za volant, zařadil rychlost a bleskově odjížděl.

	„U všech všudy, co tohle –“ vyhrkl Doktor ze zadního sedadla, ale vtom se od karosérie s hlasitým zaduněním odrazila cihla.

	„Moje auto!“ vyděsila se paní a vyhlédla mrňavým zadním okénkem. „Proč mi chtějí rozbít můj graham?“

	„Protože jsou naštvaní, zoufalí a vystrašení,“ odpověděl Doktor.

	Paní se rozesmála. „Každého jiného bych za takovou shovívavost označila za blázna. Alane, proboha, na vás vážně leží prokletí!“

	„Jaké prokletí?“

	„Schopnost vcítění.“

	Ba řídil v dešti směrem k Sylviinu sídlu a v duchu si říkal, že on sám by za prokletí označil schopnost dat-taj-vao.

	 


32 

V TOAD HALLU

	Sylvia stála na prahu knihovny a sledovala Alana, jenž vysokým oknem hleděl na blesky. Mrzelo ji, že nezatáhla závěsy. Bouřky se bála od svých pěti let, kdy blesk rozčísl a zapálil strom sotva deset metrů od okna její ložnice. Dodnes nezapomněla, jaký smrtelný děs v tom okamžiku zažila, a dokonce i v dospělosti se strachu z bouře nezbavila.

	Alan její přítomnost zřejmě vycítil, protože se obrátil a usmál se na ni.

	„Skvěle mi padne,“ poznamenal a potáhl za pásek modrého županu, který měl na sobě. „Jako byste předem věděla, že přijdu.“

	„Po pravdě, ten župan patří Charlesovi,“ odvětila a schválně číhala na jeho reakci.

	Úsměv mu na vteřinku pohasl. „Podle všeho je to častý host.“

	„Ne tak častý jako dřív.“

	Byla to úleva, co se mu kmitlo v očích?

	„Za chvilku vyndám vaše oblečení ze sušičky.“

	Alan se obrátil zpátky k oknu. „Paměť mi vážně začíná vynechávat. Byl bych přísahal, že jste se zmínila, že novou broskev jste zasadili napravo.“

	„Také že ano, ale roste jako blázen. Už teď je větší než ta stará.“

	Zazvonil telefon a Sylvia sáhla po sluchátku.

	Volal poručík Sears z policejního oddělení v Monroe. Požádal o doktora Bulmera a Sylvia ho předala Alanovi.

	Hned po příjezdu do Toad Hallu zavolal na policii a ohlásil výtržnosti kolem svého domu. Policisty upozornil, že nechce podat trestní oznámení, ale že by potřeboval, aby z jeho pozemku zmizeli všichni cizí lidé. Poručík mu očividně chtěl oznámit, že všechno zařídili.

	Sylvia slyšela, jak pronesl pár slov, ale najednou vytřeštil oči. Rysy mu ochably. Vyhrkl: „Cože? Celý? Úplně?“ Ještě chvíli naslouchal a pak ztěžka pustil sluchátko do vidlice. S popelavou tváří se obrátil k Sylvii.

	„Můj dům,“ pronesl přiškrceně. „Vyhořel do základů.“

	Sylvia sebou trhla, jako by ji ťali bičem. „Och, ne!“

	„Už ano.“ Pomalu přikývl. „Ježíši, ježíšíšmarjá! Zatím se neví, jestli to zavinil blesk nebo ten dav. Ale shořel. Beze zbytku.“

	Sylvia měla sto chutí vzít ho do náruče a utěšit ho, že všechno bude v pořádku, že se vůbec nic neděje. Místo toho však pouze stála a dívala se, jak Alan míří k oknu a dívá se na bouři. Usoudila, že mu musí poskytnout pár minut, aby se stačil vzpamatovat.

	„Víte, co se mi pořád honí hlavou?“ zeptal se konečně a nevesele se zasmál. „Je to šílené, ale místo abych se užíral, že mi shořel dům, nábytek a oblečení, nejvíc ze všeho mě štve, že jsem přišel o svou sbírku starých desek. V autě sice vozím kazety s jejich nahrávkami, ale to už není ono. Tvořily součást mé minulosti. Jako by mi někdo odsekl kus těla.“

	Už od chvíle, kdy se v bouřce naklonil k ní do auta, Sylvii na Alanových slovech cosi znepokojovalo. Teď konečně pochopila, co to je. Lehký brooklynský přízvuk, který tu a tam používal v žertu, ale nyní jako by mu byl vlastní – jako kdysi v dětství.

	„Možná byste to měl dát vědět manželce,“ navrhla Sylvia. „Kdyby vám volala a zjistila, že telefon nefunguje, asi by si dělala starosti.“

	Sylvia věděla, že Alanova žena odletěla na Floridu. Přesný důvod sice neznala, ale předpokládala, že takový rozruch kolem manžela se lépe snáší na vzdálenost tisíce mil.

	„Ale ne. To můžete pustit z hlavy,“ zabručel Alan. Pomalu obcházel místnost a prohlížel si tituly knih na policích. „Ginny mi toho v poslední době neměla moc co říct. Předala slovo advokátům. Jejím posledním vzkazem byla žádost o rozvod.“

	Ach, ty chudáku! pomyslela si Sylvia. Neušlo jí, že Alan si knihy prohlíží s prkennou ležérností. Přišel o všechno. Manželka ho opustila, dům mu vyhořel do základů, nesměl dokonce ani do vlastní ordinace a hrozilo mu i vyloučení z lékařské komory. Jeho minulost, přítomnost i budoucnost – to všechno zmizelo v nenávratnu! Panebože! Jak dokáže takhle klidně stát a nevýt nad tou nespravedlností jako pes?

	Nechtěla mu dát najevo soucit, protože pochopila, že Alan se snaží nést tu ránu statečně a že lítost by ho urazila.

	Na druhou stranu soucit představoval nejbezpečnější emoci ze všech, jež vůči němu cítila.

	Zoufale po něm toužila, mnohem víc, než kdy prahla po jakémkoliv muži svého života. A teď tu byli v jejím domě a sami – Gladys šla už spát a Ba hned po příjezdu zmizel ve svém bytečku nad garáží. Alan neměl kam jít a všechny morální zábrany, které je až dosud oddělovaly, konečně padly.

	Čeho se Sylvia tolik bála? To nemohla být jen bouře.

	Silou vůle se přiměla zamířit k baru. „Brandy?“ otázala se. „To by vás zahřálo.“

	„Jistě. Proč ne.“ Alan přistoupil blíž.

	Nalila do dvou skleniček a jednu mu podala, načež se dala na bleskový ústup a posadila se do rohu kožené pohovky. Skrčila nohy pod sebe a schovala si je v záhybech županu. Pro všechno na světě, proč se do něho vůbec převlékala? Snad aby se Alan cítil v Charlesově županu pohodlněji? Co se s ní proboha děje? Co vlastně chce, co si myslí?

	Očividně nemyslela vůbec. Roztřesenýma rukama si naklonila sklenku ke rtům. Do hrdla jí vklouzla palčivá tekutina a maličko ji vzpamatovala.

	Nestála o to. V nejmenším o to nestála, protože jakmile by se s Alanem dali dohromady, nešlo by pouze o románek na jednu noc. Byl by to Vztah. Takový už poznala a nesnesla by to, umřela by hrůzou, že se Alanovi něco stane jako tehdy Gregovi. A tak těžkou ztrátu by už podruhé neunesla.

	A přitom bylo jisté, že Alana by skutečně ztratila. Byl odsouzený k záhubě. Patřil k lidem, kteří splní svou povinnost bez ohledu na cenu, kterou za to musejí zaplatit. Greg býval navlas stejný – a jak to s ním dopadlo!

	Ne. To nedovolí! Už ne. Bez ohledu na její city vůči Alanovi si udrží odstup a bude se k němu chovat jen jako k dobrému příteli. Žádné romantické hrátky.

	Nasadila tedy výraz dobré přítelkyně a sledovala, jak se k ní Alan blíží.

	Jenže při tom pohledu náhle pocítila, jak v ní vyšlehl plamen, jak roste a zahřívá ji, snaží se v ní roznítit touhu po Alanově objetí. Honem ho uhasila.

	Ne, podruhé se už nespálí.

	 

	Alan sledoval Sylvii koutkem oka. Navenek předstíral, že si pročítá nápisy na hřbetech svazků, ale knihy vlastně vůbec nevnímal. Jak je to v té písničce? Měl oči jenom pro ni.

	Ach Bože, byla tak krásná! V nachovém županu a s rozpuštěnými vlasy mu připomínala dívenku. Přitahovala ho hned od začátku, ale teď… Osud je svedl dohromady. Seděla na pohovce s županem zachumlaným přes pokrčené nohy, ale když si sedala, zahlédl záblesk dlouhého bílého stehna – a Alan měl pocit, jako by ho jeden z blesků křižujících venku černou oblohu zasáhl přímo do rozkroku.

	Úplná šílenost! Život se mu kompletně rozpadl – Prokristapána, už neměl ani kde bydlet! – a on se prosím nezmůže na nic lepšího než toužit po téhle ženě v huňatém županu!

	Ale jak to, že Sylvia s ním neflirtuje, že netrousí lechtivé narážky zrovna teď, když by je tolik potřeboval! Netušil, jak v té situaci postupovat, co dělat, co říkat.

	Hej! Ty na té pohovce! Chodíváš sem často? Existuje k tobě klíč?

	Napil se brandy a cítil, jak mu hrtan sežehly tekuté plameny.

	Ale konečně aspoň sám sobě přiznal, že po Sylvii touží, že po ní prahne už celou věčnost. A teď se dočkal, jsou tu sami a všechny zábrany se konečně zbortily. A on náhle neví co říct, protože místo škádlivě provokující Sylvie před ním sedí zamlklá Popelka.

	Nesměl ten okamžik propást. Drtila ho příliš velká touha, příliš ji potřeboval. Zvlášť teď. Zvlášť dnes v noci. Potřeboval přítele, který by při něm stál, a přál si, aby tím přítelem byla právě Sylvia. Měla dost sil tu roli zvládnout. Ano, zvládl by to sám, ale s blízkou duší po boku to bude snazší.

	Nenápadně se k ní blížil podél polic, ale teď už knihy vůbec nevnímal. Dostal se za pohovku, na níž se choulila Sylvia, a zastavil se. Neotočila se a nepronesla ani slovo, seděla jako socha. Alan ji toužil pohladit po vlasech, ale stále váhal.

	Co když mě odmítne? Co když jsem si její vztah ke mne vyložil nesprávně?

	Nakonec zabořil Sylvii ruku do vlasů, otevřenou dlaní jí vklouzl do hedvábných pramenů a sjel po nich až k šíji. Na předloktí, jež jí vykukovalo z rukávu, se objevila husí kůže.

	„Sylvie –“

	Najednou prudce vyskočila a obrátila se k němu. „Nechcete dolít?“ Vzala si od něho skleničku. „Já ano.“

	Šel za ní k baru a zůstal stát těsně vedle ní. Zatímco celý nešťastný pátral po tématu rozhovoru, všiml si, že Sylvii se klepou ruce se skleničkami a láhví. Náhle se ozvalo ohlušující prásknutí hromu a světla v domě zhasla. Alan slyšel, že Sylvia pustila láhev na podlahu – a pak žalostně zanaříkala a vyděšeně se mu vrhla do náruče.

	Konejšivě ji objal kolem ramen. Bože, chvěla se jako v zimnici! To nebyla koketní přetvářka, Sylvia se skutečně bála.

	„Hele, pohoda,“ vyhrkl chlácholivě. „Minulo nás to sice o fous. A světlo začne zase svítit.“

	Sylvia mlčela, bylo však znát, že se zvolna uklidňuje.

	„Nesnáším bouřku,“ přiznala se.

	„To já ji miluju,“ prohlásil Alan a přivinul ji k sobě ještě pevněji. „Zvlášť teď, protože jsem marně hledal výmluvu, abych tě mohl obejmout.“

	Sylvia k němu zvedla hlavu. Ve tmě jí sice neviděl do tváře, cítil však, jak se jí mění výraz.

	„Přestaň!“ napomenula ho nervózně.

	„S čím?“ Ještě pořád se o něho opírala, ale Alan měl pocit, že bojuje s přáním mu utéct.

	„Zkrátka přestaň!“

	„Sylvie, nemám ponětí, co –“

	„Ale máš a přestaň si hrát na hloupého!“

	Vyškubla se Alanovi z paží a zabušila mu pěstmi do prsou.

	„Tohle mi nesmíš udělat! Znovu už se to nesmí stát! Nedovolím to! Nedovolím! Nedovolím!“

	Alan si Sylvii prudce strhl do náruče, jednak že po ní toužil, jednak aby se zklidnila.

	„Sylvie! Co tě trápí?“

	Ještě chvíli se mu zuřivě vzpouzela, ale pak ochabla a vášnivě se rozvzlykala.

	„Neubližuj mi tolik!“ plakala.

	„Já ti ubližuju?“ vrtěl nechápavě hlavou.

	„Ano. Nechci, abych tě potřebovala, abych na tobě byla závislá. Už bych to znovu nezvládla. Už bych nepřežila ztrátu dalšího blízkého člověka! Nepřežila!“

	A pak pochopil. A zesílil objetí.

	„Nikam neodejdu.“

	„To si Greg myslel taky.“

	„Podobnou tragédii nemůže nikdo předvídat.“

	„Možná nemůže, ale občas se zdá, že člověk se zamiluje do katastrofy.“

	„Myslím, že dneska jsem dostal pořádnou lekci.“

	„To doufám. Klidně tě mohli zabít.“

	„Ale nezabili. Jsem tady, s tebou, Sylvie. A pokud mi to dovolíš, tak s tebou i zůstanu – dnes i každý další den i noc. A hlavně tu dnešní noc.“

	Sylvia dlouho mlčela. Nakonec ho odevzdaně objala kolem krku. „Hlavně tu dnešní noc?“ opakovala přiškrceně.

	„Ano. Zrálo to k tomu už hodně dlouho a nevěřím, že bych tu příležitost teď dokázal odmítnout.“

	Alan trpělivě vyčkával. Sylvia konečně pozvedla hlavu.

	„Já zrovna tak.“

	Políbil ji a ona mu polibek vrátila a křečovitě mu sevřela spánky v dlaních. Alan ji k sobě tiskl. Přemohly ho dávno zasuté city, o kterých nevěřil, že v něm ještě někdy ožijí. Rozepnul jí župan a ona zase rozhrnula ten jeho a pak už na sobě leželi horkou nahou kůží. Župany sklouzly na podlahu a Alan odvedl Sylvii k pohovce, kde se navzájem prozkoumávali prsty i ústy. A potom splynuli v jedno, vzpínali se vstříc sobě, a za okna hořely blesky, burácely hromy a liják bičoval dům i hlínu tak zuřivě, že téměř přehlušil všechny zvuky, které jim unikly při společném vyvrcholení.

	 

	„Bože! Tak takové to tedy je!“ vyhrkl Alan, když konečně popadli dech a stulili se na pohovce bok po boku.

	„Chceš říct, že ses nemiloval už tak dlouho, žes dočista zapomněl, jaké to je?“ vyprskla Sylvia se smíchem.

	Měla dojem, že se usmál do tmy.

	„Jasně. Připadá mi to jako celá věčnost, co to bylo tak báječné. Žil jsem v rutině už tak dlouho, že jsem zapomněl na chuť vášně. Myslím skutečné vášně. Je to fantastické! Jako by člověk prošel nádhernou očistou! Jako by ho hodili do pračky a potom dokonale vymáchali a vyžehlili!“

	Elektřina pořád ještě nefungovala. Za okny se pořád ještě kmitaly blesky, ale už ne tak oslepivě, a přestávky mezi jejich zášlehy a burácením hromů se stále prodlužovaly.

	Alan se odtáhl a přistoupil k oknu. Bouře se mu podle všeho líbila.

	„Víš, že jsi teprve druhá žena, s kterou jsem se kdy miloval?“

	Sylvia se skoro vylekala. „To jako – vůbec?“

	„Vůbec.“

	„Určitě se ti naskytla spousta příležitostí.“

	„Asi jo. Každopádně jsem měl spoustu nabídek. Jenom nevím, kolik z nich bylo vážných.“ Sylvia viděla, že Alanova temná silueta se obrací k ní. „Ale mě přitahovala jenom jediná z té řady žen.“

	„Ale nedal jsi jí to najevo.“

	„Rozhodně ne proto, že bych po ní netoužil.“

	„Bral jsi ohledy na manželku, viď?“

	„Přesně tak. Věrný manžel. A přitom jsem jí dennodenně zahýbal.“

	Sylvii tou poznámkou neskrývaně zaskočil. „Nerozumím ti.“

	„Za milenku jsem měl svou práci,“ prohodil Alan tiše, jako by mluvil sám k sobě. „Ta měla všude a vždycky přednost. Ginny se musela spokojit pouze s tím, co zbývalo. Těžko jsem mohl plnit roli manžela, jakého potřebovala, pokud jsem chtěl vykonávat své povolání tak zodpovědně, jak jsem považoval za nutné. Jenže já se tak rozhodl, i když ne vědomě. Vlastně, nikdy dřív jsem nad tím takhle nepřemýšlel. Až teď, když jsem ztratil Ginny i svou práci, je mi všechno naprosto jasné. Příliš často jsem v její přítomnosti myslel na někoho jiného. Podváděl jsem ji každý den, každičkou hodinu.“

	Snaží se mě odradit?

	„Ovšem teď jsem ztratil své dvě hlavní životní jistoty, takže mám právo zůstat s tebou. Jsi pro mě to nejdůležitější na celém světě.“

	Sylvii po Alanově vyznání zalila hřejivá a úlevná něha. „Pojď ke mně,“ vybídla ho, ale Alan ji zřejmě nevnímal. Rozhodla se, že mu dovolí, aby se vypovídal. Určitě mu to prospěje. Kromě toho ji jeho vyprávění zajímalo.

	„Přiznám se ti ke všemu, co cítím. Ani si nevzpomínám, kdy naposledy jsem se někomu takhle svěřoval. Komukoliv. Potíž je v tom, že si připadám ztracený. Nevím, co si počnu sám se sebou? Vůbec poprvé v životě nevím, co vlastně chci dělat. Lékařem jsem se toužil stát od dětství. A víš proč? Abych získal hromadu peněz a společenskou prestiž.“

	„Tak to ti nevěřím!“

	„Víš, původně jsem chtěl být rockovou hvězdou, ale neměl jsem hudební sluch. Musel jsem se tedy spokojit s medicínou.“ Zasmál se. „Ale vážně – peníze a prestiž. Pro obyčejného kluka z Brooklynu to jsou dva proklatě důležité hnací motory v životě.“

	„Ale co tě změnilo?“

	„Žádný zázrak. Vůbec jsem se nezřekl pozemských rozkoší. Docházelo k tomu postupně, už během mých prvních praktických stáží, kdy jsem se dostal do kontaktu s pacienty a uvědomil si, že před sebou nemám pouze případy, ale lidi z masa a kostí. A nakonec jsem svých cílů dosáhl tak jako tak. Prestiž patří k lékařskému titulu a peníze automaticky také. Jak nám radil jeden z profesorů: Věnujte pacientům tu nejlepší péči a nebudete mít starosti s placením účtů. A měl pravdu.

	No, a z toho důvodu jsem se rozhodl, že se stanu tím proklatě nejlepším lékařem na celém zatraceném světě. A když jsem si otevřel vlastní praxi, věnoval jsem svému cíli čtyřiadvacet hodin denně. Jenže teď už tím dobrým doktorem nejsem, změnil jsem se na nástroj. Stal jsem se strojem na uzdravování. Možná je nejvyšší čas s tím přestat.“ Pokusil se o smích. „Víš, s Tonym jsme říkávali, že až papírování kolem naší praxe začne být neúnosné, vykašlem se na to a otevřeme si pizzerii.“

	Konečně přistoupil blíž k Sylvii.

	„Když už je řeč o pizze, padám hlady. Máte tu něco na zakousnutí, paní domácí?“

	Sylvia nasadila svůj obvyklý koketní tón. „Ale jistě, brouku. Půjdeš se mnou do kuchyně nebo si přeješ obsluhu na pokoj?“

	Po hmatu našli odhozené župany a vklouzli do nich. Sylvia vzala Alana za ruku a odvedla ho do kuchyně. Zrovna se hrabala v zásuvce, aby našla baterku, když se světlo rozsvítilo.

	„Tak co v tomhle podniku nabízíte?“ naklonil se jí Alan přes rameno, když otevřela ledničku.

	Poličky byly skoro prázdné. Poté, co Sylvia nechala Jeffyho v nemocnici na testování, neměla na nákupy náladu.

	„Jenom párky.“

	„Propána!“ vyprsknul Alan. „Copak by na to říkal doktor Freud?“

	„Abys je snědl nebo zůstal o hladu.“

	„No jo, v nouzi čert i mouchy lapá. Hoď je do mikrovlnky. Určitě nebudou horší než ta sekaná, co jsem večeřel včera. Měla chuť i tvar zuhelnatělého polena.“ Zhnuseně vyplázl jazyk. „Fuj!“

	Sylvia objala Alana kolem krku a upřímně se rozesmála. Takového Alana ještě neznala – jeho klukovskou stránku, o jejíž existenci neměla ani tušení. Kdopak by hádal, že ten pohledný a do práce zapálený doktor Bulmer umí být tak kouzelný a vtipný a zábavný?

	Natáhla se na špičky a políbila ho. Oplatil jí polibek. Sylvia se ani neobtěžovala odtrhnout své rty od jeho, mrskla balíčkem s párky zpátky do lednice a zabouchla ji. Objala Alana kolem krku a on ji beze slova zvedl do náruče a odnesl zpátky do knihovny.

	Když později opět leželi vyčerpaně na pohovce, Sylvia se zazubila: „Možná bychom někdy měli vyzkoušet i postel.“

	Alan zvedl hlavu z jejích ňader. „A co třeba hned?“

	„Ty si ze mě utahuješ?“

	„Možná jo, možná ne,“ usmál se Alan. „Jistý si jsem akorát tím, že si připadám, jako bych se zrovna narodil. A cítím se báječně, rozjařeně, hlavu mám v oblacích. A to všechno jen kvůli tobě.“

	„Ale jdi –“

	„Je to pravda! Jen si vezmi, co všechno se mi v posledních týdnech stalo! Ale teď jsem s tebou a na ničem jiném nezáleží. Připadá mi to k nevíře, ale všechny ty předchozí průšvihy vybledají vedle té nádhery, že se smím s tebou milovat, že se tě smím dotýkat. Vůbec poprvé v životě nevím, co budu dělat zítra, a je… mi… to… jedno!“

	Vstal a znovu si oblékl Charlesův župan. Sylvia si uvědomila, že příšerně zhubnul. Po manželčinu odjezdu zřejmě moc nejedl.

	„Možná by sis měl přece jen otevřít tu pizzerii. Kdyby nic jiného, kapku by ses vykrmil.“

	„Budu o tom uvažovat,“ přikývl Alan a vrátil se k oknu.

	„Houby uvažovat!“ zavyčítala Sylvia a objala ho zezadu. Bouře mezitím přestala, ale Alan nepřestával upřeně sledovat oblohu. „Ty se na medicínu nikdy nevykašleš a moc dobře to víš.“

	„Aspoň ne dobrovolně. Zatím to však vypadá, že medicína se vykašle na mě.“

	„Ještě pořád máš schopnost Doteku, viď?“

	Alan přikývl. „Pořád.“

	Sylvia pořád ještě stoprocentně neuvěřila v existenci dat-taj-vao. Alanovi věřila, věřila i Baovi, ale zatím žádný z těch zázraků ještě neviděla. Občas dokonce nepovažovala za vyloučené, že správní rada nemocnice měla pravdu.

	„Radila bych ti, abys ji na chvíli uložil k ledu.“

	Cítila, jak ztuhnul. „Mluvíš jako Ginny. Ta mě nutila, abych Dotek zapřel a navždy ho přestal používat.“

	„To jsem ti neradila!“ Vadilo jí, že ji přirovnává ke své ženě. „Podle mě by stačilo, kdybys na sebe chvíli neupozorňoval. Nezapomínej, co všechno tě potrefilo od té chvíle, cos začal Dotek používat!“

	„Asi máš pravdu. Určitě by mi prospělo, kdybych počkal, až se ty vlny kapku ztiší. Ale, Sylvie…“

	Líbilo se jí, jak vyslovuje její jméno.

	„…Nevím, jak ti to vysvětlit, ale já je venku cítím. Všechny ty nemocné lidi sužované bolestí. Jako kdyby každý z nich vysílal signál na vlnách zoufalství a já měl v mozku zabudovaný malý přijímač, který ho chytá. Jsou tam venku a čekají. A já nevím, jestli bych dokázal přestat – i kdybych chtěl.“

	Sylvia zesílila své objetí. Vzpomněla si, jak po tom setkání na hřbitově seděli v restauraci. Tam jí Alan o Doteku pověděl poprvé. Tehdy jí to připadalo jako dar – teď připomínalo spíše prokletí.

	Rázně se k ní obrátil.

	„A když už jsme se dostali takhle daleko, nemyslíš, že bych měl Dotek vyzkoušet i na Jeffym?“

	„Ne, Alane. To nejde!“

	„Ale jde. No tak! Chci to udělat pro tebe stejně jako pro něho.“ Začal ji táhnout ke schodišti. „Podíváme se na něho, ano?“

	„Alane,“ namítla Sylvia vyplašeně, „Jeffy tu není. Už jsem ti to říkala – do čtvrtka zůstane v Nadační nemocnici.“

	„Aha,“ vyhrkl Alan chvatně – možná až příliš chvatně. „Vypadlo mi to z hlavy.“

	Přivinul si ji do náruče.

	„Takže můžu zůstat přes noc? V podstatě tě žádám o dobročinný skutek – nemám totiž kam jít.“

	„Ty tady zůstat musíš!“ rozesmála se Sylvia, ale tajila strach. Jak mohl Alan zapomenout, že Jeffy je pryč? I když netušila, oč jde, rozhodně s ním něco nebylo v pořádku.
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CHARLES

	Charles zvedl hlavu a s překvapením zjistil, že mezi stoly podnikového bufetu se k němu proplétá Sylvia. V letních červenobílých šatech s úzkým pasem a obnaženými rameny vypadala v moři bílých laboratorních plášťů jako ohromující plachetnice. Zářivě se usmívala – ale ne na Charlese, spíše na celý svět.

	„Jsi tu brzy,“ poznamenal, když došla k jeho stolu. Vstal. Čekal ji až za dvě hodiny.

	„Já vím.“ Odtáhla od stolu protější židli a posadila se. Kulometnou rychlostí vychrlila vysvětlení: „Pochop, je to už celé tři dny a mně se po Jeffym hrozně stýská. Tvoje sekretářka mi řekla, že tě najdu tady. Co to piješ?“

	„Čaj. Chceš taky?“

	Sylvia přikývla, ale hned upřesnila: „Ale ne takový přeslazený hnus s mlékem, jako máš ty. Ledový, kdyby ti to nevadilo. Bez mléka.“

	Charles jí donesl šálek a ten svůj dolil. Bylo mu jasné, že všichni přítomní Sylvii okukují a v duchu si kladou otázku, kde Charles Axford schovává tak sexy křepeličku.

	Sylvia se s chutí napila. „Výborné.“ Rozhlédla se a pobaveně se usmála. „V životě by mě nenapadlo, že se někdy snížíš k návštěvě bufetu. A ty tu jsi jako doma.“

	„Jen tu a tam,“ opravil ji se smrtelně vážným výrazem. „To když začnu sám o sobě pochybovat, prospěje mi, když se na chvíli zamíchám mezi ty nižší ze svých souputníků. Vrací mi to víru v sebe.“

	Sylvia se nepřestávala usmívat. „A co Jeffy?“

	Stejnou otázku mu od pondělka kladla po telefonu denně, ale Charlesovi se vždycky podařilo vykličkovat. Jenže teď už byl čtvrtek a odpovědět musí. Rozhodl se pro maximální upřímnost.

	„Nevypadá to dobře. Stav se nepochybně zhoršuje. Výsledky nejnovějších testů jsou v porovnání s těmi minulými zoufalé. Udělali jsme vyšetření na tomografu, magnetické rezonanci, EEG, prostě všechno. Bohužel, nenašli jsme žádnou strukturální vadu. Jeffy zkrátka přestal reagovat, jenže není co léčit. A to je proti tomu předchozímu pokroku tragédie.“

	„Takže mi říkáš, že mu zkrátka není pomoci.“

	„Pravděpodobně ne.“

	Případným divákům musela Sylvia připadat klidná, pohodová, ale Charlesovi neušlo, jak jí kratičce škubly rty, jak neznatelně mžikla, a pochopil, že prožívá propastné zklamání.

	„Můžeme ještě zkusit nové léky.“

	„Nic nezabralo, dokonce ani ten poslední lék ne. Jako by byl Jeffy prokletý.“

	„Byl to PPA – fenylpropanolamin. U některých autistů s ním máme úspěchy, ale ne bohužel u Jeffyho.“

	„A co znáš nového?“

	Charles pouze pokrčil rameny. Nevěřil, že by pro Jeffyho existovala jakákoliv pomoc, ale nechtěl brát Sylvii poslední naději. „Třeba to zabere, třeba ne. Ale každopádně mu to neublíží.“

	„Těžko na to můžu říct ne,“ povzdechla si Sylvia.

	„To těžko. Později ti zavolám a zastavím se i s léky.“

	Sylvia uhnula pohledem. „Asi bych tě měla upozornit… Ale mám v domě hosta.“

	„Koho?“ Charles netušil, kam s tím míří.

	„Alana.“

	„Bulmera?“ Kristepane! Na každém kroku zakopává o toho zatraceného Bulmera! „A copak, copak? Manželka mu sbalila kufry?“

	„Ne. Opustila ho.“

	Charles se zarazil. „Kvůli tobě?“

	Sylvii ta otázka nejdřív udivila a pak téměř pobavila. „Ale ne. Kvůli jeho léčitelství.“

	„Takže si k tobě přišel vypůjčit sůl, ne?“

	„No ne, Charlesi!“ zasmála se Sylvia nevesele. „Jeden by věřil, že žárlíš! Kam se poděly ty tvoje řeči o svobodě a nevázání se a podobně? Mám dojem, že ses vždycky kasal, jak se ve vztahu nechováš majetnicky a jak se odmítáš poutat.“

	„A taky to platí!“ potvrdil Charles důrazně. Doufal, že to není znát, ale skutečně žárlil. „Jenže dobře vím, jak se dáš snadno vodit za nos.“

	„Možná ano. Ale on mě k ničemu nepřemlouval.“ Zamračila se. „Bylo to nechutné.“

	Vylíčila Charlesovi historii se zběsilým davem, jenž vzal v pondělí večer Bulmerův dům útokem, a jak Ba doktora zachránil na poslední chvíli, otrhaného a potlučeného.

	Charlese až zamrazilo, když si představil, že by se ocitl v podobné situaci, jako terč stovek šílených rukou.

	Sylvia pokračovala tím, jak jim policie oznámila, že Alanův dům vyhořel.

	„V úterý jsme se tam jeli podívat,“ pokračovala tiše. „Nezbylo tam vůbec nic, Charlesi! Celou předchozí noc hrozně pršelo, ale z popela pořád ještě stoupal dým. Kdybys Alana viděl – klopýtal jako opilý. Zřejmě až při pohledu na to spáleniště plně pochopil, že to je pravda a co všechno to pro něho znamená. A byl to pro něho krutý šok, to mi můžeš věřit.“

	Sylviiny oči se zaleskly slzami a Charlese pálily v duši jako kyselina, protože věděl, že jsou z žalu nad jiným mužem.

	„To víš,“ prohodil a snažil se, aby to vyznělo neútočně, „když si člověk zahrává s ohněm –“

	„Ty sis nějak proklatě jistý, že to je podvodník!“

	„Stoprocentně jistý.“ Charles si nevzpomínal, že by měl někdy o něčem menší pochybnosti. „Po pouhém doteku ruky nemůže zmizet žádná nemoc, i kdyby ta ruka patřila tak báječnému mužskému, jako je Bulmer. Zařídil si lacinou reklamu, získal moře nových pacientů, no a teď se mu to vymstilo.“

	„Ty hajzle!“

	„Ale, ale,“ oplatil jí její vlastní jízlivostí, „je tohle vážně ta žena, která se zapřísahala, že už se nikdy s nikým emocionálně nezaplete, co?“

	„Je to slušný člověk a nové pacienty nepotřeboval! Měl co dělat, aby zvládl ty, co už měl!“

	„Tak je to idiot!“

	Charles počítal s rázným odseknutím, proto ho zarazilo, že Sylvia nejistě mlčí. To znamená, že ťal do živého. Sylvia si očividně dělala starosti kvůli Bulmerove duševnímu stavu – ale přesto si ho k sobě nastěhovala. Charles si s bolestí přiznal, že nad hloubkou jejích citů k Bulmerovi nechce radši přemýšlet. Určitě byly hlubší než ty k němu – a to mu nemohlo být jedno.

	„Miluješ ho? Nebo je to jen další zatoulaný pejsek, nad kterým ti srdce ustrnulo?“

	„Ne,“ namítla Sylvia s náznakem úsměvu, který Charlesovi vadil mnohem víc, než mu připadalo normální. „Není to jen další tuláček.“

	Charles usoudil, že je nejvyšší čas změnit to nepříjemné téma.

	„Co kdybychom se teď přesunuli nahoru do mé –“

	Zarazil se uprostřed věty, protože si uvědomil, že v bufetu zavládlo nezvyklé ticho. Rozhlédl se kolem sebe a zjistil, že všichni zírají kamsi za něho. Obrátil se.

	Do bufetu vešel senátor McCready a mířil přímo k jeho stolu. Šel pomalu, protože při každém kroku se musel opírat o hůlku, ale nepochybně přišel za Charlesem.

	Když se zastavil u stolu, Charles vstal a potřásl si s ním rukou – formální gesto kvůli okolním divákům. Vyměnili si pár zdvořilostních banalit a poté se senátor obrátil k Sylvii.

	„Znám tuto dámu?“

	Charles je představil a senátor požádal, zda by si k nim směl na pár minut přisednout. Sotva se spustil na židli, v bufetu začal bzučet obvyklý šum a lidé ztratili o celebritu zájem.

	Senátorův příchod vyrazil Charlesovi dech. Ode dne, kdy Nadace zakoupila tuhle budovu, McCready nikdy – nikdy! – nestrčil do bufetu ani nos! A ukázat se na veřejnosti takhle odpoledne, kdy mu síly docházejí dvojnásob rychle, to bylo něco neslýchaného! 

	Charles měl přesnou představu o tom, kolik námahy ho cesta sem stála. Čert aby to vzal, ale senátor musí mít za lubem něco skutečně kolosálního! 

	„Odkud jste přijela, paní Nashová?“ otázal se vlídně McCready a tvářil se, jako by do bufetu chodil posedět dnes a denně.

	„Patřím k vašim voličům, pane senátore,“ odvětila Sylvia s mírným úsměvem, kterým Charlesovi prozradila, že McCreadyho přítomnost ji pobavila, ale rozhodně ji neohromila. „Bydlím v Monroe. Říká vám to něco?“

	„Ale samozřejmě. A pokud mě paměť neklame, zrovna v úterý jsem četl v novinách článek o požáru v Monroe. Prý tam vyhořel dům doktora Alana Bulmera. Moc rád bych věděl, jestli jde o stejného Bulmera, se kterým se znám.“

	Sylvia se naráz přestala usmívat. „Vy se znáte s Alanem?“

	„Nu, nejsem si jistý. Před pár měsíci vypovídal nějaký doktor Bulmer před mým výborem.“

	„To je on. To je doktor Bulmer!“

	McCready potřásl soucitně hlavou. „Hrůza! Blesk je opravdu nevypočitatelný.“

	„Jenže to nebyl blesk!“ neudržela se Sylvia a začala Alanovu tragédii vyprávět podruhé. A když se McCready přiznal, že neví o Alanově pověsti zázračného léčitele, pověděla mu i o novinových článcích a dalších okolnostech.

	Charles si založil paže na prsou a snažil se zamaskovat lišácký úšklebek. Všechno mu bylo jasné. McCready sem přijel jedině z toho důvodu, aby ze Sylvie vyždímal maximum informací o Bulmerovi. A Charles se neubránil obdivu nad způsobem, jakým senátor zavedl na téma řeč. Byl kluzký jako had.

	„To je vážně příšerná situace,“ pokyvoval senátor chápavě. „Pravda, při tom slyšení před komisí jsme oba stáli v různých táborech, ale svou erudovaností a otevřeností si Bulmer vysloužil mou úctu.“

	Sylvia se opět vrátila ke svému výsměšnému poloúsměvu. „Och, o tom nepochybuju!“

	Náhle senátor zaklepal prsty o desku stolu, jako by ho cosi napadlo.

	„Víte co,“ prohlásil, „pokud by doktor Bulmer neměl námitky, uvolním prostředky nadace na výzkum té jeho údajné schopnosti.“

	Charlesovi neušlo, že Sylvia překvapeně zamžikala. „Opravdu?“

	Ovšem Charlese senátorova nabídka neudivila ani v nejmenším, protože s tímto cílem sem očividně už přišel: dostat toho maníka Bulmera do zdejší nemocnice a přesvědčit se, co je na těch pověstech pravdy. Nyní, když Charles konečně pochopil, kam tyhle hrátky vedou, uvelebil se na židli pohodlněji a celé divadýlko zlomyslně vychutnával.

	„Pochopitelně! Posláním Nadace je především výzkum. Co když doktor Bulmer má skutečně léčitelskou moc, kterou dosavadní medicína dosud nezná? Zpronevěřili bychom se svému cíli, kdybychom se o její vědecké vyhodnocení ani nepokusili. A pokud mají jeho schopnosti reálný základ, pak využiju veškerého svého osobního vlivu i nadačních kontaktů, abych doktora v očích veřejnosti ospravedlnil.“

	„Pane senátore!“ vykřikla nadšeně Sylvia, „to by bylo úžasné!“

	Ona je do toho Bulmera vážně udělaná, přiznal si Charles. Jinak by se nedala tak naivně nachytat.

	„Musím vás ale varovat!“ pokračoval senátor přísnějším a kazatelským tónem. „Dojdeme-li k závěru, že je podvodník, tak tu skutečnost zveřejníme a budeme pacienty varovat, aby se na doktora Bulmera neobraceli ani s obyčejnou rýmou, jasné?“

	Sylvia chvíli mlčky přemýšlela a nakonec přikývla. „Je fér, aby znal všechny podmínky předem. Povím mu je a co nejdřív vám dáme vědět.“

	Charles cítil, že proti své vůli zatíná zuby. Dáme vám vědět. Už teď vystupovali jako tým.

	Ztratil jsem ji, přiznával v duchu. To vědomí bolelo jako rána nožem. Netušil, že ta bolest bude tak pronikavá. Nechtěl, aby mu odešla ze života. Jejich vztah vyhasínal, ale snad nebyl proboha mrtvý! Třeba se ho přece jen podaří oživit.

	„A vedením toho výzkumu pověřím tady doktora Axforda,“ pohlédl významně na Charlese. „Tedy, za předpokladu, že bude souhlasit.“

	Neexistovala na světě síla, která by Charlese přiměla k odmítnutí. V Alanu Bulmerovi s největší radostí odhalí podvodníka. A co si o svém miláčkovi Sylvia pomyslí pak!

	„Jistě,“ přisvědčil bez váhání. „Bude mi potěšením.“

	„Výborně! Počkejme… Dneska máme čtvrtek, to je sice konec týdne, ale kdyby nastoupil ještě dnes večer, začali bychom s testy okamžitě. Co vy na to, Charlesi?“

	„Jak vám to vyhovuje, pane senátore.“

	„Ještě něco,“ ozvala se Sylvia tak pomalu, jako by zvažovala každé slovo. „Ta Alanova moc s ním dělá něco divného.“

	Každá moc ničí, drahá moje, pomyslel si Charles. Jen se koukni na senátora.

	„Když dá souhlas s testováním, proklepnete mu i paměť?“

	„Paměť?“ V Charlesovi tou otázkou probudila vážný zájem. „A proč?“

	„No, protože na zážitky z dětství se rozpomíná naprosto přesně, ale do oběda stačí zapomenout, co měl k snídani.“

	„Zajímavé,“ zabručel Charles a řekl si, že to nemusí znamenat vůbec nic, ale na druhou stranu může jít o něco vážného. Proklatě vážného.
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SENÁTOR

	„Volali z vrátnice, pane,“ ozvala se v interkomu sekretářka. „Právě dorazil.“

	„Skvělé!“

	Konečně!

	McCready byl už řadu hodin jako na jehlách, protože si nebyl jistý, zda se Bulmer skutečně ukáže. Teď se mohl trochu zklidnit.

	Nebo ne?

	Zabořil se ještě hlouběji do čalouněného křesla a dovolil svým skoro nefunkčním svalům, aby se uvolnily. V hlavě mu však zběsile vířily myšlenky. Je to další naděje na vyléčení? Vrátí se mu dost sil, aby jako normální člověk mohl opět dojít na parkoviště, vystoupit po schodech do patra, ohlédnout se za pěknou ženou a vůbec, podnikat bezpočet každodenních běžných aktivit, jež lidé považují za samozřejmost. Nad tou vyhlídkou se mu zrychlil tep.

	A kromě toho měl další cíle, o kterých se průměrnému člověku ani nesní – znovu zkusit možnost kandidovat do Bílého domu na jeden z hlavních – vlastně na ten nejvyšší post.

	Kdyby se ukázalo, že Bulmer skutečně umí zázračně léčit, naráz by se dalo otevřít tolik zavřených dveří!

	A Bulmer se tu konečně objevil.

	Ale za jakou cenu? ozval se tenký hlásek z temného, zastrčeného koutečku jeho mozku. Bylo skutečně nutné tak složitě manévrovat? Nemohl si s doktorem prostě dojednat schůzku a na rovinu se ho zeptat, co je na těch neuvěřitelných historkách pravdy?

	McCready stiskl křečovitě víčka a zaplašil vlezlý hlásek z doslechu.

	Ono se to snadno řeklo, ale copak mohl toho lékaře vyhledat jako obyčejný a pokorný věřící a vydal se mu na milost? Při představě, že se kohokoliv o něco doprošuje, se mu hnusem ježily vlasy na hlavě. A zvlášť kdyby se měl doprošovat lékaře. A zvlášť, kdyby tím lékařem byl doktor Alan Bulmer.

	Copak zrovna toho člověka mohl požádat o laskavost?

	A co by Bulmer vyžadoval na oplátku?

	A nejhorší ze všeho: Co kdyby ho Bulmer odmítl?

	Málem se mu zvedl žaludek.

	Ne. Takhle je to lepší. Takhle si může diktovat. Nadace je jeho píseček, ne Bulmerův. Až dá do kupy všechny údaje, hned bude vědět, jestli je Bulmer podvodník či ne. A pokud je – nu, pak k seznamu slepých uliček přibude další řádek.

	Kdyby však údaje hovořily ve prospěch historek, pak mu Bulmer bude zavázaný.

	Pak McCready vyhledá Bulmera a požádá o laskavost – ale s hlavou hrdě vztyčenou.
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ALAN

	„Teď to ukázat nemůžu!“ prohlásil Alan a všiml si, že Charles Axford jen špatně skrývá své podráždění.

	„No, a kdy budete moct?“ zaútočil Axford.

	Alan si prostudoval záznamy. Díkybohu, že ho napadlo si je vést. Bez nich si nepamatoval ani jedinou proklatou maličkost. Hodina Síly byla v pondělí mezi čtvrtou a pátou, dnes máme čtvrtek, to znamená, že se dostaví mezi sedmou a osmou večer. Podíval se na hodinky.

	„Půjde to už asi za hodinu.“

	„Senzace. Tak si do té doby udělejte pohodlí.“ Zvedl se. „Mezitím bych si zašel něco ověřit.“

	Alan tedy v Axfordově pracovně osaměl. Nechtěl tu být, vůbec sem nechtěl přijet, ale Sylvia prostě nedala jinak. Spolu s Jeffym přivezla z Nadační nemocnice i McCreadyho návrh. Celé odpoledne pak Alana nemilosrdně zpracovávala, tvrdila, že mu lidé beztak nedají pokoj, že už nikdy nebude smět vykonávat lékařské povolání, že to Alan dluží sám sobě, svým stálým pacientům i těm nemocným, které může zachránit pouze on, a tak pořád donekonečna, až nakonec z ryzího vyčerpání souhlasil.

	Ta ženská má obdivuhodnou výdrž!

	Ale on Sylvii miloval. O tom nebylo pochyb. V její společnosti měl dobrý pocit sám ze sebe, z ní i z celého světa. Nechtělo se mu od ní odjet, i kdyby na těch pouhých pár dní, po které potrvá klinické vyšetření v Nadační nemocnici. Nakonec sem přijel především kvůli ní. To musí být láska.

	Protože osobně by odtud nejradši utekl.

	Ne snad, že by nemocnice působila nepříjemným dojmem. Naopak, modernistický interiér vstupní haly z žuly a oceli byl velmi působivý, a všech dvacet podlaží bylo vybaveno tou nejmodernější lékařskou technikou a nábytkem, jaké si jen mohl představit.

	Alana však neuklidnilo ani vědomí, že se odevzdal do péče těch nejlepších odborníků.

	Ani modernost a přepych nemocničních prostor mu nepomohly zapomenout na to, že ho tu budou zkoumat a testovat jako laboratorního potkana. Podobná zkušenost mu zatím chyběla. Podepsal přijímací protokol a souhlasil, že zůstane na lůžkovém oddělení nemocnice po celou dobu testování, aby se všechno zvládlo co nejrychleji a tím i nejpřesněji.

	Povzdechl si. Copak má jinou možnost? Buď bude pokračovat v tom, co začal dělat, přijde o licenci i pověst spolehlivého a svědomitého lékaře a bude smět praktikovat své zázraky nejvýš někde v cirkusovém stanu jako astrolog či jiný šarlatán, nebo Axfordovi dovolí zevrubné vyšetření svého fyzického i psychického stavu, nechá zdokumentovat výsledky svého léčitelství a vůbec – celou existenci Doteku a všeho, co s ním souvisí.

	Alan to chtěl vědět – kvůli Sylvii, veřejnosti i kvůli sobě, protože Dotek s ním cosi prováděl. Netušil, co přesně, byl si však jistý, že od chvíle, kdy to na jaře všechno začalo, se s ním udála obrovská změna. Axfordovy závěry nebudou možná potěšující, ale přinejmenším budou znamenat jistotu – a ta zjištění mu určitě pomohou opět získat kontrolu nad svým životem. Poslední dobou jako by byl v jeho vleku.

	 

	Axford se vrátil, když digitální číslice na stolních hodinách ukazovaly dvanáct minut po sedmé.

	„Jste už připravený?“ prohodil povýšeně.

	„To zjistím, až to zkusím.“

	„Tak to tedy zkusíme, co vy na to? Kvůli vám jsem tu zdržel sekretářku a pár dalších i po pracovní době. Doufám, že nás nezklamete.“

	Axford odvedl Alana k výtahu a odtud pokračovali do protějšího křídla budovy. Celou cestu mluvil.

	„Pacient, kterého vám představím pouze jako pana K., souhlasí s tím, že ho vyšetříte. Neví o vás vůbec nic – v životě o vás neslyšel, nikdy o vás nečetl v novinách, neví prostě nic jiného, než že jste další z řady lékařů, co ho tu pravidelně vyšetřují a tu a tam doplní či pozmění způsob jeho léčby.“

	„Vlastně to je pravda, ne?“

	Axford přikývl. „Nikdy nelžu lidem, kteří u nás vyhledají léčení.“

	„Ale současně se snažíte předejít placebo efektu.“

	„Na to vemte jed. V místnosti je mikrofon a celou dobu vás bude natáčet videokamera, abychom měli jistotu, že ho k zázraku docela obyčejně nepřemluvíte.“

	Alan se neubránil úsměvu. „Jsem rád, že neponecháváte nic náhodě. A jak zní diagnóza?“

	„Rakovina plic, metastázující do mozku.“

	Alan zamrkal. „Jaký způsob léčby jste vyzkoušeli?“

	„To je trochu složitější historie – A už jsme tady.“ Axford položil dlaň na kliku. „Představím vás a odejdu. Od té chvíle jedete sám za sebe. Ale nezapomínejte – budu vás sledovat i poslouchat u monitoru.“

	Alan se uklonil: „Jistě, Velký Bratře.“

	 

	Pan K. byl vysoký, nesmírně vychrtlý a v obličeji měl příšernou barvu. Seděl do půl pasu nahý na vyšetřovacím lehátku a hrbil se v ramenou. Při úsměvu se mu v ústech objevilo víc mezer než zubů. Pod hrdlem, přímo nad hrudní kostí, se mu táhla krátká čerstvá jizva – zřejmě pozůstatek vyšetření plic. Nad pravou klíční kostí se navíc rýsovaly oblé hrboly – mízní uzliny napuchlé metastázující rakovinou. Pan K. při každém slově sípavě lapal po dechu a nepřetržitě kašlal.

	„Co vy jste vlastně za doktora?“

	„Odborník na plicní nemoci. Jak se cítíte?“

	„Na mrtvolu to není špatný.“

	Odpověď Alana vyděsila – svou ležérností i přesností. „Prosím?“

	„Copak vám to neřekli? Mám rakovinu plic a ta mi leze až do hlavy.“

	„Ale co ozařování, chemoterapie –“

	„Samý svinstvo! Nemám zájem o ty vražedný paprsky a tekutý jedy! Odejdu ze světa jako chlap a ne jako holohlavá příšera.“

	„Tak co děláte v Nadační nemocnici?“

	„Plácnul jsem si s nima.“ Vylovil balíček cigaret. „Moh bych si zapálit?“

	„Až po vyšetření, pokud nic nenamítáte.“

	„Hm, nenamítám.“ Pan K. cigarety zase poslušně schoval. „Zkrátka je to kšeft: Oni mi zaručujou pohodlí a zahánějí bolesti.“ Pan K. ztišil hlas: „A na konci mi kapku namydlej koleje, jestli teda víte, jak to myslím. No a na oplátku jim dovoluju, aby si mě študovali a koumali, co všechno ta rakovina vyvádí. Takže mě testujou, oťukávají mi duševní funkce a taky ty, jak tomu říkají? – motorický. A všechny tydle nesmysly. Za celých dvaapadesát let jsem nebyl extra užitečnej, tak jsem usoudil, že je nejvyšší čas ten dloužek smáznout, víme? Chci říct, že člověk by měl po sobě něco nechat, že jo?“

	Alan si pana K. prohlížel se stále vzrůstajícím úžasem. Byl to buď ten nejstatečnější člověk, na jakého kdy narazil, nebo stoprocentní idiot.

	„No, tohle všechno vy už víte,“ dodal pan K. „Co?“

	„Ale rád si všechno osobně ověřím. Poslyšte, jen tak náhodou, kdyby vám všechny nádory zmizely a vy jste odtud odešel jako zdravý člověk, co byste udělal ze všeho nejdřív?“

	Pan K. na Alana rošťácky zamrkal. „Přestal bych kouřit.“

	Alan se rozesmál. „To ujde. A teď se na vás podíváme.“

	Přiložil ruce k pacientovým spánkům. Nemusel čekat ani vteřinu. Od hlavy k patě jím projel záchvěv šokující extáze. Panu K. povylezly oči z důlků a obrátily se v sloup. Na okamžik se zazmítal v epileptickém záchvatu.

	Do místnosti se vřítil Axford.

	„Co jste mu kristapána provedl?“

	„Uzdravil jsem ho,“ odvětil Alan. „Nechtěl jste to snad?“ Dělalo mu dobře, že z Axfordova obličeje naráz zmizel výraz plný povýšenosti.

	„Ty hajzle!“

	„Je zdravý.“

	„Cítím se fajn,“ ozval se slabě, ale bez kašlání, pan K. z lehátka. „Co se stalo?“

	„Dostal jste záchvat,“ vysvětlil Axford. 

	„To musíte vědět vy.“ Pan K. odmávl Axfordův pokus ho zarazit a vstal. „Hele, nic mě nebolí.“

	„Zítra ho pošlete na vyšetření!“ doporučil Alan sebevědomě, jako už dlouho ne. „Je vyléčený.“

	„Proč až zítra, ksakru?“ zahulákal Axford a beze všech cavyků postrkoval pana K. ke dveřím. „Hned teď na něho poštvu všechny laboranty a techniky! Uvidíme, co nám ukáže rentgen, EEG a počítačový tomograf!“
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CHARLES

	Je to omyl! Jiné vysvětlení neexistuje!

	Charles seděl před prohlížečkou a porovnával rentgenové snímky plic. Vlevo visel snímek starý dva měsíce a ukazoval bílou nepravidelnou skvrnu v pravé plíci – masu rakovinných buněk. Prostřední snímek byl pořízený před týdnem a zobrazoval výrazně větší nádor s výběžky do původně nezasažené tkáně a s výrazně zvětšenými mízními uzlinami. Třetí snímek, úplně vpravo, byl ještě teplý z ustalovače.

	Nález na něm byl normální. Úplně čistý. I mízní uzliny se vrátily do původní velikosti.

	Dělají si ze mě psinu! říkal si Charles. Naštval jsem personál, protože jsem je všechny zdržel po pracovní době. A teď mi to dávají sežrat!

	Ověřil si jméno a datum na třetím snímku: Jake Knopf – Bulmerovi známý pouze jako pan K. – a datum v pravém horním rohu bylo dnešní. Znovu porovnal všechny tři snímky – nepochybně šlo o jednoho pacienta, protože klíční kost na všech třech byla kdysi zlomená a srostla v poněkud ostřejším úhlu, než který měla původně. Charles cítil, jak mu tuhne krev v žilách.

	„Tak počkat!“ pronesl polohlasem. „Počkat! Tohle se nevyplatí uspěchat. Určitě existuje logické vysvětlení! Musí existovat!“

	„Říkal jste něco, doktore?“ řekl cizí hlas za jeho zády.

	Charles se otočil i s židlí. Na prahu stáli dva muži v bílých laboratorních pláštích, které jim byly příliš těsné přes prsa.

	„Co jste zač?“

	„Přece vaši noví asistenti.“

	Asistenti, to zrovna! Byli to ranaři. Jednoho z nich si pamatoval ze senátorovy ochranky.

	„Čerta starého! O žádné jsem nežádal a žádné ani nepotřebuju!“

	Jeden z mužů pokrčil rameny. „Takhle nás sem poslali a tak tu taky zůstaneme. Osobně bych si radši vyjel na výlet, ale ten rozkaz přišel přímo ze senátorovy kanceláře.“

	„Hned se o tom přesvědčím.“ Charles ťuknutím zapojil interkom. Propána, zrovna když stojí před největší záhadou, s jakou se kdy během své odborné kariéry setkal, musí se zdržovat s tím otravným McCreadym! „Marnie – spojte mě se senátorem. Okamžitě!“ Byl rád, že ji požádal, ať dnes zůstane přes čas. Jinak by mu přibyla další spousta práce s telefonáty.

	„Uch, pane doktore?“ vyhrkla sekretářka rozpačitě. „Už je na drátě. Volal sám asi před minutou a tvrdil, že se po něm za chvíli budete shánět a že rovnou počká.“

	Navzdory vzteku se Charles musel zasmát. Ten mazaný podrazák!

	„Je na lince nula šest, pane doktore,“ dodala Marnie.

	„Dobře.“ Charles přepnul na druhou linku.

	„Čekal jsem, že se ozvete,“ šel McCready rovnou k věci. „Vysvětlím vám, proč trvám na tom, že Henly a Rossi se od vás nehnou na krok. Jistě vám nemusím připomínat, jak si doktor Bulmer potrpí na publicitu. Chci se tedy ubezpečit, že dokud definitivně neukončíte všechny testy, ani jediný z výsledků neprosákne na veřejnost. Nedovolím, aby se v případě jeho neúspěchu spojovalo jméno Nadace se šarlatánstvím. A taky nemám zájem vystavovat personál zbytečnému pokušení někde něco vyžvanit.

	Z toho důvodu mí dva bodyguardi dohlédnou na to, aby všechny – a myslím všechny – záznamy o doktoru Bulmerovi zůstaly zamčené ve vašem trezoru až do té doby, dokud na jejich základě nebudeme schopni uspořádat tiskovou konferenci a uvést ty povídačky na pravou míru.“

	„Vážně si myslíte, že to je nutné?“

	„Myslím. A vás žádám v tomhle směru o spolupráci.“

	Charles chvíli přemýšlel. Mít ty dva ranaře věčně v patách znamenalo parádní otravu, ale pokud budou výsledky testů uloženy v jeho pracovně, kam on sám má neomezený přístup, tak těžko může něco namítat!

	„Jak si přejete. Jen se mi nesmějí plést pod nohy.“

	„Děkuju, Charlesi. Věděl jsem, že se na vás můžu spoléhat. Už se něco rýsuje?“

	„Jak by mohlo! Sotva jsme začali.“

	„Tak dobře. Průběžně mě informujte, ano?“

	Charles jen něco zabručel a zavěsil. Vyhnal si Henlyho a Rossiho z hlavy a opět se zabral do studia rentgenových snímků. Někde se stala chyba. Někde někdo něco zbodal – nebo si z něho dělá dobrý den.

	Jen co toho grázlíka chytne! Začnou padat hlavy!

	 

	Charles přišel do laboratoře EEG těsně po odchodu pacienta Knopfa.

	„Poslali jsme ho na tomograf,“ vysvětlil technik.

	Charles sebral silnou roli záznamu z elektroencefalogramu a rozložil ji na stole. Jak papírového hada posunoval pořád dál, cítil, že mu vysychá v ústech.

	Výsledky byly normální. Nikde ani stopa po typických nepravidelnostech, svědčících o přítomnosti mozkového nádoru. Nikde ani stopa po nedávném silném epileptickém záchvatu.

	Nakázal technikovi, ať vytáhne pacientovy předchozí záznamy. Ano. Byly tu všechny obvyklé příznaky mozkového nádoru. Ale podle posledního vyšetření zmizely.

	Vyřítil se ze dveří a tryskem se rozběhl dolů k tomografu. Ještě koutkem oka zahlédl, jak Henly a Rossi vešli do laboratoře EEG po něm a sebrali všechny materiály, jimiž se před okamžikem zaobíral.

	Knopf byl už napojený na počítačovém tomografu. Charles přecházel nervózně sem a tam. Pot se z něho jen lil, ale nedokázal posoudit, zda to má připsat horku, které se šířilo od přístroje, nebo vnitřnímu napětí, jež začínalo dosahovat neúnosnosti. Radiolog se ve službě objeví až ráno, ale to nevadilo. Charles uměl radiografické záznamy mozkové činnosti rozluštit sám. Postupně si nosil snímky do prohlížečky.

	Normální! Všechny do jednoho – normální!

	Teď už byl skoro hysterický. Je to noční můra! V našem reálném světě se podobné zázraky prostě nedějí! Všechno má vysvětlení, příčinu a účel! Zhoubné nádory a jejich metastázy nemůžou zmizet pouze proto, že nějaký lidový léčitel přiloží na pacienta ruce!

	Všiml si, že červené světýlko nade dveřmi zhaslo. Vpadl za ně. Jake Knopf se zrovna vytahoval do sedu.

	„Co je, doktore?“ podivil se. „Jeden by řek, že by vám bodla transfúze!“

	To jo, pomyslel si Charles. Ale čisté vodky!

	„Jen bych vám chtěl vyšetřit krk, Jakeu.“

	„Jasně. Račte si posloužit.“

	Charles konečky prstů prohmatal okolí Knopfovy pravé klíční kosti, kde se měly rýsovat uzlovité a napuchlé mízní uzliny. Teď tam nebylo nic. Všechno bylo čisté.

	Zahltila ho vlna žaludeční nevolnosti. Cítil, že se mu propadá půda pod nohama. Škubl sebou a rozběhl se k Bulmerovu pokoji.

	Byla to pravda! Knopf je vyléčený! A způsobil to Bulmer! Ale jak? Kristova noho, panenko skákavá –!

	Hořce se zasmál. Může-li existovat Bulmerova schopnost zázračně léčit, pak je možné všechno. Dokonce i Bůh. Radši by si měl dávat pozor na jazyk, co když tam nahoře ho někdo poslouchá. Tam nahoře. Nebo jinde. Poslouchá.

	 

	„Ne,“ zavrtěl Bulmer důrazně hlavou. Seděl ve svém pokoji u okna. „To nemůžu.“

	„Proč kruci sakra ne?“

	„Je moc pozdě. Funguje to jen hodinu a ta už uběhla.“

	„To je fikané.“

	„Neumím tu sílu ovládat, vážně.“

	„No, a kdy se vrátí?“

	Alan se podíval na hodinky. „Pravděpodobně zítra po ránu, ale stoprocentně jistě večer po osmé.“

	Axford se posadil na postel. Najednou se z vyčerpání až třásl.

	„Určitě?“

	„Už celé měsíce si o tom vedu záznamy,“ ukázal Alan na silné desky.

	„Záznamy?“ opakoval Charles. Ta olověná tíha z něho začínala padat. „Vy si vedete záznamy?“

	„Nejdřív jen nepravidelně, ale poslední dobou velmi důkladně. Jestli se na ně chcete podívat, klidně si je vemte. Tedy – smíte si je vypůjčit. Potom je musíte vrátit.“

	„To se rozumí.“

	Axford zalistoval papíry v deskách – byly to kartičky s diagramy, poznámky, jména, diagnózy, několik kazet z diktafonu. „Co to je?“

	„Jména, data, časy. Kdo, co, kde, kdy – kdy Hodina Síly začala a kdy skončila.“

	Hodina Síly – Charlesovi to připomnělo výraz z nedělního kázání. Cítil, jak v něm narůstá vzrušení. Tohle byla jeho parketa: data, časy, údaje! S tím vším umí pracovat, analyzovat to, pohrávat si s tím. Ale co Jake Knopf…

	Jak má analyzovat změnu, která se dnes odehrála s Jakem Knopfem?

	„Ani jste se mě nezeptal na pana K.,“ obrátil se k Bulmerovi.

	„Na koho?“ nechápal Bulmer.

	„Na toho chlapíka s metastázami v mozku. Viděl jste ho před pár hodinami.“

	„Ach ano. Samozřejmě.“ Bulmer se usmál. „Určitě je v pořádku. Pozoruhodný případ ‚spontánního uzdravení‘, co vy na to?“

	„Vy umíte i číst myšlenky?“ vyhrkl Charles užasle. Přesně to si totiž v duchu říkal.

	Bulmer se suše usmál. „Ten názor jsem slyšel už mockrát.“

	„To vám rád věřím.“

	Charles se Bulmerovi zadíval do očí a chvíli váhal, než mu položil otázku. Klíčovou otázku – protože měl strach z odpovědi.

	„Je to všechno pravda?“

	Bulmer mu pohled pevně oplácel. „Ano, Charlesi. Je to pravda.“

	„Ale jak je to možné, kčertu?“

	Bulmer se pustil do vyprávění o veteránovi z vietnamské války, jenž skončil na pohotovosti v Monroe, kde se ho dotknul a zemřel.

	Historka zněla fantasticky, ale nebyla o nic fantastičtější než vyléčení Jakea Knopfa. Charles si Bulmera zkoumavě prohlížel. Držení těla, přímé jednání, hromada poznámek v deskách, to všechno vypovídalo o jeho upřímnosti.

	Ale vždyť to není možné!

	Charles se zvedl a vzal si desky.

	„Hodím ty údaje do počítače a mrknu se, jestli vypadne nějaká korelace.“

	„Hodiny Síly mají svůj rytmus, ale já ho zatím nedokázal určit.“

	„Pokud existuje, tak ho najdeme,“ ujistil Charles.

	„Výborně. Proto jsem tady. Hlavní vyšetření budete provádět vy osobně, že?“ 

	„Začneme hned zítra ráno.“ 

	„Tak odveďte prosím dobrou práci.“

	„Mám to v úmyslu.“ Charles si povšiml, že Bulmer se tváří zachmuřeně. „A vůbec, proč si kvůli tomu děláte starosti?“

	„Protože se mnou vážně není něco v pořádku. Nevím, jestli za to může stres, ale paměť už nemám tak dobrou jako dřív. Nevzpomínám si dokonce ani na většinu lidí, které jsem uzdravil. Ale uzdravil jsem je. Tím si jsem jistý.“

	„A problémy máte s krátkodobou nebo s dlouhodobou pamětí?“

	„Myslím, že většinou s krátkodobou. Potíže se objevují nepravidelně, ale rozhodně existují.“

	Charlesovi se to nezamlouvalo, ale rozhodl se počkat se závěrem až do té doby, než bude mít k dispozici konkrétní údaje.

	„Dnes večer radši odpočívejte, protože vás čekají dva dny plné tolika vyšetřování, jaká jste ještě nezažil.“

	Charles se obrátil k odchodu, ale Bulmer ho zarazil: „Začínáte mi už trochu věřit, viďte?“

	Charles mu v tom okamžiku zahlédl v očích tak příšernou osamělost, že navzdory své touze dokázat Alanu Bulmeru jeho šarlatánství až zamrkal dojetím.

	„Věřit, nevěřit, to máte jedno. Buď vím, nebo nevím. Zrovna v téhle chvíli ještě nevím.“

	„To považuju za férový přístup.“

	Charles spěšně vyšel na chodbu.

	 

	Bylo už dost pozdě, ale Charles se přesto rozhodl pro pár telefonátů.

	Probíral se Bulmerovými záznamy a zaboha nedokázal uvěřit, že ten člověk dokázal všechno zapsat černé na bílém. Uvedl tu data a hodiny! Celá jména pacientů! Dokonce i jména ošetřujících lékařů všech pacientů! Kdyby byl podvodník, tak by se vyznačoval buď neuvěřitelnou naivitou, nebo nezměřitelnou hloupostí. Vyhledat zmíněné osoby a překontrolovat jejich anamnézu bude ta nejjednodušší věc na světě.

	Na druhou stranu – pokud Bulmer svému bludu podlehl bezvýhradně, pak samozřejmě není divu, že povede úzkostlivě přesné záznamy.

	Charles sám nevěděl, proč se nejprve probral všemi Bulmerovými zápisky ještě dřív, než je začal ukládat do počítače, ale když už se stalo, měl sto chutí zavolat aspoň jedinému z těch lékařů, jejichž jméno se v poznámkách objevilo. I to bude způsob ověření „zázračných uzdravení“, které tu Bulmer popisuje.

	Namátkou si vybral jednoho z pacientů: Ruth Sandersová. Akutní lymfocytická leukemie. Zavolal na informace, zjistil telefonní číslo jejího hematologa, jehož jméno tu Bulmer uvedl. Chtělo to chvíli trpělivosti a námahy, ale nakonec přece jen měl na drátě doktora Nichollse.

	Hematolog se choval velmi odměřeně a podezíravě, protože údaje o pacientech se nevykládají cizím lidem na požádání do telefonu. Charles se tedy rozhodl vyložit karty na stůl.

	„Poslyšte, jsem z McCreadyho nadace. Mám tu člověka, který tvrdí, že před třemi týdny vyléčil leukémii Ruth Sandersové. Sbírám důkazy o tom, že je podvodník. Teď zavěsím a vy mi laskavě zavolejte zpátky do Nadace, abyste měl jistotu, že skutečně volám z její budovy – vyžádejte si doktora Charlese Axforda. Pak bych vás požádal o pár odpovědí a slibuju, že tím to skončí.“

	Charles položil sluchátko a čekal. Doktor Nicholls se ozval po třech minutách.

	„Leukémie Ruth Sandersové se stoprocentně vyléčila!“ oznámil bez úvodu. „Kostní dřeň funguje normálně, krevní obraz je v normálu. Další léčba se ukázala jako zbytečná.“

	Charles cítil, jak mu vysychá v krku.

	„Jak si to vysvětlujete?“

	„Spontánním ústupem choroby.“

	„Samozřejmě. Díky.“

	Charles zavěsil a vylovil z desek jména dalších „vyléčených“, u nichž byl uveden ošetřující lékař. Vybral si případ, u něhož si Bulmer nebyl výsledkem jistý – alopecia universalis, chorobné vypadávání vlasů u dospívající dívky. K doktoru Bulmerovi přišla s úplně holou hlavou a tak taky odešla. Charles zavolal jejímu dermatologovi. Nebylo jednoduché ho sehnat a nebylo jednoduché ho přimět k hovoru. Nakonec však dermatolog neochotně přiznal: „No ano. Vlasy jí začaly růst. Rovnoměrně. Po celé lebce.“

	„Zmínila se vám o doktoru Bulmerovi?“

	„Na to vemte jed. Podle Ruth a její matky křísí ten šarlatán mrtvoly.“

	„Takže podle vás je to podvodník?“

	„A co jiného? Tihle maníci si vybudují slávu pomocí placebo efektu a spontánních uzdravení. Jediné, co u toho Bulmera nezapadá do obvyklého vzorce, je jeho honorář.“

	„Ale, vážně?“ Charlese ještě ani nenapadlo, že Bulmer svým „vyléčeným“ musí něco účtovat. „Kolik bere?“

	„Pětadvacet babek. Nechtěl jsem tomu věřit, ale matka toho děvče mi to odpřisáhla. Nerad bych vás ovlivňoval, ale zřejmě jste vyhmátli naprostého šílence. A kdoví, třeba svým léčitelským schopnostem sám věří.“

	„Možné je všechno,“ zabručel Charles. Náhle na něho padla těžká únava. „Díky.“

	Stále zpanikařeněji udělal ještě dalších pět telefonátů a zastihl celkem tři z ošetřujících lékařů. A výsledek byl vždycky stejný: stoprocentní spontánní ústup chorobných příznaků.

	Nakonec už neměl k dalšímu ověřování sílu. Všichni lékaři považovali Bulmera za šarlatána a zázračná uzdravení svých pacientů připisovali náhodě.

	Charles musel potlačit rázné nutkání hodit desky do odpadkového koše a zapálit je. Při své chabé paměti by si toho Bulmer ani nevšiml. A byl by klid. Charles by si opět směl připadat bezpečně.

	Ušklíbl se, protože jeho nutkání zničit důkazy odporovalo povaze přísně vědecky založeného Charlese Axforda. Byla to hrůza – ale přitom tak lákavá!

	Z událostí celého dne – nejdřív Knopfův případ a teď řada „spontánních uzdravení“ – se Charlesovi zvedal žaludek. A nejhůř mu bylo z těch duševních kotrmelců, jež se mu odehrávaly v mozku.

	Kdyby v sobě našel sílu zničit záznamy, určitě by se přiměl zapomenout, že vůbec existovaly. A pak by mohl žít jako dřív – se svou pohodlnou materialistickou filozofií.

	Ale co kdyby nezapomněl? Co kdyby se z těch dnešních událostí nikdy nevzpamatoval?

	Takže mu zbývá jediné – dotáhnout celou věc do konce.

	Ještě jednou se toužebně ohlédl po odpadkovém koši a zastrčil Bulmerovy poznámky zpátky do desek. Zrovna je zamykal do trezoru, když do dveří nakoukla sekretářka.

	„Můžu už jít?“

	„Jistě, Marnie.“ Vypadala unaveně.

	„Nepotřebujete ještě něco?“

	„Máte u sebe aspirin?“

	„Bolí vás hlava? Nebo žaludek?“ vyptávala se ustaraně sekretářka. „Jste hrozně bledý.“

	„To nic, asi jsem něco špatného snědl. Zázraky jsem špatně trávil odjakživa.“

	„Prosím?“

	„To nic, Marnie. Běžte domů a díky, že jste se zdržela.“

	Copak jí – nebo komukoliv jinému – mohl přiznat, jak se cítí ve skutečnosti? Připadal si jako první člověk ve vesmíru, který se z oběžné dráhy podívá dolů a zjistí, že země je placatá.
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SYLVIA

	„Copak je, Jeffy?“

	Sylvia zaslechla, jak hošík ze spánku pofňukává. Sklonila se k němu a zjistila, že dítě si škube za pyžamko a škrábe si krk. Jeffy až dosud nejevil sklony k sebepoškozování, ale některé autistické děti si ten zlozvyk časem vypěstují. Vzhledem k tomu, jak se jeho stav zhoršoval, už by ji nic nepřekvapilo.

	Odtáhla drobné ručky stranou a na kůži hrdla zpozorovala rudé napuchlé skvrnky. Vyhrnula kabátek od pyžama. Na zádech i na břiše další skvrnky.

	Kopřivka.

	Protože mu Sylvia nezařadila do jídelníčku nic nového, nezměnila prací prášek ani aviváž, pak ji napadlo jediné – nový lék, který mu předepsal Charles.

	Sylvia se zhroutila na postel vedle dítěte. Bylo jí do pláče. Copak jejímu chlapečkovi nepomůže vůbec nic? Jeffy se zvolna vzdaloval světu a ona nemohla dělat nic jiného než sedět a pozorovat jeho pád. Ta proklatá bezmocnost! Neschopnost! Jako by byla ochrnutá. Toužila něco udělat, cokoliv, jen plakat ne.

	Zhluboka se nadechla a trochu se vzpamatovala. Pláčem se nic nevyřeší – o tom se přesvědčila už po Gregově smrti.

	Vytočila Charlesovo domácí číslo. Od hospodyně se dozvěděla, že se ještě nevrátil z Nadace. Zavolala mu tam.

	„Musíme ten lék vysadit,“ rozhodl. „Už jsi zaregistrovala nějaké výsledky?“

	„Ne. Ale tak rychle by se beztak neprojevily, nemyslíš?“

	„Asi máš pravdu. Takže teď jsme uvízli ve slepé uličce. Při další dávce by se alergická reakce mohla zhoršit, takže zbytek hoď do záchodu. Máš doma benadryl?“

	Sylvia si v duchu vybavila obsah lékárničky. „Určitě ano. V sirupu.“

	„Prima. Tak mu dej dvě lžičky. Přestane ho to svrbět.“

	„Děkuju, Charlesi. Udělám to.“ Odmlčela se. „Jak to vypadá s Alanem?“

	Odsekl: „Tvůj drahocenný doktor Bulmer je na tom skvěle. Rozhodně líp než já.“

	Z hlasu mu čišelo cosi nezvyklého… Napětí… Charles skoro nikdy nedával své emoce najevo. Zneklidnilo ji to.

	„Stalo se něco?“

	„Ale ne.“ Unaveně si povzdechl. „Všechno je v pohodě. Hned ráno začneme s testováním.“

	„Neublížíte mu, viď?“

	„Ježíši, Sylvie! Co tě to napadá za nesmysly?“

	„Promiň. To byla fakt hloupá otázka.“

	„Promiň, lásko, ale mám dost naspěch. Brnknu ti později, abych zjistil, jak se vede mrňousovi.“

	Rychle se rozloučil a zavěsil. Sylvia zůstala stát se sluchátkem v ruce. Charles byl podivně vyvedený z míry, což nebylo dobré. Ale navíc mluvil nerozhodně… Skoro jako by si nebyl jistý sám sebou. A to jí na klidu nepřidalo.

	Šla do koupelny pro lahvičku s benadrylem. Dům se jí zdál nepřirozeně prázdný. Alan s ní strávil pouhé tři dny a noci, ale díky němu vypadal dům zabydleně a útulně jako ještě nikdy předtím. Nu a teď se zdál dvojnásob opuštěný.

	Po těch letech jí stesk po blízkém člověku připadal nezvyklý.

	Zrovna když do Jeffyho dostala sirup, zazvonil telefon. Sotva zaslechla hlas ve sluchátku, srdce jí klopýtlo.

	„Haló, haló, pamatuješ si na mě?“

	„Alane!“

	Vyprávěl jí o případu pana K., o tom, jak mu vyléčil rakovinu a jak na to reagoval Charles.

	„Není divu, že mluvil tak divně!“

	„No, ty taky nejsi nejklidnější.“

	Narada ho zatěžovala svými problémy, ale povědět mu to musela.

	„Jde o Jeffyho. Má alergii na ten nový lék.“

	„To mě mrzí. Ale víš co,“ snažil se ji Alan utěšit, „jakmile odtud vypadnu, budeme o Doteku vědět všechno. A potom mi dovolíš vyzkoušet ho i na Jeffym?“

	Sylvia cítila, že se jí celé tělo zatíná v samovolné křeči. Vážně by to šlo?

	„Alane – povede se to?“

	„Nevím. Zatím to zabralo úplně na všechno, tak proč by zrovna autismus měl představovat výjimku?“

	Panebože, kdybych tak tomu mohla uvěřit – aspoň na minutu, aspoň na vteřinu!

	„Sylvie? Jsi tam?“

	Honem se nadechla. „Ano, Alane, jsem tady. Vrátíš se domů co nejdřív, viď? Pěkně prosím!“

	„Už jsem na cestě!“

	Zasmála se a tím se lehce zklidnila. „Radši počkej, až s tebou sami skoncujou.“

	„Dobrou noc, vážená paní.“

	„Dobrou noc, Alane.“

	Sylvia zamířila k Jeffymu, zvedla ho do náruče a pevně ho k sobě přitiskla. Nevšímala si jeho pokusů vymanit se jí z objetí, pokusů stejně neosobních, jako když se tvrdě spící člověk snaží vymotat z chumlu přikrývek.

	„Ach, Jeffy. Všechno bude v pořádku. Cítím to.“

	Bylo to tak. Hořká beznaděj, kterou prožívala ještě před pár minutami, naráz zmizela. Měla dost rozumu, aby nepodlehla marným nadějím, ale věřila, že kdesi za rohem může zahlédnout světýlko, které by správně mělo svítit na konci každého tunelu.
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ALAN

	Tak takhle to vypadá, když je člověk pacient.

	Alan prožíval už druhý den nabitý vyšetřováním a testy a vůbec se mu to nezamlouvalo.

	Vypuklo to včera ráno v šest, kdy mu k hlavě připevnili elektrody a k pasu zavěsili krabičku, aby mu udělali čtyřiadvacetihodinové EEG pomocí telemetrie. Po zbytek dne ho píchali a dloubali do něho, a to všechno bez jediného slůvka vysvětlení. A dnes ráno se pokračovalo hodinami písemných psychologických testů.

	On aspoň věděl, co se s ním děje. Jak se však musí cítit normální pacient, když všechno kolem něho je cizí a záhadné a zlověstné?

	Navíc ho trápila samota. Zoufale se mu stýskalo po Sylvii. Po pár dnech strávených v její společnosti si připadal jako znovuzrozený. Chyběla mu, až to bolelo. Jenže tohle dělal pro ni stejně jako pro sebe. Měl-li jejich vztah mít nějakou budoucnost, musel vědět, co jí může nabídnout.

	Chvíli to vydrží, i když jako každý pacient i on měl děsný strach, jak vyšetření dopadnou. Pro Axforda to mohla být pouhá rutina, ale pro Alana ani zdaleka ne. Jeho nespolehlivá paměť mu dělala obrovské starosti, protože nešlo o obyčejnou roztržitost.

	Kdepak, spíš jako by v jeho paměti zely díry, jako by mu někdo ze života odřízl celé kusy – především z toho nedávného života. A to znamenalo, že diagnóza může být tak příšerná, že si radši zakazoval na ni myslet.

	Radši mít mozkový nádor než Alzheimera. Věděl sice, že věkově téhle nemoci neodpovídá, ale příznaky byly nepopiratelné.

	Nyní ležel na tvrdém lehátku radiologického oddělení Nadační nemocnice a čekal, až ho zasunou do chřtánu přístroje, který připomínal počítačový tomograf. Přistoupila k němu mladá asistentka s půlkilogramem mejkapu a injekční stříkačkou v ruce.

	„V tomhle podniku nemáte zavírací dobu ani v sobotu?“ otázal se, když mu potírala paži lihem.

	„Každý den,“ zahuhlala přes velký žvanec žvýkačky.

	„Jen tak mimochodem, na tomografu jsem byl před pár týdny.“

	„Tohle je sice podobné vyšetření, ale jde o něco jiného,“ odvětila dívka nevzrušeně.

	„No jistě,“ přikývl Alan. Pozitronový emisní tomograf. Byl rád, že si název přístroje pamatuje. Možná že to s jeho pamětí nakonec nebude tak hrozné.

	Asistentka mu vpíchla injekci.

	„Co to je?“

	„Jenom cukr,“ řekla chlácholivě.

	Alan věděl, že to není obyčejný cukr, ale radioaktivní roztok, jenž ukáže nejaktivnější a nejpasivnější oblasti jeho mozku. Vzpomněl si, že tohle vyšetření ukáže abnormality v mozkovém metabolismu schizofreniků. Znamená to, že Axford mu chce dokázat duševní chorobu?

	„Pan doktor Axford si přeje, abyste se před vyšetřením chvíli procházel,“ poznamenala asistentka, když mu vytáhla jehlu z žíly.

	Axford očividně chtěl zaznamenat celkovou práci jeho mozku.

	Ale co když se vážně ukáže, že je schizofrenik? Co když všechno, co Alan v poslední době udělal a viděl, se ve skutečnosti nikdy nestalo? Co když to je pouze součást složitého systému bludů?

	Ne, to se nestane. Já NEJSEM šílený, pomyslel si, ale hned nato si uvědomil, že tohle přece říkají všichni blázni!

	Testování konečně skončilo. Alan seděl ve svém holém pokojíku v šestém patře, když kdosi zaklepal na dveře.

	Byl to pan K. Alan ho v první chvíli nepoznal – muž měl v obličeji zdravou barvu a sálal energií. Na podlaze u nohou mu stál kufr.

	„Přišel jsem se rozloučit,“ podal Alanovi s úsměvem ruku.

	Alan ji stiskl. „Odcházíte?“

	„No jo. Spojím vycházku s cestou domů. Řekli mi, že když jsem se uzdravil, nejsem jim tady k užitku.“

	„A prozradili vám, z jakého důvodu ta rakovina zmizela?“ Alana docela zajímalo, jak Axford a jeho poskoci tohle vyřešili.

	„Tvrdili, že to ustoupilo samo od sebe. Noční emise nebo tak něco,“ odpověděl pan K. a rošťácky zamrkal. „Ale já dobře vím, jak to bylo, a vy zrovna tak.“

	„Prosím?“

	Pan K. zabodl Alanovi ukazováček do prsou. „Zařídil jste to vy. To vy jste to dokázal. Nevím jak, ale je to pravda. Jako jediný vysvětlení mě napadá, že jste anděl nebo podobný stvoření, co Bůh seslal na zem, abych dostal druhou šanci. No, a já tu rukavici zvednu, váženej! Napoprvý jsem to zbodal, ale teď si dám sakra záležet!“

	Panu K. náhle vhrkly slzy do očí. V neskrývaných rozpacích vytáhl z kapsy jakýsi předmět a vrazil ho Alanovi do dlaně. Zašustilo to.

	„Tumáte. Vemte si to. Už je nebudu potřebovat.“

	Alan se domníval, že to jsou bankovky, a začal s námitkami, jenže náhle zjistil, že jde o poloprázdný balíček kamelek.

	„Sbohem,“ vydechl pan K., s odvráceným obličejem popadl kufr a spěšně odešel.

	Alan chtěl cigarety nejdřív vyhodit do odpadků, ale před košem se zarazil a zadíval se na zmuchlaný balíček. Rozhodl se, že si ho schová na památku. Kdykoliv pocítí pochybnosti nad tím, zda všechno, co dělá, je skutečnost, vytáhne ho jako důkaz „noční emise“ pana K.
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CHARLES

	„Tohle je všechno?“

	Henly přikývl a položil na Charlesův psací stůl poslední počítačovou sjetinu. „Úplně všechno.“

	„Jste si jistý?“

	„Za důkladnost jsme placení, šéfe.“

	Charles musel uznat, že oba McCreadyho ranaři jsou důkladnost sama. Po celé dva dny sledovali každý Bulmerův krok, zakládali všechny výsledky vyšetření a hlídali, aby se k nim dostal výhradně Charles.

	A už po celé dva dny v sobě Charles potlačoval sžíravou touhu prostudovat každý výsledek okamžitě poté, co dorazí, protože se strachoval, že by sám sebe ovlivnil ukvapenou diagnózou. Měl v plánu zhodnotit všechny výsledky naráz.

	„Čekáte na něco?“ otázal se Henlyho a Rossiho. Stáli u dveří nehybně jako sochy.

	„Jo,“ přisvědčil Rossi. „Čekáme, až ten materiál uložíte do trezoru.“

	„Rád bych si to pročetl.“

	„Všechno máte na počítači, doktůrku. Uložené pod vaším heslem. Nesmíme odtud odejít, dokud to všechno nebude pod zámkem.“

	„Tak to ne!“ naštval se Charles. „Chci vidět originály.“

	„Hele, toho nás ušetřte, doktůrku,“ prohrábl si Henly kštici. „Je sobota večer a manželkám už dochází trpělivost. Šoupněte to do trezoru a padáme. Potom se tu třeba stavte na hlavu, jasný?“

	Charles si povzdechl. „Hlavně už zmizte.“ Přistoupil k trezoru zabudovanému do zdi, vyťukal kód a všechna lejstra strčil dovnitř. Pak trezor zabouchl. Ozvalo se cvaknutí a Charles se obrátil k ochrance. „Spokojeni?“

	„Brounoc, doktůrku,“ zahučeli oba ranaři jednohlasně a vypařili se.

	Charles se posadil k počítači a zjistil, že k monitoru je přilepený vzkaz.

	Všechny údaje z Bulmerových záznamů a vyšetření jsou uloženy pod heslem „Hodina Síly“. Přístupné pouze vám.

	Chvíli civěl na černou mrtvou obrazovku monitoru. Skoro se bál počítač zapnout. Co když nenajde žádné vysvětlení lékařských zázraků, které Bulmer za sebou už hezkých pár měsíců trousí?

	Někdy a někde však musel začít. Proč tedy ne hned? A co třeba u Bulmerových záznamů? Za chvíli se na monitoru počítače objevil seznam údajů, které si o sobě zapisoval Alan osobně.

	Byl to chaos. Listoval stránkami. Zjistil, že údaje jsou zapisované třeba tři dny po sobě, pak dva dny nic a zase čtyři dny záznamů. Charles v tom neviděl žádný systém, všechno vypadalo ryze náhodně. Napsal:

	 

	KORELACE SE VŠEMI ZNÁMÝMI 
LIDSKÝMI BIORYTMY

	 

	Kurzor chvíli blikal a pak se s pípnutím objevila odpověď:

	 

	ŽÁDNÁ KORELACE

	 

	Charles vyťukal:

	 

	KORELACE S PAMĚTÍ

	 

	Tentokrát to trvalo déle, protože počítač se probíral celou svou paměťovou bankou, jednou z nejsložitějších biovědeckých databází na světě. Konečně pípla odpověď:

	 

	ŽÁDNÁ KORELACE

	 

	Čert aby to vzal. Tohle zřejmě nikam nepovede. Charles se nakonec rozhodl počítači poručit, aby propátral databáze všech ostatních počítačů na světě.

	 

	KORELACE RYTMU SE VŠEMI OSTATNÍMI 
V DOSAŽITELNÝCH DATABANKÁCH

	 

	Charles odhadl, že tohle vyhledávání zabere delší dobu, takže zatím se rozhodl omrknout výsledky aspoň základního vyšetření Alana Bulmera. Začal s krevním obrazem, pokračoval přes rozbor moče, rentgenové snímky, elektrokardiogram, výsledky z počítačového tomografu a magnetické rezonance. Všechno bylo v normě.

	Takže Bulmer netrpěl mozkovým nádorem a nikdy neměl mozkovou příhodu. A co výsledky encefalogramu?

	Po obrazovce se rozsypaly řádky čtyřiadvacetihodinového EEG. Počítač zobrazil šest paralelních cikcakovitých linek, jež zachycovaly základní elektrické vzorce mozkové činnosti. Pak si vydělil tu linku, která vykazovala největší nepravidelnosti.

	Základní vzorec linky byl výrazně abnormální. Ne tragicky, ale rozhodně vykazoval dezorganizaci a všeobecné zpomalení činnosti.

	To však Charlesovi nešlo na rozum. Takový druh výsledku na EEG mu s aktivním intelektuálem před čtyřicítkou vůbec neladil, to spíš se senilním starcem.

	Pokračoval v prohlížení. První odchylky se ukázaly už ráno, patnáct minut po sedmé – zpočátku téměř neznatelné, ale s každou další minutou výraznější. Změny se neomezily na jedinou oblast mozku, ale ovlivnily všechny sféry jeho činnosti. Nepravidelnost byla nejvýraznější v sedm pětačtyřicet, načež vlny začaly ztrácet na výšce a šestnáct minut po osmé zmizely.

	Charles se zaklonil na opěradle a hryzal si ret. Zvláštní. Podobné změny se pak objevily až v sedm třicet sedm, vyvrcholení se odehrálo krátce po osmé a v osm pětatřicet se křivka vrátila k normálu. Dvojnásob divné, dva očividně shodné artefakty, oba identické, objevující se přibližně po dvanácti a půl hodinách a trvající vždy hodinu.

	Hodina Síly!

	Charlese zamrazilo v zádech.

	Otřásl se. To je směšné. Je to jen náhoda – sice neuvěřitelná, to uznával, ale pořád pouhá náhoda.

	Vyhledal výsledky vyšetření na PET a málem vyjekl. EEG ho vyvedlo z míry, ale tohle byl přímo šok. Honem přešel na výsledky z magnetické rezonance a počítačového tomografu. Ty byly naprosto normální. Vrátil se k PET – abnormální až k nevíře. Aktivní oblasti mozku byly výrazně zmenšeny, ačkoliv podle počítačového tomografu by je neměla blokovat žádná organická překážka. Neurony zkrátka nepracovaly.

	Což znamenalo, že značná část Bulmerova mozku byla mimo provoz.

	Charles horečně přemýšlel. Na podobně abnormální výsledky už samozřejmě narazil i předtím, ne však u mozku, který byl anatomicky v pořádku.

	Počítač zapípal a v dolním levém rohu zasvítilo oznámení:

	 

	VYHLEDÁVÁNÍ UKONČENO 
– KORELACE NALEZENA

	 

	Charles bleskově vymazal obrazovku a napsal:

	 

	UVEĎ VZTAH

	 

	Počítač zapípal a napsal:

	 

	ZDROJ: DATABÁZE STÁTNÍHO

	HYDROMETEOROLOGICKÉHO ÚSTAVU

	KORELACE: PŘIBLIŽNÝ ČAS PŘÍLIVU V ZÁTOCE

	GLEN – LONG ISLAND. ZAČÁTEK PŘIBLIŽNĚ

	30 MINUT PŘED PŘÍLIVEM, KONEC PŘIBLIŽNĚ

	30 MINUT PO PŘÍLIVU

	 

	Charles se zhroutil na opěradlo. Našel ten rytmus, který řídí Bulmerovu takzvanou Hodinu Síly. Nejstarší rytmus na světě.

	Příliv.

	Naskočila mu husí kůže.

	Vstal, obešel psací stůl a chvíli se procházel sem a tam, aby zahnal napětí ze svalstva. Vybavil si křivky na Bulmerově elektroencefalogramu. Přichází příliv skutečně po dvanácti hodinách? A shoduje se jeho vrchol s vrcholem křivek EEG?

	Ukázalo se, že ne. Kčertu! Kdyby se shodoval, mohl mít Charles v ruce něco konkrétního! Měl by z čeho vycházet!

	Počkat! V době měření však Bulmer nebyl u zátoky Glen, ale tady, na Park Avenue v Manhattanu. A nejbližší vodní plochu tu představuje East River.

	Charles skočil ke klávesnici.

	 

	KORELACE S PŘÍLIVEM 
EAST RIVER, 11. ČERVENCE

	 

	Okamžitě se ozvalo pípnutí:

	 

	KORELACE NALEZENA

	 

	Má to!

	Ale co přesně má?
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ALAN

	Alan zaslechl klepání na dveře pokoje. Šel otevřít a při pohledu na Axforda se mu splašeně rozbušilo srdce.

	A je to tady, pomyslel si.

	Axford nesl v jedné ruce láhev a pod druhou paží složku s papíry. Všechno nasvědčovalo tomu, že před svým příchodem si už párkrát přihnul.

	„Tohle je večerka nebo budíček?“ pokusil se Alan o žertík.

	„Sežeň skleničky,“ zavrčel Charles popuzeně. „Donesl jsem moc dobrý pití.“

	Alan našel v koupelně dva umělohmotné kalíšky, Charles do každého nalil dva centimetry zlatavé tekutiny a oba se napili.

	„Vynikající,“ prohodil Alan.

	„Dáme si ještě!“ rozhodl Charles, znovu oběma dolil, ale tentokrát už Alan po kalíšku nesáhl.

	„Tak co?“ přinutil se Alan vyslovit otázku, která ho už dva dny pronásledovala jako noční můra. Pořád si představoval, jak v příštích několika letech bude upadat, až se nakonec změní na slintajícího idiota, dřepícího v louži vlastních výkalů. „Tak mám Alzheimera nebo ne?“

	Axford dopil sklenku a zamířil k oknu.

	„Víš, co ti povím, Bulmere? Občas se sám sobě divím. Daleko snáz by se mi říkalo, že máš Alzheimera, než jak je to ve skutečnosti. Asi mě máš za svinskýho hajzla, co?“

	„Já ti taky něco povím, Axforde!“ neovládl se už Alan. „Máš chování řeznického psa! Tak co jsi zjistil?“

	„Nevím.“

	„Ty nevíš?“ Alan si uvědomoval, že křičí, ale tohle už bylo příliš. „Všechna ta vyšetření –“

	„– odhalila něco, co zkrátka nedokážu vysvětlit.“

	Alan se posadil na postel a usrkl ze sklenky. „Takže přece jenom tam něco je.“

	„Tvoje výpadky paměti připomínají příznaky Alzheimera, ale sám jistě moc dobře víš, že při dnešním stavu medicíny ho umíme stoprocentně diagnostikovat pouze díky pitvě.“

	Alan se neubránil úsměvu. „Podepsal jsem souhlas se spoustou vyšetření, ale nevzpomínám si, že by mezi ně patřila i pitva.“

	Axford se na Alana vážně zadíval. „Ale jo. Akorát jsi na to zapomněl. Určili jsme ji zítra na devátou.“

	„Ha ha.“

	„Ne, teď bez legrace. I z vyšetření jde Alzheimerova choroba poznat poměrně přesně. Skalpel v mozku není tak úplně nutný, víš?“

	Alan si všiml, že Axford s ním hovoří jako s laikem, protože si očividně není jistý, nakolik už Alanova choroba pokročila. Ale jelikož sám Alan neuměl odhadnout, co všechno ví či neví, nechal Axfordův přístup bez komentáře.

	„Klinicky by se podezření na Alzheimera nedalo vyloučit, ale na počítačovém tomografu se žádné typické znaky choroby neukázaly.“

	„To je úleva.“

	„Na druhou stranu PET scan je výrazně abnormální. Velké oblasti mozku nevykazují žádný metabolismus – což je klasický obraz Alzheimerovy choroby.“

	Alanovi se sevřel žaludek. „Tak je to ksakru Alzheimer nebo ne?“

	„Těžko říct. Pokud ano, tak jde o formu, s jakou jsem se ještě nikdy nesetkal.“

	Alan nastavil kalíšek pro další dávku bourbonu. Nevěděl, jestli se smát nebo plakat.

	„Myslíš, že to jsou důsledky Doteku?“

	Axford pokrčil rameny. „Nevím.“

	„Ty toho vážně moc nevíš, co?“ neodpustil si jízlivost.

	„Vím aspoň to, podle čeho se řídí rytmus Hodin Síly.“

	Alan ztuhnul. „Poslouchám.“

	„Odpovídá době přílivu.“

	Jako by dostal pěstí do břicha. „Cože?“

	Alan celý roztřesený vstal a opřel se o okenní římsu. Shlížel na Park Avenue a Axforda, vysvětlujícího periodické změny na jeho EEG, téměř nevnímal.

	Příliv! Bože! Proč ho to nenapadlo už dávno? Vždyť je to vlastně jasné – jak se ta síla denně posunuje skoro o hodinu. Kdyby to tak věděl dřív! Pak by se s tím dalo tak snadno pracovat! Stačilo by sehnat si tabulku s časy přílivu a odlivu. Kdyby ji měl k dispozici na schůzi správní rady nemocnice, neplácal by se v téhle kaši.

	Takže Dotek se řídí podle přílivu! Tušil to, hned od začátku měl dojem, že jde o jakousi prastarou, elementární sílu.

	Obrátil se k Axfordovi.

	„Hele, je ti jasné, žes právě uznal existenci Doteku!“

	Axford se vykašlal na kelímek a přihnul si přímo z láhve.

	Když odpovídal, šlapal si na jazyk: „Neuznal jsem ksakru vůbec nic! Zatím ne! Ale hned zítra ti dám zopakovat PET scan. Aby se potvrdilo, že tam vážně jsou nefunkční oblasti.“

	To ostatně chtěl i Alan. „Prima. Budu s tím počítat.“ Všiml si, že Axford míří ke dveřím viditelně vrávoravou chůzí. „Poslyš, nejedeš domů autem?“

	„Kčertu, to ne! V tomhle zasraným městě jezdí autem akorát zasraný idioti!“

	Hlučně za sebou zabouchl dveře a nechal Alana o samotě, aby se pokusil usnout s vědomím, že v jeho mozku jsou mrtvá místa.
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CHARLES

	„Ať se propadnu!“ sykl Charles hlasitě, když si prohlížel počítačovou analýzu zopakovaného PET scanu.

	Výsledek byl stále ještě silně abnormální, ale počítač ukázal, že glukóza pronikla do větší části mozku než před čtyřiadvaceti hodinami. Zlepšení bylo pouhým okem nepostižitelné, ale počítač ho zaznamenal – a to Charlesovi stačilo.

	A rozhodně to bude dobrá zpráva pro Bulmera, i když Charlese to k určení diagnózy nijak nepřiblížilo.

	Teď rozložil po stole nové EEG, které Alanovi dělali po dvě hodiny. I když po včerejší kocovině měl Charles pachuť v ústech a hlava mu třeštila, nezapomněl si cestou do zaměstnání sehnat předpověď času přílivu a odlivu na East River. Když zjistil, že příliv má vrcholit v devět hodin ráno sedmnáct minut, nařídil, aby EEG začali Bulmerovi měřit v osm třicet.

	A teď měl před sebou stejnou sinusoidu, která se objevila před dvěma dny na čtyřiadvacetihodinovém EEG – stoupat začala asi třicet minut před vrcholem přílivu v osm šestačtyřicet a definitivně poklesla za hodinu, v devět čtyřicet šest.

	Pociťoval jisté zvrácené uspokojení nad svou nově nalezenou schopností předvídat výskyt čehosi, o čem si byl stoprocentně jistý, že neexistuje.

	Zazvonil telefon – soukromá linka. Charles sáhl po sluchátku. Divil se, kdo ho může v neděli ráno shánět zrovna v práci.

	Okamžitě poznal senátorův chraptivý hlas.

	„Proč jsem ještě nedostal zprávu?“

	„Taky vám přeju krásné dobré ráno, pane senátore. Dnes vyšetření dokončím.“

	„Jako byste těch testů nenadělal už dost! Knopfův případ je pro mě dost dobrý důkaz!“

	„Možná ano, ale nic nevysvětluje.“

	„Na vysvětlení vám zvysoka kašlu! Můžete ještě popírat, že ovládá léčivou sílu? No, můžete?“

	„Ne.“ Radši by držel pár facek, než to přiznání vyslovil nahlas.

	„Takže vidíte nějaký problém? Chci, abyste –“

	„Senátore!“ odsekl Charles hlasitě. McCreadyho potřeboval ještě na chvíli odložit. Zatím Bulmera nemohl pustit. „Ta síla, ať už je to cokoliv, funguje jen občas. Dnes večer dokončím vypracování jejího přesného časového rozvrhu. Potom dokážu na minutu přesně předpovědět, kdy začne působit. Jinak to budeme zbytečně zkoušet naslepo. Ještě den a máme všechno pohromadě. Moje slovo.“

	„No dobře,“ zavrčel McCready s neskrývanou neochotou. „Ale už mi to čekání začíná lézt krkem.“

	„Já vím. Ale zítra to bude stoprocentně.“

	Charles zavěsil a opět se zadíval na Bulmerovo EEG. Myslel však na něco jiného, a sice na skutečnost, že zprávu pro McCreadyho už namluvil na diktafon a zítra ji Marnie přepíše na počítači. Ostatně, senátorovi nešlo o zprávu.

	Šlo mu o vyléčení.

	McCready chtěl, aby se ho Alan Bulmer dotknul a zlikvidoval jeho myastenii gravis. Začínal se chovat nervózně, netrpělivě a otravoval ještě pánovitěji než obvykle. Ale – kdo by se mu mohl divit? Má-li vylepšit Bulmerovu pověst a odbornou důvěryhodnost, pak má na Dotek nárok.

	Jenže má-li senátor vrátit Bulmerovi jeho ztracenou dobrou pověst, potřebuje Axfordův podpis pod zprávu s prohlášením, že doktor Alan Bulmer umí v určitou denní dobu pouhým dotekem ruky vyléčit nevyléčitelné choroby. Ovšem Charles potřeboval poslední neprůstřelný důkaz. Teprve potom zprávu podepíše.

	A ten důkaz hodlal získat dnes večer, chvíli po deváté hodině. Ale nejdřív chtěl s Bulmerem hovořit mezi čtyřma očima.

	 

	„Tak tohle je Hodina Síly, jo?“ ujišťoval se Bulmer a prohlížel si sinusoidy na papírovém pásu z EEG, rozloženém na jeho posteli.

	„Dá se tomu tak říkat.“

	Bulmer se po Axfordovi ohlédl. „Ty se nerad vzdáváš, co?“

	„Když to není nutné.“

	„A tvrdíš, že PET scan je kapku lepší.“

	„Neznatelně, ale je.“

	„Tak odtud můžu vypadnout.“

	„Ještě ne!“ vyhrkl Charles, možná trochu kvapněji a hlasitěji, než měl v úmyslu. „Ještě ne. Rád bych tě dnes večer připojil na EEG a během měření tě nechat zapůsobit Dotekem na pacienta.“

	Bulmer se zamračil. Ta představa ho zřejmě nenadchla. „Tenhle podnik mi začíná lézt na nervy. Nudou bych vyletěl z kůže.“

	„Už jsi to vydržel tak dlouho, tak dalších čtyřiadvacet hodin taky přežiješ, ne?“

	Alan se zasmál. „Máš vůbec tušení, kolikrát jsem podobou útěchu říkal pacientům na lůžkovém? Tisíckrát!“ Zavrtěl hlavou. „Tak fajn. Ještě jeden den, ale tím to končí.“

	„Platí.“ U dveří se Charles ještě otočil. Nechtěl tu otázku položit, ale potřeboval slyšet odpověď. „Jen tak mimochodem, jakým způsobem nutíš tu proklatou sílu fungovat?“

	„Jakou sílu?“ opáčil Charles s úsměvem. „Myslíš tu, co neexistuje?“

	„Jo. Přesně tu.“

	Alan se poškrábal na hlavě. „Vlastně nevím. Když přijde ta správná hodina, prostě jen položím ruku na pacienta a tak jako… přeju si to.“

	„Normální dotek nestačí?“

	„Ne. Mnohokrát jsem někoho vyšetřoval rukama – třeba jsem poslouchal srdce, plíce, měřil jsem krevní tlak a tak – a nic se nestalo. Pak jsem narazil na nějakou nemoc, v duchu jsem zatoužil, aby zmizela, a –“ Alan pokrčil rameny – „ono to zmizelo.“

	Charles si povšiml, jak Bulmerovi svítí oči, a vůbec poprvé si uvědomil, že tenhle člověk je skutečný léčitel, s Dotekem či bez Doteku. Charles znal mnoho lékařů, kteří svou práci dělali s vášní a láskou – dokázali vyhmátnout jádro problému a zaměřit se na něj. Bulmer byl přesně ten typ, ale Charles v něm náhle objevil další, téměř mýtický rozměr. On chtěl uzdravovat. Nestačilo mu nemoc označit, toužil dát pacienta opět do pořádku, a v případě úspěchu pociťoval obrovské rozjaření. To první se dá naučit, ale s tím druhým se člověk rodí.

	A ať se propadne, jestli mu ten chlápek nezačíná být sympatický!

	„Musíš znát diagnózu?“

	„Nevím. Většinou ji znám, protože s pacienty mluvím a vyšetřuju je.“ Alan na Charlese zamrkal. „Přesně jako opravdový lékař.“ 

	„A cítíš něco, když k tomu dojde?“

	„Ano.“ Alanovi se do očí vloudil nepřítomný výraz. „Nikdy jsem si nic nepíchal ani jsem nešňupal kokain, ale účinek to má určitě podobný.“

	„To je tak příjemné?“

	„Fantastické!“

	„A co pacienti? To vždycky dostanou epileptický záchvat?“

	„Kdepak. Pan K. ho dostal zřejmě z toho důvodu, že mu vymizely metastázy z mozku a tím nastalo cosi jako zkrat. Hodně pacientů pocítí v nemocném orgánu krátkou bolest, ale žádný z nich ještě neztratil vědomí. Proč se ptáš?“

	Charles opět sáhl po klice, ani se neohlédl. „Čistě ze zvědavosti.“

	 

	Jelikož byla neděle večer a v nemocnici nesloužili technici, dopravil Charles přístroj EEG na Alanův pokoj a sám ho na něj napojil. Ostatně, přesně tak mu to vyhovovalo. Dnes nestál o žádné publikum. Elektrody připevnil Alanovi k lebce a telemetrický přístroj mu připnul k pasu. Potom sám stiskl tlačítko.

	Podíval se na hodinky. Devět hodin pět minut. Vrchol přílivu byl stanovený na devět třicet dva. Hodina Síly začala a nastal okamžik, v němž Charles musel vykonat nejobtížnější krok ve svém životě.

	„Rád bych tě s někým seznámil,“ řekl Bulmerovi. Zamířil ke dveřím, otevřel je a kývl na čekající Julii.

	„Doktore Bulmere,“ pronesl vážně, když dítě překročilo práh, „chtěl bych vám představit svou dceru Julii.“

	Bulmer se nejprve zatvářil nechápavě, ale pak popošel Julii vstříc a podal jí ruku.

	„Zdravím vás, slečno Axfordová,“ řekl s úklonou. „Jen prosím račte dál.“

	Julie hodila po Charlesovi nejistým pohledem, ale ten se mlčky usmál a pokývl. Předem ji upozornil, že ten muž bude mít k hlavě připevněné drátky a on že se s ním dobře zná, jinak jí ale neprozradil nic. Nedokázal se jednoduše přimět k tomu, aby v dcerce vykřesal sebemenší jiskřičku naděje, když sám se neodvažoval doufat.

	Bulmer se k Julii choval velmi pozorně, usadil ji do své vlastní židle a z malé ledničky jí vyndal pepsi.

	„Můžu vypít jenom deci,“ svěřila se plaše.

	Zarazil se a znovu se usmál. „V tom případě dostaneš jenom deci.“

	Zapnul televizi, a sotva děvčátko obrátilo pozornost na kreslenou grotesku, Alan se obrátil k Charlesovi.

	„Kdy má další dialýzu?“

	Charlesovi tou otázkou na pár vteřin vyrazil dech. „To ti řekla Sylvia?“

	Alan zavrtěl hlavou. „Já ani netušil, že máš dítě. Vidím ale, jak je bledá, jak má napuchlá víčka, nu a zpod manžety jí vykoukla fistule. Nechceš mi o tom trochu povědět?“

	Charles stručně nastínil historii Juliiny choroby – chronické selhání ledvin v důsledku vrozené vady zahrnující i nedovyvinutý močový měchýř, neúspěšná transplantace, vysoká hladina cytotoxického titru.

	„Chudinka,“ politoval Bulmer dítě a z očí mu hleděl upřímný soucit. Nebyl však zřejmě věnovaný pouze Julii.

	„Proč si mě tak prohlížíš?“ naježil se Charles.

	Bulmer si zaťukal na čelo. „Umím si představit, kolik přemáhání tě to stálo, než jsi ji za mnou přivedl.“

	Přistoupil k Julii a začal si s ní povídat. Odpovídala docela ochotně a za chvíli mu už kamarádsky vykládala o své pravidelné dialýze a jak si odměřuje denní dávku tekutin a polyká desítky tabletek. Charles sám podlehl kouzlu Alanovy vstřícnosti a navzdory svému odporu k soukromé lékařské praxi zalitoval, že i on sám nedokáže své pacienty takhle okouzlit.

	Náhle Bulmer sevřel ze stran Juliina útlá ramínka a na vteřinku zavřel oči. Zachvěl se jako v křeči a Julie vykřikla bolestí.

	Charles k ní vmžiku přiskočil. „Co je ti?“

	„Bolí mě záda!“

	S vyceněnými zuby se útočně obrátil k Bulmerovi. „Cos jí to provedl?“

	„Podle mě už bude v naprostém pořádku.“

	„Nic mi není, taťko,“ chlácholila otce Julie. „Na záda mi ani nesáhl, jen mě v nich najednou zabolelo.“

	Charles nevěděl, co si o tom myslet. Sevřel Julii v náruči.

	„Měls kliku, že sis to načasoval tak šikovně,“ prohodil Bulmer.

	„Jak to myslíš?“

	„No, žes ji sem přivedl zrovna v Hodině Síly.“

	„To nebyla šťastná náhoda, našel jsem si v předpovědi, kdy bude vrcholit příliv.“

	Bulmer se na něho zadíval jako na šílence. „Předpověď přílivu? Co s tím má proboha společného?“

	„Teď vrcholí příliv. A s tím přichází i tvoje takzvaná Hodina Síly.“

	„Vážně? Kdys to zjistil? Proč jsi mi to neřekl?“

	Charles cítil, jak ho na zátylku zastudilo děsem. „Ty si nevzpomínáš, jak jsem ti o tom vykládal?“

	„Jasně že ne. Nikdy jsem to neslyšel!“

	Charles neměl v úmyslu se s Alanem přít. Zavolal na radiologii a hned na ráno objednal další PET scan, přednostně před všemi ostatními pacienty. Pokud šlo o Bulmerovy abnormální nálezy a příčinu jeho děravé paměti, začínal mít hrůzné podezření.

	Ovšem v téhle chvíli potřeboval dostat Julii co nejdřív domů. Podle rozvrhu měla dnes mít dialýzu.

	Spolu s dcerou se rozloučili s popleteným Alanem a zamířili k výtahu. Charles Julii dovolil, aby sama zmáčkla tlačítko. Vypadala spokojeně až do chvíle, kdy výtah urazil polovinu cesty do přízemí. Náhle se předklonila, svezla se na kolena a přitiskla stehna k sobě.

	„Tatí, tatínku, to strašně bolí!“

	Zděšeně si k ní přidřepl. „Kde?“

	„Tady dole!“ plakala Julie a ukázala si do rozkroku. Křečovitě vzlykala. „A taky mám všechno mokré!“

	Alan pohlédl dolů a zjistil, že po stehnech se dítěti šíří mokrá skvrna a barví džíny do temnějšího odstínu modré. Vzduch ve výtahu se naplnil nezaměnitelným zápachem moči, jež se lila z dítěte, které jí už roky nevyprodukovalo víc než decilitr týdně a jehož měchýř dávno zapomněl, jak ji zadržet.

	Charles k sobě dceru křečovitě přivinul. Měl strach, že mu pukne srdce. Zavřel oči v marném pokusu zadržet vzlyky, které mu rozezmítaly tělo od hlavy až k patě, a slzy, jež se mu horce valily po tvářích.
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ALAN

	„A kdy tě můžeme čekat?“ zeptal se ze sluchátka Sylviin hlas.

	Bylo slunečné pondělní dopoledne a Alan toužil po její společnosti. Teď, když se jeho pobyt v Nadační nemocnici už rychle chýlil ke konci, každá další minuta ve zdejších stěnách mu připadala jako celá věčnost. Moc by se mu líbilo, kdyby Sylvia teď ležela v posteli vedle něho.

	„Za pár hodin,“ slíbil.

	„Stihneš večeři?“

	„To doufám. Ne snad, že by tu vařili špatně, ale to víš, nemocniční strava je zkrátka nemocniční strava. A po večeři se podívám, co bych mohl udělat pro Jeffyho.“

	Na druhém konci bylo chvíli ticho. Pak si Sylvia povzdechla: „A jsi si jistý, že se mu nic nestane?“

	„Copak na tom může být hůř?“

	„Asi ne.“ Najednou se rozesmála. „Každopádně se nemůžu dočkat, až zase budu mít v domě doktora.“

	„Dlouho to nepotrvá. Přestěhuju se do motelu a jakmile dostanu pojistku za dům, nechám si na jiné parcele postavit nový.“

	„Alane Bulmere! Ty zůstaneš bydlet u mě! Bez diskuse!“

	Sylviin rozkaz ho zahřál u srdce. Přesně to potřeboval slyšet, ale přesto považoval za svou povinnost trochu se zdráhat.

	„A co řeknou sousedi?“

	„Na to kašlu! Myslíš, že existuje něco, čím bych svou pověst ještě zhoršila?“

	„Zásah do černého, paní Toddová. Zatím nashle.“ Pokud trefím zpátky do Monroe.

	Zrovna když Alan zavěsil, vešel do pokoje bez klepání Axford. Zastavil se tři kroky za prahem a pak jen stál a mlčky na Alana zíral. Obličej měl zsinalý a strhaný. Vypadal fyzicky i emocionálně na dně.

	„Její stav je v normě. Ukazuje to i vyšetření krve. Celou noc jsme běhali na záchod, ale k ránu jí postupně začal fungovat svěrač a měchýř se pomalu roztahuje.“ Charlesovi se zachvěl hlas a svaly na krku se křečovitě napjaly. „Na ultrazvuku jsou vidět dvě ledviny normální velikosti, čili nesrovnatelně větší než při poslední kontrole, a močovody jsou volně průchodné.“

	Alan byl upřímně zmatený. „Charlesi, něco se stalo?“

	Charles zavřel oči a zhluboka, chvějivě se nadechl. Z kapsy vytáhl kapesník a otřel si oční víčka. Pak opět pohlédl na Alana.

	„Hele, rád bych ti pověděl, že ti jsem ochotný splnit každičké přání na světě. Stačí říct. Chceš mou pravou ruku? Klidně si ji useknu. Chceš mýho ptáka? Máš ho mít.“

	Alan vyprsknul smíchy. „Stačí, když odtud budu smět vypadnout co nejdřív. A hlavně mi prozraď, o čem to proboha mluvíš!“

	Axford vytřeštil oči. „Ty to vážně nevíš?“

	„Co mám vědět?“

	„Kristepane! Já –“ Podíval se na židli. „Můžu se posadit?“

	Nato se Charles podíval Alanovi zpříma do tváře a naléhavě se předklonil. Zdálo se, že už se přece jen trochu ovládá. Začal hovořit pomalu a zřetelně, jako by si dával záležet na každém slově.

	Podrobně vylíčil, jak včera večer Alan vyléčil malou Julii, jeho dcerku, z vážného onemocnění ledvin. A s každým Charlesovým slovem Alan cítil, jak v něm narůstá příšerný, nechutný pocit, protože si nepamatoval ani na Charlesovu večerní návštěvu ani na skutečnost, že Axford má dceru – kterou Alan navíc uzdravil.

	„To všechno pouze potvrzuje závěr, ke kterému jsem zčásti dospěl už včera. Nebude se ti to líbit, ale musíš to vědět a musíš s tím něco podniknout.“

	Charles nešťastně polknul a s povzdechem pokračoval: „Dotek už nesmíš dál používat, Alane.“

	„Cože?“

	„Mohlo by tě to zabít.“

	Alanovi zavládl v hlavě zběsilý zmatek. Jak by síla, která jiné léčí, mohla jeho zabít?

	„Nerozumím.“

	„Ten opakovaný PET scan, co jsme ti dělali dneska ráno – ukazuje nárůst nefunkčních oblastí v tvém mozku.“

	„A podle tebe existuje souvislost?“

	„Jsem si tím jistý. Podívej: sám tvrdíš, že během posledních měsíců se ti nepřetržitě zhoršuje paměť. Dotek se taky objevil před pár měsíci. Tvůj první PET scan byl abnormální a odpovídal stavu při Alzheimerově nemoci. Několik dní jsi Dotek vůbec nepoužíval a PET scan se okamžitě zlepšil a tvoje duševní funkce zrovna tak. No a včera večer jsi Dotek použil a hned v tu chvíli jsi zapomněl, že Hodina Síly se překrývá s dobou přílivu.“

	„Vážně?“ To byla pro Alana novinka.

	Charles si zakryl dlaní oči. „Je to ještě horší, než jsem myslel. Mluvili jsme o tom v sobotu a včera zas. Dokonce jsem ti ukázal tvoje EEG, které to dokazuje.“

	„Ježíši!“ Alanovi se udělalo zle.

	„Přesně tak. Krucisakra! Takže vzhledem k tomu, že krátkodobou paměť máš v řiti a tvůj PET scan z dnešního rána je podstatně horší než ten včerejší, napadá mě jediný závěr. A tebe?“

	Alan chvíli seděl v ohromeném mlčení. Nakonec vydechl: „Přestává mi fungovat mozek.“

	„Ale ne sám od sebe, kamaráde. Kdykoliv použiješ ten Dotek, sežere kousek toho, co jsi a co jsi býval.“

	„Ale vždyť ses zrovna zmínil, že můj druhý scan ukazoval zlepšení.“

	„Správně. Jakmile Dotek po nějakou dobu neužíváš, mozkové funkce se ti vylepšují. Ale stačilo použít Dotek jednou – ať už si to pamatuješ nebo ne, vyléčil jsi člověka, který je pro mě na celém světě nejdražší – a zničil sis značně rozsáhlou oblast mozku.“

	Alan vyskočil a s bušícím srdcem přecházel sem a tam. Žaludek měl sevřený v křeči. Všechno se v něm vzpouzelo uvěřit třeba jedinému slovu z toho, co právě slyšel. „Víš to určitě?“

	„Stačí se podívat na výsledky scanů. Máš to stejné, jako by ses za ty dva dny zlepšil o centimetr a pak se skokem vrátil zpátky o celý metr.“

	„Ale kdybych si dával obrovský pozor, mohl bych vždycky nabrat sil, tedy obrazně řečeno, a používat Dotek jen uváženě.“ Alan si uvědomoval, že se chová stejně bláhově jako tonoucí, který se chytá stébla, ale on prostě nedokázal nemyslet na lidi, kterým by mohl zachránit život. A vzpomněl si na Jeffyho. Ne, po tom, co dal Sylvii ten slib, už nemůže couvnout.

	„Už jsi někdy hrál ruskou ruletu?“

	„Jasně že ne!“

	„No, je to naprosto stejné. Už teď máš zničenou řadu částí mozku, které nejsou životně důležité. Jenže co se stane, až si vyřadíš centrum pohybu nebo dýchací systém? Jak to s tebou dopadne?“

	Alan neodpověděl. Odpověď znali oba: Parkinsonova choroba, ochrnutí, psychóza nebo smrt. Skvělý výběr.

	„Chtěl bych tě varovat ještě před něčím,“ dodal Axford. „Ještě dnes večer by se s tebou chtěl setkat senátor McCready.“

	„Dnes večer? Proč tak narychlo? Do večera jsem odtud chtěl vypadnout.“

	„Trpí myastenií gravis. Jistě chápeš, jak to myslím.“

	Alan to chápal. „Ach.“

	„Přesně tak. Až přijde na lámání chleba, musíš se rozhodnout sám, ale chtěl jsem tě upozornit na veškerá rizika.“

	„Díky, moc si toho vážím.“ Pochmurně se usmál. „Možná bych si to všechno měl zapsat pro případ, že si to za hodinu nebudu pamatovat. Jenže bez ohledu na riziko vím o jednom člověku, který Dotek dostat musí.“

	„Kdo je to?“

	„Jeffy.“

	Charles přikývl. „To bude úžasné, viď?“

	Zvedl se a podal Alanovi ruku. „Pošlu ti kopii své zprávy. A pro případ, kdybychom se před tvým odchodem už neviděli, bych tě chtěl upozornit: ve mně máš přítele na život a na smrt, Alane Bulmere.“

	Po Charlesově odchodu si Alan opět lehl na postel a přemýšlel o všem, co se od něho dozvěděl. Prozatím mu to bylo jasné. V dané chvíli měl pocit, že mu paměť slouží skvěle. Ovšem vědomí, že v paměti mu chybí celé kusy – a možná natrvalo – ho upřímně děsily. Copak je člověk něco jiného než souhrn vzpomínek? Kde byl, co dělal, proč to dělal: to všechno tvořilo Alana Bulmera. Bez vzpomínek byl jen číslo do počtu, tabula rasa, novorozenec.

	Alanovi naskočila husí kůže. Měl sice na svědomí řadu omylů a chyb, ale přesto byl sebou samým rád. Nechtěl sám sebe vymazat. Chtěl zůstat Alanem Bulmerem.

	Ale co se senátorem? Kdyby mu McCready dokázal zachránit pověst a oznámit světu, že doktor Alan Bulmer není šarlatán ani cvok, Alan se stane jeho dlužníkem. A ten dluh bude muset splatit.

	Ale nejdřív přijde na řadu Jeffy. Alanovi nic nezabrání, aby Dotekem neuzdravil Jeffyho. Bude-li senátor chtít vyzkoušet jeho Sílu i poté, prosím. Ale Jeffy má přednost.

	A až to všechno zařídí, možná si vyšetří čas i na to, aby si se Sylvií a Jeffym někam vyjel a dobil baterky. A po návratu si dá život pěkně do pořádku, všechno urovná, určí si splnitelné cíle a zkusí pokračovat ve své lékařské praxi. A ve vzácných a naléhavých případech možná použije dat-taj-vao.

	Jedním si byl jistý. Už nikdy nedopustí, aby ho pracovní shon pohltil tak bezvýhradně, jako když žil s Ginny.

	Kdepak, vážení. Alan Bulmer se totiž naučí aspoň občas říkat ne.
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CHARLES

	„Pane doktore!“ volala Marnie a rozběhla se Axfordovi vstříc, sotva se objevil na chodbě. „Všude vás hledám!“

	Vypadala velmi rozrušeně.

	„Co se děje, holčičko?“

	„Ti vaši dva noví asistenti si odemkli vaši pracovnu a zrovna tam vybrali trezor!“

	„Cože? A zavolala jste ochranku?“

	„Když oni sami měli na sobě uniformy bezpečnostní služby!“

	Užaslý a vylekaný Charles zamířil tryskem ke své pracovně. Zjistil, že trezor je zavřený a zamčený.

	„Znali kombinaci,“ vysvětlovala Marnie, když se po ní tázavě ohlédl. „A podle všeho přesně věděli, oč jim jde.“

	„Vždyť jsem tam neměl žádné peníze,“ poznamenal Charles spíš k sobě, zatímco vyťukával kombinaci. „Pro všechno na světě, co mohli –“

	Sotva vsak trezor otevřel, byla mu odpověď na jeho otázku jasná. Zmizely všechny materiály o Bulmerovi. Nerozuměl tomu.

	„Sežeňte mi telefonem senátora.“

	„Právě jsem vám to sama chtěla navrhnout, protože to byl on, kdo je sem poslal.“

	Teď už se Charles upřímně vyděsil. „Senátor?“

	„Samozřejmě. Volal sem hned ráno. Když jsem mu řekla, že tu ještě nejste, prohlásil, že to je v pořádku a že Henlyho s Rossim pošle dolů, aby mu z vaší kanceláře donesli nějaké papíry. Neměla jsem ale tušení, že je vezmou z trezoru. Strašně moc se omlouvám… Vůbec jsem nevěděla, jak jim v tom zabránit.“

	„Netrapte se kvůli tomu, Marnie.“

	„Ach, a ještě něco,“ vyhrkla Marnie, zatímco na telefonu vyťukávala číslo senátorovy linky. „Pan senátor mě požádal, ať vám vyřídím pochvalu za vaši zprávu. Ale já ji přepsala teprve teď, pane doktore!“

	Charlesovi se sevřely útroby. Honem vzal Marnie sluchátko z ruky a vrátil ho do vidlice.

	„Najděte mi to na počítači,“ požádal a postrčil sekretářku ke stolu. „Jak jste ten soubor pojmenovala?“

	„Bulmerep.“

	I když se Marnie snažila sebevíc, zprávu nenašla.

	„Někdo ji vymazal,“ vydechla zděšeně. „Přísahám, že jsem ji napsala a uložila na disk.“

	„Pusťte to z hlavy,“ popleskal Charles sekretářku konejšivě po rameni. Snažil se neprozradit před ní své rozrušení. „Dokonalost na světě neexistuje, ani když jde o počítače. Mimochodem, nevíte, kam Henly s Rossim šli?“

	„Vlastně jo. Běžela jsem za nimi až k výtahu, abych z nich vydolovala, co se děje, a všimla jsem si, že sjížděli dolů. Trochu mě to udivilo, protože jsem myslela, že mají namířeno do senátorovy kanceláře.“

	„A netušíte, v jakém patře vystoupili?“

	„To vím. Jen o jedno níž – v osmém.“

	„Prima. Tak tu hezky počkejte a já skočím za senátorem.“

	Charles se rozběhl k požárnímu schodišti. I on však zamířil dolů. Celá ta událost mu náhle připadala zlověstně významná, ale zatím se ještě nerozhodl, zda si to všechno jenom nenamlouvá, zda nedělá melodrama z řady normálních událostí, ke kterým určitě existuje prosté, racionální vysvětlení. Pravda, neuměl si představit, jaké to vysvětlení může být, zato věděl, že svoje materiály chce zpátky. V osmém patře byla centrální kartotéka. Pokud Henly a Rossi uskladnili data v ní, musí Charles zjistit, co všechno je třeba udělat, aby se k nim zase dostal. Hned poté zaskočí navštívit McCreadyho a vytluče z něho informaci, co se ksakru tady děje?

	Přispěchal po hlavní chodbě ke dveřím kartotéky, ale než stiskl kliku, malým proskleným okénkem v jejich horní polovině zahlédl známé tváře. Honem o krok ucouvl a opatrně nakoukl do místnosti.

	Henly a Rossi nevzrušeně strkali štosy papíru – Charlesovi neušlo, že jde o výsledky Bulmerova EEG – do skartovače. Charles chtěl nejdřív vpadnout dovnitř, ale v poslední chvíli se vzpamatoval a spěšně se vrátil chodbou k výtahu. Rvačkou se dvěma gorilami by ničeho nedosáhl a většina lejster teď už byla stejně jen na parádu. Daleko víc se dozví, když bude předstírat, že neví víc, než co mu oznámila Marnie.

	Teď si byl ale stoprocentně jistý, že nejde pouze o jeho přehnanou představivost. Dělo se tu něco šeredného.

	Ano, dokázal pochopit senátorovu nedočkavost přečíst si zprávu. Dokonce neviděl nic špatného ani v tom, že mu vlezl do počítače, aby se k ní dostal ještě před Charlesovým příchodem. Jenže tady nešlo jen o prostudování údajů – tady se jednalo o jejich likvidaci.

	Proč?

	Ale co, Charles je má k dispozici aspoň na hlavním počítači.

	Nebo ne?

	Do pracovny se vřítil přímo závodním tempem a vyťukal svoje heslo, aby vyhledal Bulmerovy údaje.

	 

	SOUBOR NENÍ V PAMĚTI

	 

	Zamrazilo ho v zádech. Najednou měl dojem, jako by se někdo snažil z nadačních počítačů vymazat každou zmínku o vyšetření Alana Bulmera.

	Opět – proč?

	Na tuhle otázku mu mohl odpovědět jediný člověk.

	Charles se rozběhl k výtahu.

	„Charlesi!“ zasípal senátor zpoza svého psacího stolu, sotva Charles otevřel dveře. „Už na vás čekám.“

	„O tom nepochybuju.“

	„Posaďte se.“

	„Radši postojím!“ Charles zjistil, že svůj strach z nedávných událostí nejlépe zamaskuje projevy vzteku.

	„Ale, ale,“ uchechtnul se senátor bodře. „Však já chápu, že jste rozrušen, a samozřejmě k tomu máte proklatě dobrý důvod. Jenže já potřeboval ty materiály přemístit na bezpečnější místo. Tenhle neškodný projev stihomamu mi jistě odpustíte, ne?“

	Charles při té lži doslova ztuhnul. „Existuje bezpečnější místo než můj trezor?“

	„Samozřejmě! Dal jsem je uložit do superbezpečného úkrytu, kde přechovávám ty nejchoulostivější doklady. A teď jsou u nich i údaje o Bulmerovi.“

	„Chápu.“

	Za jiných okolností by Charles senátorovy plynné lži téměř obdivoval. Byly dokonalé, pronesené s takovou bohorovností, že vylučovaly sebemenší pochyby. Zaťal zuby a zakázal si vyklepat z McCreadyho pravdu násilím. Beztak by to nikam nevedlo. Navíc zrovna dostal jiný nápad. 

	„Takže,“ zahlaholil McCready blahovolně, „jsme pořád kamarádi?“

	„My dva kamarádi nikdy nebyli, senátore. A varuju vás: Změním kombinaci svého trezoru, a pokud se ho některý z vašich poskoků třeba jen dotkne, můžete si hledat nového ředitele.“

	Po těch slovech za sebou práskl dveřmi a spěchal do své pracovny.

	 

	Charles seděl ve své zamčené kanceláři a na klávesnici vyťukával senátorovo klíčové slovo. 

	Párkrát byl náhodou u toho, když ho senátor použil, aby si zjistil výsledky svých nejčerstvějších vyšetření. A kdovíproč – zřejmě natruc, protože senátor znal klíčová slova všech ostatních a jeho neznal nikdo – si ho Charles zapamatoval.

	Nyní se probíral soubory, uloženými výhradně pod senátorovým kódem.

	Bulmerova ztracená data skutečně objevil. Kromě nich tam byly žvásty – nejnovější výsledky McCreadyových vyšetření, poznámky, odkazy. Charles narazil na rozbor veřejného mínění a užuž chtěl pokračovat dál, když tu uprostřed odstavce zahlédl slůvko „vyléčení“. Přečetl si ho celý.

	Rozbor se věnoval výhradně vlivu nemoci a jejího vyléčení na veřejné mínění ohledně kandidáta na prezidenta.

	Stálo tam, že vážně nemocný kandidát má pramalou naději na nominaci a v podstatě nulovou šanci na vítězství.

	Franklin Delano Roosevelt byl naopak kandidátem, jenž trpěl vážnou chorobou a kdovíjakým zázrakem se z ní vyléčil. Přesto ho nepřestávalo trýznit zrnko pochybností co když / a zda se ta nemoc může vrátit, takže byl proti zdravému kandidátovi ve značné nevýhodě.

	Ale v mnohem horším postavení se kupodivu ocitá kandidát, jenž před veřejností svou chorobu skrýval – a pak se z ní uzdravil. Většina voličů se neubrání otázce, co všechno dalšího před nimi kandidát ještě tají.

	Charlesovi bylo všechno náhle dokonale jasné. Snad až najedno: výraz „kdovíjakým zázrakem“ v druhé části scénáře představoval očividnou narážku na Bulmera, ale datum na zprávě bylo 1. červenec – skoro šest týdnů staré.

	Jenže teď nemohl ztrácet čas přemýšlením – musel okamžitě vyhledat Bulmera.
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ALAN

	„Tak tohle je senátorův plán,“ dořekl Charles zuřivým šeptem. „Vykopne tě na ulici.“

	Alan se zoufale pokoušel uvěřit té hrůze, kterou právě slyšel.

	„Charlesi, nikdy jsem o tom člověku neměl valné mínění, ale tohle… Tohle?“ Běhal mu z toho mráz po zádech.

	„Je to bohužel pravda. Dlužím ti toho příliš, než abych tě směl vodit za nos. Ty však nevíš, co vím já. Má v úmyslu nechat si od tebe Dotekem vyléčit svou myasthenii gravis a potom prohlásí, že tě v životě neviděl. A já ti povím něco na rovinu, kamaráde: Kdybych měl dokázat, že jsme ti v tomhle zařízení někdy dělali třeba jen krevní obraz, tak nemám šanci.“

	„Ale teď jsi tvrdil, že zpráva v počítači má datum staré skoro jedenapůl měsíce. To by znamenalo, že to plánoval už od května. A to je nesmysl! Nikdo na světě nemohl v květnu tušit, že nakonec skončím zrovna tady. Tehdy ještě vypadalo všechno v pohodě.“

	Alan věděl, že to zní logicky, a Charles si to zřejmě také uvědomil. Zamyslel se.

	„Takže tenkrát jsi ještě ani náznakem netušil, do jaké polízanice se dostaneš?“

	„Ani náhodou. Menší rozruch vyvolal článek v bulvárních novinách, ale to bral vážně jen málokdo.“ Alan zavřel oči a promnul si čelo. Ze všech sil se snažil vzpomínat. „Vážně ne. Průšvihy vypukly až ve chvíli, kdy můj případ začaly rozmazávat místní noviny. To vedlo k předvolání před správní radu nemocnice a od té doby to už jelo z kopce.“

	Charles prudce vzhlédl. „Místní noviny? Panenko skákavá! Jak se jmenujou?“

	„Express. Proč?“

	„To zjistím za vteřinku.“

	Zvedl sluchátko a začal vyťukávat číslice. Alan se obrátil k oknu a snažil se zaplašit pocit zrazenosti, který ho rdousil jako železná pěst.

	Sotva Charles dotelefonoval, Alan se po něm ohlédl a spatřil, jak mu oči planou vztekem a vzrušením. Podle všeho si potvrdil svůj předpoklad, ale velkou radost mu to neudělalo.

	„Při zmínce o McCreadym si všichni vzpomenou buď na politiku, nebo lékařský výzkum, ale všichni svorně zapomínáme, odkud vlastně pocházejí jeho peníze: má přece celý řetěz novin. A monroeský Express tam patří taky!“

	Alan se na židli schoulil, jako by dostal ránu. „Express! To by mě v životě nenapadlo!“ Žasl a současně se otřásal hnusem nad promyšleností a přesvědčivostí tajného plánu, který McCready uskutečnil. Takže ty zdánlivé hlasy veřejnosti, které se dožadovaly zákazu Alanovy praxe, to bleskové rozšíření zprávy, že nemocnice mu vypověděla smlouvu, to všechno dokonale posloužilo svému účelu: Alan se neměl ke komu obrátit a po McCreadyho vstřícné nabídce pomoci doslova skočil.

	„Ten hajzl!“ zavyl, jak se v něm vzedmula vlna vzteku. Jeho manželství, zaměstnání, pověst – kdyby nebylo McCreadyho, všechno mohlo být dodnes v pořádku! „Ta svině! Já tomu pořád nedokážu uvěřit!“

	„Víš co, zkusíme ještě něco,“ prohlásil Charles, zvedl telefonní aparát a položil ho Alanovi do klína. „Ještě jsem si to sám neověřil, ale schválně to zkus sám. Brnkni na ústřednu a požádej, aby tě přepojili na pokoj Alana Bulmera.“

	Alan stiskl nulu a požádal sám o sebe.

	„Je mi líto,“ pravil hlas. „V Nadační nemocnici teď neleží žádný pacient s tímto jménem.“

	Alanovi se v útrobách rozlila olověná tíha, ale přesto si dál namlouval, že to ještě nezbytně nepotvrzuje Charlesovu teorii. Dnes tu tráví poslední den, možná že jeho jméno vyškrtli ze seznamu hospitalizovaných pacientů s menším předstihem.

	„Kdy ho propustili?“ zeptal se spojovatelky.

	„Promiňte, pane, ale podle záznamů za poslední rok u nás pacient toho jména neležel.“

	Alan polknul, aby potlačil prudkou nevolnost, a honem zavěsil.

	„Musíme co nejrychleji vypadnout!“ vyhrkl.

	„Zrovna jsem to chtěl taky navrhnout.“

	„Ale nejdřív ze všeho,“ pokračoval Alan přes zaťaté zub „bych si moc rád zašel za senátorem a vyříkal mu, co si o něm a jeho všivým podvodu myslím!“

	„Tím bys nám mohl zavařit víc problémů, než bychom zvládli,“ upozornil ho Charles.

	Alana se zmocnil zvláštní pocit, že Charles má strach. „Například?“

	„Například můžeš zjistit, že se tu zdržíš mnohem déle, než s ti bude zamlouvat.“

	„Ale no tak, Charlesi!“ vyprsknul Alan smíchy. „Začínáš se chovat paranoidně. Do nemocnice jsem přece nastoupil dobrovolně, takže taky můžu odejít, kdy se mi bude chtít, ne?“

	„Moc bych na to nespoléhal, kamaráde. A mě za paranoidního neoznačuj. To tvoje psychologické testy svědčí o bludech a schizofrenii.“

	„Co to propána plácáš?“ zajíkl se Alan, který se teprve teď pořádně vyděsil.

	„Všechny ty psychotesty, cos vyplňoval druhý den svého pobytu tady – vycházíš z nich jako povaha, která si namlouvá, že je všemohoucí jako Bůh. Počkej!“ zarazil Alana, který užuž otvíral ústa k protestu. „Já ti věřím. Ty testy jsou postavené tak, aby zachytily schizoidní typy, ale znevýhodňují osoby, které skutečně dokážou to, co ty. My ovšem oba víme, že vůbec nejsi odtržený od reality, ale něco ti povím, kamaráde: jakmile počítač tvé testy vyhodnotil, všude se rozsvítila varovná světýlka!“

	„Takže mám tomu rozumět tak, že kdyby chtěli, mají záminku mě tady nechat neomezeně dlouhou dobu?“

	„Přesně tak! Nevím, kolik si pamatuješ ze zákonů státu New York, ale jakmile by tě zbavili svéprávnosti, můžeš tu trčet až do smrti.“

	Alanovi to dalo hodně práce, ale přece jen ze sebe vymáčknul úsměv. „Hm, nejspíš se odtud co nejtišeji vypařím a senátorovi pošlu telegram. Zítra.“

	„To je ono! A čistě jen pro jistotu ti na cestu z budovy seženu laboratorní plášť. Z personálu je tady nosí všichni. Budeš v něm skoro neviditelný. Jeden rezervní mám ve své kanceláři, takže než se s ním vrátím, koukej se držet při zemi.“

	Alan chvatně posbíral pár svých věcí, které se daly nacpat do kapes. Moc si toho s sebou beztak nebral, protože při požáru svého domu přišel o všechno. Přesvědčil se, že nezapomněl peněženku a klíče od vozu, posadil se a čekal.

	Přes zavřené dveře slyšel z chodby nepřetržitý ruch – kroky spěchající sem a tam, projíždějící vozíky. Nevzpomínal si, že v minulých dnech by na chodbě byl takový provoz, ale na druhou stranu jindy zase netrpělivě nenapínal sluch, aby zaslechl vracejícího se Charlese.

	Postupně mu docházela trpělivost. Po půl hodině byl pološílený nervozitou. Kčertu, kam se Charles poděl?

	Měl sice v úmyslu zůstat až do Charlesova příchodu v pokoji, ale už to dál nevydržel. Nakonec se rozhodl, že aspoň vykoukne a zjistí, jestli Charles není někde v dohledu.

	Na chodbě teď panovalo přízračné ticho. Alan si okamžitě povšiml, že dveře vedoucí do výtahové haly jsou zavřené. Překvapilo ho to, protože celý den zůstávaly dokořán a zavíraly se až večer po desáté. Rozběhl se k nim a vzal za kliku.

	Dveře se nehnuly.

	Alan malým okénkem viděl, že hala je vylidněná. Sotva zalomcoval klikou a zabušil na dveře, za sklem se objevila tvář – černoch s čapkou bezpečnostní služby. Alanovi byl trochu povědomý.

	„Dveře se zasekly!“ křikl Alan.

	„Kdepak, pane,“ odvětil muž. Dveře jeho hlas výrazně tlumil „Jsou zamčený.“

	„No, tak je teda odemkněte!“

	Člen ochranky zavrtěl omluvně hlavou. „Tohle je kvůli vašemu bezpečí, pane. Z hlídaného oddělení uprchl nebezpečný násilník. Jsme si jistí, že uvízl mezi čtvrtým a šestým podlažím, ale dokud ho nechytneme, zůstanou dveře k spojovacím chodbám zamčené.“

	Alan znovu hlasitě zalomcoval klikou. „Já to risknu. Odemkněte!“

	„Je mi líto, pane, ale nemůžu. Mám svoje rozkazy. Ale jakmile toho cvoka chytneme, hned vám přijdu otevřít.“

	Strážce se vzdálil a navzdory Alanovu křiku a bušení se už ne ukázal.

	To už se v Alanovi přidal ke vzteku i strach. Měl sto chutí skočit do nejbližšího pokoje, popadnout židli a rozmlátit to okénko v dveřích. Ne snad, že by se jím dokázal protáhnout ven, ale určitě by se mu ulevilo. Bohužel, právě tohle by proti němu později mohli použít jako důkaz, že je cvok. A proč by jim měl nahrávat? Proč by jim to měl usnadňovat?

	Naposledy zoufale kopnul do dveří a zamířil ke schodišti pro personál, aby se přesvědčil, že strážce říkal pravdu. Najednou si uvědomil, že všechny ostatní pokoje jsou prázdné. Pravda, oddělení nebylo během jeho pobytu nikdy plné pacientů, ale prázdné také ne.

	Zrychlil krok. Než se dostal k sesterně, už ho ani neudivilo, že tam také není ani noha.

	Dál už Alan hledat nemusel. Z mrtvého ticha na oddělení pochopil, že tu zůstal úplně sám.

	Rozběhl se zpátky do svého pokoje a zvedl sluchátko. Ticho. Napůl to očekával.

	Alan se zhluboka nadechl a posadil se. Mezitím ho strach přešel, teď se pouze vztekal. Ale jeho vztek zvolna přecházel v slepou ledovou zuřivost, která ho přiměla zatnout zuby i pěsti.

	Dobře věděl, s čím má počítat. Pod záminkou, že ho vedení nemocnice chrání před šíleným pacientem, ho tady budou držet až do večera. Nu a potom, tak kolem tři čtvrti na devět – přibližně půl hodiny před vrcholem přílivu – nebezpečného uprchlíka chytí a dveře na Alanovo oddělení se otevřou. Alan bude smět svobodně odejít, ale ještě předtím s ním vlídný senátor bude chtít ztratit přátelské slovo a osobně mu vysvětlit, že teď, když se dokázala jeho zázračná léčitelská síla, Nadace mu hodlá nabídnout velkorysou pomoc.

	A jen tak mimochodem, když už jste tady a čirou náhodou zrovna vrcholí příliv, nemohl byste mi vyléčit tu mršku neuromuskulární chorobu, která mé tolik štve?

	Bylo jasné, že senátor nemá potuchy o tom, že Alan má na něho pifku. Jinak by se těžko namáhal s takhle složitým divadýlkem.

	A tak Alan trpělivě čekal, skřípal zuby a bubnoval prsty o koleno, zatímco oknem vyhlížel na panorama Manhattanu. Té šikany a hry na šachovou figurku měl už plné zuby. Ztratil kontrolu nad vlastním životem, právo rozhodovat sám o sobě, stal se mičudou, kterou si mezi sebou kopala správní rada nemocnice, Dotek a teď i senátor McCready.

	Ale ať! Teď za tím udělá definitivní tečku. Alan Bulmer se znovu posadí za volant. Znovu začne rozhodovat o svém životě a řídit se podle vlastních představ.

	Vlastně, na schůzku se senátorem se začínal skoro těšit.

	Měl pro něho překvapení.
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SYLVIA

	„Charlesi!“

	Sylvia se při pohledu na Axforda, který se nečekaně objevil na prahu jejího domu, upřímně vyděsila. „Copak Alan s tebou nepřijel?“

	Mlčky zavrtěl hlavou a minul ji. Ještě pořád měl na sobě bílý laboratorní plášť a vypadal neobvykle naštvaně. V obličeji byl rudý, jako by do sebe rychle nalil spoustu tvrdého alkoholu, ale Sylvia poznala, že to je vzteky. „Měl jet se mnou, ale nechali si ho tam.“

	„Nechali si ho tam?“ Srdce jí zakopávalo v hrudi, před každým úderem se v dlouhé odmlce odhodlávalo k dalšímu úderu. „Do kdy?“

	„Do skončení přílivu, aspoň si myslím. Pokud bude spolupracovat.“

	„Charlesi, co to proboha plácáš? A proč nejsi s ním?“

	„Vykopli mě. Takhle!“ Charles lusknul prsty ve vzduchu a pak začal krkolomným tempem popisovat, jak dostal vyplacené odstupné a příkaz, aby laskavě opustil budovu, a sice hned, děkujeme mockrát. „Nejspíš se přišlo na to, že jsem senátorovi čmuchal v ryze osobních a supertajných souborech, ke kterým zná klíčové slovo jenom on.“

	„Charlesi!“ Zmatené a vyděšené Sylvii to Charlesovo drmolení nedávalo smysl ani v nejmenším.

	„Prosím tě, počkej. Hned ti to vysvětlím dopodrobna,“ zavrčel Charles a zamířil do knihovny. „Nejdřív mi ale nalij kapku whisky.“

	Konečně jí to všechno zopakoval srozumitelněji. Sylvia seděla na boční opěrce kožené pohovky, zatímco Charles přecházel sem a tam a chvílemi usrkával ze sklenky, kterou si nosil v ruce. Byla to neuvěřitelná historka – o pacientovi, který měl metastázy rakoviny až v mozku a najednou byl zdravý, o abnormálních scanech a sinusiodách elektroencefalogramu, které stoupaly spolu s přílivem, o Alanově Hodině Síly a příznacích, které navenek odpovídají Alzheimerově chorobě, ale jež v Alanově případě má na svědomí dat-taj-vao.

	„Chceš tedy říct, že mu to ničí mozek?“ Sylvii se chtělo zvracet. Alan… a už ve čtyřiceti senilní. Bylo to tak děsné, že si to nechtěla ani představovat.

	„Bohužel ano.“

	„Ale to by přesně odpovídalo smyslu té básně, kterou mi ukazoval Ba. Něco o ‚zachování rovnováhy‘. Páni, ale takhle nahonem si to nevybavím.“

	Přistoupila k interkomu a z garáže přivolala Baa. Požádala ho, aby s sebou donesl báseň o dat-taj-vao. Potom bloudila z jednoho rohu místnosti do druhého a nervózně si mnula dlaně.

	Ale i když to všechno bylo pro ni děsivé ažaž, odpověď na svou otázku zatím od Charlese nedostala.

	„Proč tam zůstal?“

	„Protože náš slavný a laskavý přítel senátor James McCready, který nás všechny tak šikovně zneužil, hodlá zneužít i Alana a pak ho předhodit vlkům!“

	Následovalo další objasňování, tentokrát ještě přitaženější za vlasy než to první. Líčilo manipulace, jež McCready podnikl, jen aby dostal Alana do Nadace, i následné vymazání všech jeho dat.

	„Takže to je pravda?“ vzpamatovala se konečně Sylvia. „Vážně umí… léčit? Dotekem? Nebylo to jen zdání? Náhoda?“

	Sledovala, jak Charles s roztřesenými rty vážně přikyvuje.

	„Ano.“ Měla co dělat, aby ho slyšela. „Já tomu věřím.“

	„Co se stalo?“

	„Julie –“ Hlas se mu zlomil. Odvrátil se obličejem ke stěně.

	Sylvii klopýtlo srdce. Popošla k Charlesovi a zezadu mu položila ruce na ramena.

	„Julie je zdravá?“

	Přikývl, ale nepodíval se na ni.

	„Ach, Charlesi!“ zvolala Sylvia a nadšeně ho objala. Samou radostí jí do očí vhrkly slzy. „To je úžasné! To je něco fantastického!“

	Sylvia se s Julií setkala jen několikrát, ale dívenčina tichá odvaha v ní vždy probudila hluboké dojetí. A k radosti měla samozřejmě ještě další důvod: pokud se mohla uzdravit Julie, pak existovala velká naděje i pro Jeffyho.

	Charles jako by jí četl myšlenky. Obrátil se a přivinul Sylvii k sobě.

	„Tvrdí, že jeho příštím pacientem bude právě Jeffy.“

	„Ale copak jsi zrovna neříkal, že dat-taj-vao mu ničí mozek?“ Tohle vědomí jí kalilo radost, jako když černý mrak zastiňuje slunce. Za vyléčení Jeffyho autismu musí Alan obětovat kus vlastního mozku? Ne, Sylvia si nebyla jistá, zda to může či smí dopustit.

	Ale nebyla si ani jistá, zda může či smí odmítnout.

	Teď však to dilema odsunula stranou, protože na jeho řešení bylo zatím dost času. V téhle chvíli se musela soustředit na problém, jak dostat Alana z nemocnice a dopravit ho sem, do Toad Hallu.

	Charles se změnil. Sylvia si jeho proměnu každou minutu uvědomovala stále pronikavěji. V posledních dnech jako by pokrotl a zjemněl. Jeho kamenná cynická maska se místy odloupla a odhalila zranitelná a něžná místečka.

	„Tebe se taky dotknul, viď?“ otázala se zamyšleně.

	„Nesmysl! Copak jsem potřeboval z něčeho vyléčit?“

	„Ne, myslím to jinak – dotknul se tě svou povahou – kterou měl odjakživa. Svou schopností se vcítit, svým láskyplným porozuměním.“

	„Alanovi na lidech vážně záleží,“ přisvědčil Charles. „Původně jsem to považoval za divadýlko, součást role oddaného rodinného lékaře, kterou hraje kvůli duševnímu blahu svých pacientů. Jako bys to neznala: pěšák na válečné frontě vede nikdy nekončící boj proti smrti a nemocem a podobné žvásty. Ale on to bere doopravdy. Nejdřív jsem ho měl za slabocha, co svoje zanícení lékařským posláním nese okázale jako mučedník svůj kříž. Ale ne, Alan je opravdový chlap.“ Charles se hryzl do spodního rtu. „Ježíši, a tohle si o něm fakt myslím! Fakt to o něm říkám.“

	Sylvia ho políbila na tvář. „Teď možná pochopíš, proč jsem ho nechala u sebe.“

	Charles se jí zahleděl do očí. Vyčetl jí v nich bolest, ale vzdalovala se a vybledala. „Asi to chápu. A doufám, že jste spolu hodně šťastní.“

	„Volala jste mě, Paní?“ ozval se ode dveří Ba.

	„Ach ano, Ba. Přinesl jste tu báseň – tu o dat-taj-vao?“

	Ba podal Sylvii list papíru a ta začala Charlesovi předčítat:

	 

	Hledá, však nebude nalezen.

	Pátrá, však nebude vypátrán.

	Vyhledá toho, kdo se bude dotýkat,

	kdo zažene bolest s nemocí.

	Ale jeho čepel je dvojbřitá

	a nedá se odvrátit.

	Ceníš-li si svého blaha,

	nepleť se mu do cesty.

	K Dotýkači buď dvojnásob dobrý,

	neboť na něho padne břímě

	rovnováhy, kterou je třeba zachovat.

	 

	Sylvia vzhlédla. „Už rozumíš? Ta porušená rovnováha se musí vyrovnat právě v něm. A právě to se děje Alanovi: kdykoliv použije Dotek, něco v něm ubude, protože kdykoliv něco dáš, něco ztratíš.“

	„Trochu mi to připomíná princip kolotočové hry: nikdo nedostane milion za jednu babku, vždycky se musí najít ten, kdo na tom prodělá. Ale zrovna tohle mi teď největší starosti nedělá. Neměli bychom totiž ztrácet čas. Musíme co nejrychleji dostat Alana z Nadace.“

	„Ale copak oni ho večer tak jako tak nepropustí? Alan vyléčí senátora a pak ho nechají běžet.“

	„Nemyslím,“ namítl Charles a vrtěl vážně hlavou. „Alana vytočilo – chci říct, příšerně rozzuřilo všechno, co jsem mu prozradil o McCreadyho lsti.“

	„Myslíš snad, že ho odmítne vyléčit?“ zpanikařila opět Sylvia. „Ale to mi k Alanovi nesedí.“

	„Neviděla jsi, jak se tvářil. A pokud McCready nedostane, co chce, Alana rozhodně nepustí.“

	„Copak ho může věznit?“

	„Nějakou dobu určitě. Domníval jsem se, že zničil všechny výsledky Alanových původních vyšetření, ale když si to teď rovnám v hlavě, vsadil bych krk na to, že si schoval originály jeho psychotestů.“

	„Proč?“

	„Protože Alan z nich vyšel jako proklatě těžký případ paranoidní schizofrenie. Můžou ho zadržet pod záminkou, že by byl nebezpečný sobě i okolí.“

	„Zavolám Tonymu!“ prohlásila Sylvia, v níž se kromě strachu začínal vařit i hněv. „Obrátí tu boudu vzhůru nohama.“

	„Na to nespoléhej, Sylvie. Výsledky vyšetření, dobrá pověst Nadace a senátorův osobní vliv… No, mohlo by trvat donekonečna, než bychom dosáhli soudního příkazu k Alanovu propuštění.“

	„Promiňte,“ ozval se Ba, který dosud stál na prahu. „Ale rozumím dobře, že Paní si přeje, aby se Doktor vrátil z Nadace sem?“

	„Ano, Ba,“ potvrdila Sylvia. Neušlo jí, že Baovi zní v hlase zvláštní dychtivost. Dobře věděla, že Ba si Alana hluboce váží. „Máte nějaký nápad?“

	„Pojedu tam a přivezu ho nazpátek.“

	Ba odpověděl Sylvii s takovou samozřejmostí, že by to bylo k smíchu, kdyby mu z očí nečišelo zaryté odhodlání.

	„To pusťte z hlavy!“ rozesmál se Charles. „Bezpečnostní službě Nadace neuteče ani myš.“

	„S paní jsem tam byl mnohokrát. Dnes večer do nemocnice zajedu a přivezu doktora Bulmera sem.“

	Charles se pouze znovu rozesmál, ale Sylvia mlčky pozorovala Baův výraz a v duchu si připomínala, co všechno jí Greg vyprávěl o prostém rybáři, který se přidal k jejich jednotce a zúčastnil se s ní i výcviku. Greg tvrdil, že takového druha by si přál mít po boku v každičké situaci. Ba to chtěl udělat a Sylvia si s náhlým přívalem vzrušení uvědomila, že ona taky chce, aby to udělal.

	„Tak dobře, Ba. Ale buď opatrný.“

	Charles se vmžiku přestal usmívat, jako by teprve teď pochopil, že Ba to myslí vážně. „Cože? Tenhle člověk tvrdí, že se zkrátka sebere a zajede pro Alana? Zbláznili jste se nebo co?“

	Sylvia oplatila Baovi vděčnou úklonu, ale než se obrátil k odchodu, ještě ho zarazila. „Počkej, Ba.“ Podívala se na Charlese. „Mohl bys nakreslit půdorys nemocnice a vysvětlit Baovi, kde Alana asi najde? Určitě by to celou akci hodně usnadnilo.“

	„Ale to je šílenství! Ochranka se po něm vrhne, jakmile tam strčí nos!“

	„Spíš doufejme, že Ba jich moc nezraní.“ Sylvia se Charlesovým zmatkem očividně bavila.

	Konečně se posadil a Sylvia se dívala, jak mlčky kreslí půdorys horních pater nemocnice. Ba se mu přitom skláněl přes rameno.

	„Kde je teď Alan?“ vyzvídala Sylvia. Sama netušila proč, ale bylo pro ni důležité to vědět.

	„Velmi pravděpodobně je pořád ještě v šestém patře pacientského křídla – v pokoji sedm set devatenáct – ale taky ho mohli přestěhovat do úplně jiné místnosti.“ Charles ukázal na jeden konec horního patra. „Potom bych stoprocentně sázel na tohle místo: dnes večer mezi tři čtvrti na deset a tři čtvrti na jedenáct bude Alan v soukromé pracovně senátora McCreadyho.“

	„Kde bereš tu jistotu?“

	„Pamatuju si, že dnes večer má příliv vrcholit v deset osmnáct, takže McCready ho zaručeně nechá přivést k sobě.“

	Ba zavrtěl hlavou. „Nejlepší by bylo zasáhnout, až pan doktor bude na cestě k senátorovi. Proniknout do McCreadyho soukromých kanceláří by bylo moc obtížné.“

	Charles na Baa pohlédl s respektem. „Jo, to zní rozumně, brachu. Troufám si tvrdit, že nakonec to přece jenom dokážete, i když pochybnosti mám dál.“ Svlékl si laboratorní plášť. „Nate. Vezměte si to. Neumím si sice představit jediné místo na světě, kde byste netrčel jako podebraný palec, ale tohle vám přece jen dodá kapku věrohodnosti.“

	„Chceš Baa doprovodit, Charlesi?“

	Jízlivě se usmál. „Pravda, všechno nasvědčuje tomu, že bych se úžasně bavil – ze všeho nejvíc mě láká vyhlídka, že by mě zatkli za násilné vniknutí do objektu, a já bych pak směl strávit pár nocí v městské šatlavě. Ale ne, lásko. Tohle potěšení si odřeknu. Ostatně, nejspíš bych nebyl ani moc užitečný. Znají mě tam a všichni členové bezpečnostní služby dostali hlášku, že jsem persona non grata. A kromě toho se musím vrátit domů k Julii. Funkční močový systém je pro ni ještě příliš velká novinka. Rád bych byl s ní pro případ, že by mě potřebovala.“

	Tím Sylvii připomněl, že musí odchytit Gladys a požádat ji, aby pár hodin zůstala s Jeffym, než se ona vrátí. Počkala, až Ba doprovodil Charlese ke dveřím, a než se stačil vrátit do garáže, ještě ho chytla.

	„Na tu večerní akci pojedu s vámi, Ba!“ oznámila mu. Všimla si, že obvykle bezvýrazný obličej se nechápavě a starostlivě svraštil.

	„Paní, může dojít k problémům! Nemůžete se mnou!“

	„Och, ale já musím. A jestli o mě nestojíte, vypravím se tam sama. Tak mě nenuťte ztrácet čas zbytečným dohadováním!“

	„Ale proč, Paní?“

	Sylvia se zamyslela. Ano, proč vlastně? Proč se má osobně míchat do záležitosti, kterou by Ba zřejmě zvládnul sám? Možná proto, že tváří v tvář Jeffyho zhoršujícímu se stavu si připadala tak bezmocná! Dodá jí tohle pocit užitečnosti? Nebyla si tím jistá a vlastně na tom ani nesešlo. Jistě věděla pouze jedno: že Alana miluje a chce být co nejdřív s ním. Víc mu teď dát nemůže.

	„Proto, Ba,“ odpověděla upřímně. „Proto.“
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V NADAČNÍ NEMOCNICI

	Když Ba zajel s autem na parkoviště před budovou Nadace, zmocnil se ho nepříjemný pocit. Jeho původní plán byl prostinký: jeden člověk se nenápadně proplíží nemocničními chodbami, ale co teď, když se k němu přidala Paní?

	Ještě pořád se nevzpamatoval ze šoku nad jejím rozhodnutím přidat se na dnešní výpravu k němu. Původně měl v úmyslu jet menším autem, ale teď řídil graham a Paní seděla jako obvykle na zadním sedadle.

	Během jízdy ji Ba nepřestával přemlouvat, aby se omezila na pasivnější formu pomoci, například aby počkala u volantu, než se on s Alanem vrátí, ale důrazně odmítla. Chtěla být přímo u toho.

	Jen velmi neochotně tedy přidělil Paní poměrně bezpečnou roli: jít k hlavnímu vchodu a vyvolat tam scénu, kterou odpoutá pozornost strážců.

	„To je moje specialita,“ usmála se. „Dělat scény.“

	Když Ba parkoval, zaslechl, jak vzadu lupnul uzávěr láhve. Otočil se a zjistil, že Paní si nalila alkohol do malé sklínky, pak trochu nabrala do úst a vypláchla si je jako ústní vodou. Nakonec s úšklebkem polkla.

	„Fuj! Jak může někdo pít skotskou?“ Dechla si do dlaně. „Ale aspoň budu páchnout trochu věrohodněji. Jdem na to! Opona nahoru!“ Oči jí svítily vzrušením.

	Ba vystoupil, obešel vůz, aby Paní otevřel dveře, a pak ji doprovázel pohledem, jak zvesela a se sklenkou rázuje k hlavnímu vchodu nemocnice. Maličko přitom vrávorala, přesně jako člověk, který to o chloupek přehnal s pitím.

	Z předního sedadla sebral malý sportovní vak a nechal auto zaparkované pod světlem pouliční lampy. Tady bude na tu chvíli v bezpečí – Ba totiž usoudil, že nejlepší bude vyvést doktora Bulmera nejjednodušší cestou, a sice hlavním vchodem.

	Teď se však rozběhl k zadnímu vchodu.

	 

	Bylo devět hodin dvacet minut, takže déle čekat už nemohl.

	Senátor McCready celý den odpočíval. Vzrušením a nedočkavostí spal v noci jen trhaně. Přesto se mu během dne podařilo načerpat aspoň trochu sil.

	A teď ta chvíle byla skoro tady. Chystal se zajít za Bulmerem. Původně měl v plánu nechat ho přivést sem, do svého apartmá v posledním patře, ale pak usoudil, že druhá alternativa sehraje významnější psychologickou roli. Za Bulmerem se dostaví osobně, takže zapůsobí spíše jako skromný prosebník než nesmlouvavý panovník.

	Ano, tak to bude mnohem lepší. A jakmile se senátor uzdraví, bude třeba Bulmera zdiskreditovat. I když se McCready usilovně snažil najít vhodnější řešení, na žádné nepřišel. Sice se v něm ozýval slaboučký protestující hlásek, ale senátor ho nesmlouvavě umlčel. Nemůže se chovat jako měkkota, protože mu jde o volební kampaň! A doktor Alan Bulmer by mohl významně zhoupnout vážky v jeho neprospěch. Kdepak, McCready ho musí zničit. Jiné řešení zkrátka a dobře neexistuje.

	Dveře se otevřely a Rossi vjel s jeho vozíkem do výtahu. Stiskl tlačítko se šestkou.

	 

	Uniformovaný vrátný zahlédl Sylvii okénkem mramorové kukaně a zamířil jí vstříc ještě dřív, než Sylvia stačila projít otáčivými dveřmi.

	„Promiňte, dámo!“ napomenul ji a rozpřáhl paže, aby naznačil, že dál se nesmí. „Návštěvní hodiny už skončily!“

	Sylvia se zhluboka nadechla a bleskově vklouzla do připravené role.

	„Chci mluvit se svým doktůrkem, jasný?“

	„Dneska se neordinuje, doktoři tu nejsou. Akorát pohotovostní služba. Jak se jmenuje váš lékař? Necháme mu vzkaz.“

	Sylvia se rozhodla pro bojovnou opici. Na večírcích jich viděla řadu – doufala, že to zvládne přesvědčivě.

	„Hele, s ňákým obejdou z pohotovosti se odmítám zahazovat, jasný? Mluvím o doktorovi Alanu Bulmerovi! Je tady pacient!“

	„Návštěvy končily v sedm a začnou zas zítra v jednu.“

	„Hele, kašlu na vaše návštěvní hodiny! Jsem tady teď… A s Bulmerem chci mluvit taky teď.“ Sylvia zamířila k výtahům. „Na jakým patře má pokoj, frajere?“

	Strážce ji jemně, ale pevně chytil za loket a odváděl ji zpátky k východu. „Zítra, paničko. Zítra.“

	Sylvia se mu vyškubla. „Víš ty vůbec, kdo já jsem, ty… ty blbečku?“

	„Nevím! A ani mě to nezajímá! Padejte, madam!“

	Sylvia musela uznat, že strážce zvládá situaci s přehledem, ale postupně mu docházela trpělivost.

	„Přivolejte senátora!“ zavřískla Sylvia, když ji strážce drapl za rameno a kormidloval ji ke dveřím. „Ten už ti vysvětlí, kdo jsem!“

	Nejvyšší čas vytáhnout eso z rukávu. Uskočila strážci z dosahu a naklonila se okénkem do vrátnice. Poblikával tam panel se zelenými a červenými světýlky. Sylvia náhle poklesla v kolenou.

	„Jéžiš, já budu zvracet!“

	„Tak to teda nebudete!“ Vrátný Sylvii odtáhl a posadil na lavičku pár kroků od kukaně. „Posaďte se, paní, donesu vám skleničku vody.“ Natáhl ruku po Sylviině sklence skotské. „Dejte mi to, už jste měla ažaž.“

	„Na tohle nešahejte! A jo, tu vodu bych si dala.“

	Strážce přistoupil k fontánce a napouštěl vodu do papírového kelímku. Sylvia se hryzla do rtu. Prozatím všechno klape. Mrkla se na hodinky.

	Skoro je čas.

	Znovu se postavila a klopýtala ke kukani vrátného.

	„Hej! Nechoďte k tomu!“ okřikl ji strážce, který se vracel s vodou.

	„Měl jste pravdu, kámo,“ zabreptala Sylvia a pozvedla skleničku skotské do výšky. „Todle už fakt potřebovat nebudu.“ Opatrně sklenku postavila na mramorovou římsu nad řídícím panelem, pak se obrátila a dala si záležet na tom, aby přitom loktem shodila skleničku přímo na panel.

	Výkřik strážného: „Do prdele, to ne!“ se smísil s cinkotem tříštícího se skla. Hned nato se ozval sbor elektrického praskání a sykotu, k nimž se připojil štiplavý bílý kouř – to dvanáctiletá whisky natekla do plošných spojů.

	A když se rozhoukaly a rozječely bzučáky a sirény, Sylvia znovu zasténala: „Jéžiš, já budu zvracet!“

	 

	Malý aluminiový horolezecký háček se na třetí pokus zachytil o římsu temného okna v prvním poschodí. Ba se vytáhl po nylonovém lanku, postavil se na římsu a celý proces zopakoval. Tím se dostal o patro výš.

	Zvenčí se už výš dostat nemohl. Doktor Axford ho upozornil, že v druhém patře jsou kanceláře administrativy. Ba doufal, že v tuhle večerní hodinu budou vylidněné. Navíc nikde neviděl jedinou známku toho, že by tato okna byla napojena na poplašný systém. Kratičké blesknutí baterkou mu ukázalo, že podlahy jsou pokryté koberci. Výborně. Vytáhl na římsu látkový sportovní pytel, vylovil z něj bílý laboratorní plášť doktora Axforda a ovinul si ho kolem pravé ruky. Odvrátil obličej a tvrdě udeřil do skla. Po kratičkém třesknutí se ozvalo tlumené sypání se střepů na podlahu – a pak ticho.

	Ba upevnil háček na římsu a vyčkával, připravený při první známce blížící se ostrahy sklouznout dolů na ulici. Nikdo se neukázal, takže vlezl dovnitř, navlékl si laboratorní plášť, u kterého mu byly krátké rukávy, a opět čekal. Za chvíli uslyšel kakofonii houkání a pípání, jako by se v budově spustily všechny alarmy naráz.

	Ba se podíval na hodinky: devět třicet dva. Z úcty k Paní se lehce uklonil. Jeho starý přítel seržant Nash si manželku vybral moc dobře. Byla důvtipná a přitom plná soucitu. Vyšel na opuštěnou chodbu a zamířil k požárnímu schodišti vedle výtahu. Byl v druhém patře, senátorovo apartmá se nacházelo ve dvacátém patře.

	Začal šplhat.

	Když dorazil do posledního podlaží, ztěžka lapal po dechu, takže se zastavil a minutku odpočíval. Přitom vykukoval malým okénkem ve dveřích na chodbu. V tomhle patře byl pouze jeden výtah a zřejmě ho směli používat jen vyvolení s klíčem. Zkusil stisknout kliku u spojovacích dveří mezi chodbami a zjistil, že nejsou zamčené. V mozku se mu ozval varovný signál. Ovšem bezpečnostní systém byl teď v takovém chaosu, že by si snad mohl troufnout dveře otevřít a vykouknout za ně, jestli se dá na poslední podlaží dostat i jinak než tím jediným výtahem.

	Obešel kabinu výtahu a krátkou chodbičkou dorazil k pevně zamčeným dvojkřídlým dveřím. Byly to jediné dveře v celém patře. Na okamžik k nim přitiskl ucho, ale nezaslechl jediný zvuk. Ba měl pocit, že na celém patře není ani noha. Podíval se na hodinky: devět čtyřicet. Byl tu včas a bylo zjevné, že doktora Bulmera ještě nepřivedli.

	Ba se rozběhl zpátky ke schodišti a čekal. Usoudil, že nejsnazší a nejbezpečnější způsob akce bude odchycení doktora Bulmera v okamžiku, kdy vystoupí z výtahu. Bleskově s ním vyběhne na ulici a případnou eskortu nechají samozřejmě tady, v horním patře.

	 

	Alan zaslechl zaklepání na dveře a podíval se na hodiny. Devět dvacet šest. Úplně přesně.

	Otevřel a ocitl se tváří v tvář tomu strážci, který ho odmítl pustit ven z oddělení. Doprovázel ho další člen ochranky. Alanovi připadali povědomí a po chvíli si vybavil, že jde o Axfordovy asistenty. Podle štítků na klopě se jmenovali „Henly“ a „Rossi“.

	Potlačil hněv, který v něm vřel už celé hodiny, a ušklíbl se: „Kampak se vám ztratily ty bílé pláště, hoši?“

	„Vyměnili jsme je za tohle,“ odpověděl Henly, ten plavovlasý.

	„Toho zuřícího uprchlíka jste už chytli?“ obrátil se Alan ironicky na Rossiho.

	Přikývl. „Jasně. A teď jsme vám přivedli návštěvu.“

	Do pokoje se vbelhal senátor McCready. Ztěžka se přitom opíral o hůlku. Na chodbě po něm zůstalo prázdné kolečkové křeslo. 

	„Dobrý večer, pane doktore!“ zahlaholil senátor bodře. „Doufám, že nevyhnutelné prodloužení vašeho pobytu vám nezpůsobilo moc problémů. Velmi se omlouváme.“

	Alan se snažil nedat najevo úlek. Tak senátor za ním přišel sám! Při pohledu na slabého, zpola ochrnutého muže ho skoro přešel vztek. Pomalé pohyby, vypětí, s jakým se do nich nutil – senátor byl v zuboženém stavu. 

	„To je vážně nečekané potěšení,“ vyhrkl na přivítanou. „A kvůli mému uvěznění si nedělejte těžkou hlavu. Jak často dostane člověk příležitost strávit půl dne jen ve společnosti vlastních myšlenek? Chvilka rozjímání nemůže být nikdy na škodu.“ Popadl McCreadyho ruku a mocně jí potřásl. „Nikdy vám nebudu moct dostatečně poděkovat za všechno, co jste pro mě udělal!“

	To poděkování myslel Alan upřímně, protože právě díky vyšetření v Nadační nemocnici se dozvěděl, že může dokázat existenci dat-taj-vao a hodinu jeho působení že si určí podle předpovědi přílivu. A navíc zjistil, že Dotekem si ničí vlastní mozek. Znamenalo to, že navzdory McCreadyho zradě přece jen na tom vydělal.

	McCready se usmál. „Ale jděte, pomohli jsme vám moc rádi!“ Na židli se doslova zhroutil. „Shromáždili jsme dostatek důkazů, abychom očistili vaši pověst a zabezpečili vám udržení lékařské licence.“

	Vždyť tohle všechno jsi nejdřív zničil ty! vzpomněl si Alan s novým návalem vzteku.

	„Hned zítra předáme sdělovacím prostředkům zprávu o skutečném stavu věcí.“ 

	Ty hajzle prolhaná! Tu zprávu nikdy nikdo nenapíše, natož aby ji poslal do novin.

	Alan ze sebe vymáčkl úsměv. „Už se nemůžu dočkat, až si ji přečtu.“

	Náhle se pokoj zaplnil ječením sirén a drnčením zvonků.

	McCready se polekaně ohlédl po obou strážcích. „Co se to kčertu děje?“ Měl co dělat, aby ten rámus vůbec překřikl.

	„Copak já vím?“ zavrtěl Henly ustaraně hlavou a honem si od pasu odepnul vysílačku. „Vypadá to na požár nebo na vloupání. Přeptám se Davea.“

	Obrátil se zády k přítomným a popošel do kouta ve snaze najít relativně klidnější místo. Ostatní mlčky čekali. Konečně se k nim Henly otočil.

	„Je to v pořádku. Dave tvrdí, že do vrátnice se vnutila namazaná ženská, hulákala, že chce navštívit jednoho z pacientů a přitom polila ovládací panel alkoholem. Prý je tam dole pěkný zmatek.“

	„Běž mu pomoct!“ poručil McCready a ohlédl se po Rossim. „A ty počkej venku. S doktorem Bulmerem si musím promluvit o soukromé záležitosti.“

	Strážce vyšel na chodbu a zavřel dveře. Za nimi pořád řinčelo poplašné zařízení.

	„Soukromá záležitost?“ podivil se Alan.

	„Ano.“ Senátor se oběma rukama opřel o rukojeť hůlky a předklonil se. „Jak jste jistě poznal na první pohled, nejsem úplně zdravý. V tuhle večerní hodinu už většinou z vyčerpání tvrdě spím. Do vašeho pokoje jsem došel jen díky své silné vůli.“

	„Co vás trápí?“

	McCready si sundal tmavé brýle. „To povězte vy mně, pane doktore.“

	Alan spatřil ochablá, zpola přivřená víčka.

	„Myasthenia gravis.“

	„Správně. Bohužel, nezvratně progresivní případ. Já… Víte, ta prosba se mi neříká snadno… Zkrátka jsem se chtěl zeptat, zda byste nemohl –“

	„Uzdravit vás?“

	„Ano. Kdybyste byl tak laskav.“

	Jen přes mou mrtvolu! toužil mu odseknout Alan, ale zatvářil se neutrálně.

	„Nevíte náhodou, kdy bude vrcholit příliv, pane senátore?“

	„V deset hodin osmnáct minut.“ McCready se podíval na hodinky. „Za necelou půlhodinku.“

	„Výborně. V tom případě by dat-taj-vao mělo brzy začít fungovat.“

	„Cože?“

	„Dotek, senátore. Ten léčivý Dotek. Zkusíme to, ano?“

	Alan ještě chvilku počkal, až hodiny na stěně ukázaly devět padesát. Dnes měl spoustu času na přemýšlení a dospěl k názoru, že sebou nechal až příliš často a příliš dlouho manipulovat. Rozhodl se vzít opět svůj osud do vlastních rukou – a začne s tím právě tady a teď. McCready mu mohl zničit kariéru a pověst, mohl zasadit poslední ránu jeho skomírajícímu manželství a přesvědčit veřejnost, že Alan je cvok. Ovšem Alan Bulmer stále ještě může sám rozhodovat, zda a kdy dat-taj-vao použije. To bylo poslední, co mu zbylo a co mu nikdo nevezme.

	Ale to bylo taky to jediné, co McCready od něho chtěl.

	Alan sice neměl přesnou představu, co se přihodí, nicméně vstal a přiložil dlaně senátorovi na hlavu.

	Venku na chodbě umlklo poplašné zařízení.

	 

	Podle Baových hodinek už bylo skoro deset. Všude bylo ticho – nepřirozené ticho. Za celou tu dobu sem do posledního patra nikdo nepřišel a nikdo odtud neodešel. Začínalo mu to vrtat hlavou. Pokud by Doktora měli přivést do senátorova apartmá, určitě by to už udělali.

	Zbývaly tedy dvě možnosti: buď sem nahoru doktora Bulmera dnes večer vůbec nepřivedou, nebo senátor za ním šel osobně. Doktor Axford byl skoro stoprocentně přesvědčený, že senátor zůstane u sebe a nechá si Alana přivést. Ovšem doktor Axford se už několikrát zmýlil.

	Sedm set devatenáct. To je číslo pokoje doktora Bulmera.

	Ba zamířil po schodišti dolů.

	 

	„Kapánek jste to s pitím přehnala, co, dámo!“

	Sylvia se hrbila na lavičce a nad ní se ušklíbal plavovlasý muž v uniformě. Přicválal shora hlučně jako celá armáda, aby vrátnému pomohl vypnout a znovu nastavit poplašný systém. Naparoval se před ní, jako by věřil, že díky jeho uniformě mu žádná žena neodolá. Sylvia uniformy nenáviděla. Hlavně když v nich vězeli náfukové.

	„Odpal, buzíku,“ zavrčela. „Nemám na tebe náladu.“

	„Hm, ale vypadáš k nakousnutí!“

	„Jo. Když to říkáš.“

	Jemně, ale pevně ji uchopil za loket. „Víš co, dovedu tě dozadu do našeho pokoje. Mužem to tam všechno probrat hezky mezi čtyřma očima.“

	Sylvia se mu vyškubla. Nejradši by ho kopla do rozkroku, ale ovládla se.

	„Propána, co chceš probírat?“

	„No přece to, jakou kaši sis zavařila, kotě. Ale možná že spolu vykoumáme, jak z ní ven.“

	Sylvia měla docela přesnou představu, jaký druh koumání má strážce na mysli. „Nic jsem si nezavařila. Senátor je můj kámoš.“

	„Že by? Jakpak se jmenuješ?“

	„Toadová. Paní Toadová.“

	Strážce zhnuseně mávl rukou. „Vyraz s ní dveře, Dave. Musím se vrátit nahoru k senátorovi.“

	Sylvii poskočilo srdce. U senátora bude jistě Alan! Začala se o strážce živě zajímat.

	„Ty fakt jdeš za senátorem?“ vykřikla a honem vstala. Rozběhla se za mužem k výtahu. „Hele, vezmi mě s sebou! Musím s ním mluvit!“

	„Trhni si –“ začal strážce, ale nedořekl. V očích se mu zableskla vypočítavost. „No… Tak teda jo. Co bys řekla tomu, kdybych tě vyvezl do senátorova osobního apartmá? Mrknem se, jestli tam náhodou není. A kdyby tam nebyl –“ Strážce zamrkal na Davea – „mužem tam na něho spolu počkat.“

	„Bezva nápad,“ vyhrkla Sylvia a zavěsila se do něho. Byla ochotná riskovat ledacos, jen aby se dostala nahoru k Alanovi, a tenhle způsob nepatřil k těm nejhorším. „Senátor bude nadšenej, že mě zase vidí.“

	Strážce vedl Sylvii k výtahu a přitom ji popleskával po rameni.

	„Stejně jako já.“

	Sotva se dveře výtahu zavřely a kabina se nehlučně rozjela nahoru, strážce na Sylvii přilehl celým tělem a dlaní jí sklouzl na hýždě.

	„Óóóch,“ zanaříkala Sylvia a bezvládně se sesula na stěnu kabiny, „já z toho výtahu asi budu zvracet!“

	Strážce honem ucouvl. „Vydrž, kotě. Už tam budem.“

	 

	„Nic se neděje!“ postěžoval si McCready, když se ho Bulmer dotýkal už asi minutu. Snažil se zaplašit nepříjemné mrazení strachu. „Vždycky to trvá takhle dlouho?“

	„Netrvá,“ ujistil ho Bulmer. „Naopak, vždycky se to stane okamžitě.“

	„Tak proč to nefunguje?“ McCready zápolil se vzrůstající panikou. Bulmer si očividně nepřipouštěl žádné starosti. „Mělo to fungovat už půl hodiny před vrcholem přílivu a ještě půl hodin po něm! Co se zvrtlo? Všechny podmínky jsme splnili! Proč to nefunguje?“

	„Něco chybí,“ prohodil klidně Bulmer.

	„Co? Co je to? Stačí říct a Rossi nám to ihned sežene!“

	Bulmer se podíval senátorovi nenávistně do očí.

	„Já.“

	„Nerozumím.“

	„Musel bych vás chtít vyléčit.“

	Najednou bylo všechno jasné. „Aha. Takže s vámi mluvil Axford.“

	„Na to vem jed, ty hajzle!“

	McCready měl co dělat, aby se vzteky nad Axfordovou zradou hlasitě nerozvřeštěl, ale nesměl si to dovolit. Musel jednat klidně a rozvážně.

	„To situaci maličko komplikuje, což mě mrzí, ale jinak se nic nemění.“

	„Jak to myslíte?“

	„Zůstanete hostem nemocnice, dokud s mým zdravotním stavem něco nepodniknete.“

	„Nezapomínejte, že mám přátele.“

	McCready se trpce zasmál. „Moc jich nebude. Vlastně, kdoví, jestli vám vůbec nějací zbyli. Moji lidé vám důkladně prohrabali celý život, abychom vás mohli něčím vydírat. Bohužel neobjevili vůbec nic – žádné milenky, žádné neřesti. Jste prací posedlý samotář, Alane Bulmere. V tom si jsme podobní. Jediný přítel, který by mohl představovat problém, je ten právník DeMarco. Ale o toho se postarám, takže mi věřte, že na celém světě nenajdete jedinou spřízněnou duši.“

	Bulmer jen lhostejně pokrčil rameny, skoro jako by s podobným vyhrožováním počítal. Copak on se nebojí? Jeho klid vyváděl McCreadyho z míry.

	„Vy jste nepochopil, co vám říkám? Můžu vás tu držet donekonečna! Mám v ruce výsledky vašich psychologických testů, které jste vlastnoručně vyplnil, a každý psychiatr v tomhle státě vás podle nich bude považovat za potenciálně nebezpečného psychopata! Klidně se může stát, že až do smrti budete hnít tady nebo v nějakém blázinci!“

	Bulmer se posadil na roh psacího stolku a založil si paže na prsou. „Přeháníte, ale na to máte právo. Svého stejně nedosáhnete.“

	„Och. Chcete smlouvat, co?“

	„Na žádné smlouvání nepřistoupím. Buď zůstanu tady, nebo odejdu, ale můj Dotek v žádném případě nedostanete.“

	McCready jen třeštil na Alana oči, zatímco v zoufalství horečně přemýšlel. Copak se ten člověk zbláznil? Jeho zarputilý pohled byl k vzteku.

	„Takže vy to chcete takhle?“ zavrčel McCready konečně. Opřel se o hůlku a ztěžka se vyhrabal na nohy. „Jak račte.“

	„Bývalo by stačilo, kdybyste požádal jako ostatní.“

	McCready cítil, jak se mu podlamují kolena – ale za tu slabost teď nemohly pouze nemocné ochablé svaly – a zhroutil se zpátky do křesla. Stačilo by požádat. Tak naivní tvrzení… A přesto ho ťalo až do morku kostí pomyšlení, že se mohl vyhnout všemu pletichaření a piklům tím, že by se před dvěma měsíci prostě objevil v Bulmerově ordinaci hned poté, co se k němu donesly pověsti o jeho zázračné síle. Ach Bože, pokud to je pravda, pak už mohl být celou tu dobu zdravý, mohl by –

	Ne! To jsou nesmyslné představy. Bulmer lže!

	McCready rázně zaplašil vlnu nejistoty a pokračoval v jednání jediným způsobem, který mu zbýval.

	„To vůbec nepřicházelo v úvahu. Bylo by to stejné, jako kdybych vám dal do ruky nabitou pistoli a dovolil vám, abyste mi ji držel u hlavy. Na tom dubnovém slyšení jste mi jasně dokázal, jak smýšlíte o mé politice. Nemohl jsem riskovat, že jakmile bych začal kandidovat na prezidenta, využil byste všechno proti mně.“

	„Jsem lékař. Musím dodržovat lékařská tajemství a mezi ně patří i informace o pacientech.“

	McCready si odfrkl. „Vážně myslíte, že vám to uvěřím?“

	„Asi ne,“ připustil Bulmer a McCready měl na okamžik dojem, jako by se v lékařově navztekaném pohledu mihla jiskřička soucitu. „Vy totiž předpokládáte, že jsem jako vy.“

	McCready už dál nedokázal bojovat proti děsu, že se své nemoci nikdy nezbaví.

	„Ale já jsem těžce nemocný!“ vykřikl přes vzlyk, který mu rozdíral hrdlo. „A mám své nemoci plné zuby! Jsem na dně, copak to nevidíte?“

	„Ale vidím.“

	„Tak proč mi nepomůžete? Jste přece doktor!“

	„Hele, s tím na mě nechoďte!“ prohlásil Bulmer a přistoupil k senátorovi. „Tuhle hru na mě nezkoušejte, vy necitelný hajzle! Ještě před minutou jste mě chtěl dát až nadosmrti strčit do blázince! Jenže to nezabralo, tak teď na mně zkoušíte roli chudáka nemocí zlomeného starce. Nenamáhejte se!“

	 

	Alan doufal, že mluví dostatečně přesvědčivě, protože v duchu – navzdory vzteku a pocitu křivdy – s McCreadym ve skutečnosti lidsky soucítil.

	„Chci znovu žít! Chci se znovu milovat! Znovu křičet radostí!“

	„Nechte toho!“ napomenul ho Alan. Nechtěl dál poslouchat to doprošování, o to dojemnější, oč McCreadymu postupně slábl hlas vyčerpáním.

	„Ne! Nenechám! Jste moje poslední naděje!“ S náhlým vzepětím síly senátor popadl Alana za ruce a přitáhl si je k ramenům. „Uzdravte mě, kčertu! Uzdravte mě!“

	„Ne!“ procedil Alan přes zaťaté zuby.

	A pak se to stalo. Pronikavá oslepující bolest, ledově žhavá, jako elektrický výboj, mu projela pažemi i celým tělem. Alan odvrávoral pár kroku pozpátku a McCready zavyl, jako by mu rvali vnitřnosti z těla.

	Do pokoje vpadl Rossi.

	„Co se tady doprdele děje?“

	Pohlédl na McCreadyho, jenž celý modrošedý v obličeji se křečovitě a marně snažil nadechnout.

	„Co jste mu provedl?“

	„Nic!“ hájil se Alan a tiskl si pálící paže k hrudi. „Vůbec nic!“

	„Tak co je mu?“

	„Myastenická krize, aspoň myslím. Sežeňte sloužícího lékaře nebo někoho s kyslíkem. Rychle!“

	„Ale vždyť vy jste taky doktor!“ připomněl Rossi a bezradně těkal pohledem od senátora k Alanovi a zase nazpátek. „Tak mu pomozte sám!“

	Alan si sevřel paže ještě křečovitěji. Při jeho doteku se stalo cosi hrozného a on měl strach na McCreadyho znovu sáhnout, aby mu ještě nepřitížil.

	„Nemůžu. Sežeňte někoho jiného.“

	Rossi skočil k telefonu a Alan se ohlédl po otevřených dveřích na chodbu. Zamířil k nim. Musí co nejrychleji vypadnout.

	Stačil doběhnout k výtahům a stisknout tlačítko Nahoru i Dolů. Zrovna čekal, až se některé dveře otevřou a on skočí do kabiny – bylo mu jedno, kterým směrem pojede – když se k němu přiřítil Rossi a chytil ho za rameno.

	„Tak počkat, kamaráde! Nikam nepojedeš, jasný?“

	Ze strachu a vzteku i bezedného zoufalství nad nekonečnou šikanou se Alan po strážci ohnal. Vrazil mu loktem na solar plexus. Strážce se zlomil v pase, Alan se mu oběma rukama opřel o hlavu a srazil ho na podlahu. Rossi přistál tak tvrdě, až si vyrazil dech.

	Ihned se však převrátil na záda a přitom vytahoval revolver z pouzdra.

	Náhle se objevila bota a dlouhá noha – oboje v černém – a přišlápla Rossiho paži k podlaze.

	Alan zvedl hlavu a úlekem i radostí málem vykřikl. Ba! Šlachovitý Vietnamec tam stál jako bledý přízrak z živého snu a za ním hlučně zapadly dveře vedoucí k požárnímu schodišti.

	„Výborně, doktore Bulmere.“

	Ba se sklonil a ležérně vytáhl ležícímu strážci revolver z ruky. Rossi na něho třeštil oči plné úžasu a hrůzy.

	V tu chvíli se dveře výtahu otevřely. V kabině stál plavovlasý strážce a vedle něho se hrbila žena.

	„Sylvie!“ vyjekl šokovaně Alan. Kde se tu –?

	„Co se tady kčertu děje?“ sykl Henly a vystoupil na chodbu. Sylvia se narovnala a věnovala Alanovi blažený úsměv.

	Ba skočil vedle Alana. V ruce se mu houpal revolver.

	„Dobrý večer, Paní,“ pozdravil a obrátil se k Henlymu. „Tuhle kabinu budeme potřebovat.“

	Henly se rozhlédl: „Co to ksakru –“ a sáhl po vlastní zbrani.

	Ba tvrdě vrazil Henlyho do kabiny výtahu. „Odvezte nás dolů, pane!“ požádal.

	Alan honem nastoupil a objal Sylvii. Něžně se k němu přimkla.

	Henly jen přikývl, odemkl ovládání výtahu a kabina se rozjela dolů.

	„Díkybohu, že jsi v pořádku!“ povzdechla si Sylvia a visela Alanovi kolem krku.

	„Nic se mi nestalo,“ uklidňoval ji Alan, „ale nevím, jak je na tom senátor.“ Náhle si uvědomil, že se dotýká Sylvie a nic se neděje. Ta síla, která tak prudce zhoršila senátorovu chorobu, zřejmě pominula.

	„Co je s ním?“

	„Nevím. Jako by dat-taj-vao mělo opačný účinek.“

	Pohledem zajel k Baovi, jenž natáhl ruku k Henlymu. Vyjukaný strážce mu pokorně podal revolver. Ba z obou zbraní vysypal náboje, strčil si je do kapsy a prázdné revolvery vrátil Henlymu. „Radil bych vám, abyste nedělal žádné hlouposti.“

	Dveře se tiše otevřely. Výtah stál v přízemí. Alan spěšně odváděl Sylvii k východu, zatímco Ba jim kryl záda.

	„Dave!“ houkl Henly na vrátného, když míjeli jeho kukaň. „Zastav je!“

	Dave se podíval na Alana se Sylvií, potom na Baa, a nakonec zavrtěl hlavou.

	„Zastav si je sám.“
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BA

	Ba cítil, že ho vlhký vlahý vzduch na ulici osvěžil. Na klimatizaci si nikdy nedokázal zvyknout. Předhonil Doktora a Paní a otevřel jim zadní dveře grahamu. Byl hrdý, že se mu je podařilo bezpečně dostat z budovy Nadace. Byl by osvobodil každého, koho by si Paní přála, ale Doktorovi pomáhal s obzvláštní radostí. Trochu tak vyrovnal svůj dluh, který měl u Doktora kvůli Nhung Thi. Hned měl klidnější svědomí.

	Bleskově se nasoukal za volant a u nejbližší křižovatky odbočil do centra.

	„Podle mě by nebylo rozumné odvézt doktora Bulmera do Toad Hallu,“ ozvala se Paní ze zadního sedadla.

	Ba přikývl. Už na to také myslel. „Věděl bych o jednom místě, Paní.“

	„Tak nás tam zavezte.“

	„Počkejte!“ namítl Doktor. „Tak to ne! Jsem svobodný člověk a chci se vrátit domů!“

	„Alane,“ připomněla mu Paní jemně, „ty už nemáš domov. Vypálili ti ho.“

	„To přece vím! Ale chci do Monroe. Tam žiju a odmítám se před kýmkoliv skrývat!“

	„Alane, prosím tě. Chápu, že poslední dobou tebou každý manipuloval, ale tady s Baem jsme právě měli hromadu problémů, abychom tě dostali z Nadace. Stačí malá legální klička a jsi tam zase zpátky – pokud bys neskončil na horším místě. Pokud se McCreadymu něco stalo, mohli by tě obvinit z ublížení na zdraví a jdeš do vězení!“

	Alan mlčel. Ba dobře věděl, co se mu honí hlavou. Utéct a schovat připadalo Doktorovi nejenom zbabělé, ale navíc jako doznání viny. Ovšem Paní měla pravdu – lepší bude počkat v úkrytu, než se ta bouřka přežene.

	Přesto proti své vůli s Doktorem soucítil. Chudák musel mít dojem, že už mu nepatří ani jeho vlastní život. A měl pravdu. Ba v životě poznal dva muže se schopností dat-taj-vao, a ani jeden z nich sám o sobě nerozhodoval, protože Dotek žil svou vlastní vůlí a neuznával žádného pána.

	Noční provoz byl řídký. Za chvíli dorazili do Canal Street a mířili jižně mezi Malou Itálií a Čínskou čtvrtí, pokračovali do Bowery, až auto vjelo do uzoučké boční uličky, kde se v sedmdesátých létech usadili Baovi krajané. Všichni uprchlíci z Vietnamu udržovali těsné styky, ale nikdo nedržel pohromadě tolik jako ti, kteří nasadili život při plavbě člunem přes otevřené moře. Většina uprchlíků z Baovy vesnice se usadila v Biloxi, stát Mississippi, kde se i nadále živili jako rybáři – jen Jihočínské moře vyměnili za Mexický záliv. Jen hrstka se jich přesunula na severovýchod. Ba nyní zastavil vůz před neudržovaným činžákem, kde bydlel jeden vážený soused z jeho bývalé vesnice.

	Jízda netrvala ani čtvrt hodiny. Ba zatáhl ruční brzdu a obrátil se dozadu.

	„Tady budete v bezpečí,“ oznámil Doktorovi.

	Doktor Bulmer se rozhlédl k oběma koncům temné, špatně osvětlené uličky, načež se podíval na chátrající budovu. „V tomhle se musím spolehnout na vaše slovo, Ba.“

	„Pojďte,“ vybídl ho Ba a vystoupil z auta.

	„Běž, Alane,“ stiskla Paní Alanovi ruku. „Jestli Ba tvrdí, že to je v pořádku, tak na to můžeš vzít jed.“

	Ba se samou pýchou rozzářil a shovívavě sledoval, jak se ti dva objali a políbili.

	„Tak dobře,“ souhlasil Doktor. „Ale jen na dnešní noc. Čtyřiadvacet hodin, víc ne. Hned potom se vrátím domů.“

	Doktor vystoupil a Ba za ním zabouchl a zamkl dveře grahamu. Nenechával tu Paní rád, ale ulice byla vylidněná a motor běžel.

	Zavedl doktora Bulmera do činžáku a po prošlapaných schodech s ním vyšel do třetího patra.

	„Chac je můj dávný přítel,“ vysvětloval cestou. „Kdyby ještě existovala moje rybářská vesnice, dělal by tam jednoho ze starších.“

	„A co dělá teď?“

	„Prodává noviny.“

	„Dost ostuda.“

	„Pořád lepší než osud, který by ho čekal ve vlasti. Komunisti vyžadovali, abychom pro ně pracovali za chudý příděl rýže. Podle nás šlo o otroctví, protože jsme od věků pracovali jen sami pro sebe.“

	„Vy ale pracujete pro paní Nashovou.“

	Ba se nezarazil, dokonce se po Alanovi ani neohlédl. Tu otázku čekal a už znal odpověď. „Když pracuju pro Paní, jako bych pracoval pro sebe.“

	„Rozumím,“ přisvědčil Doktor a Ba věděl, že ho skutečně chápe. Nebylo co dodat.

	Došli na chodbu ve třetím patře. Ba tiše a opakovaně zaklepal na dveře s číslem čtyři sta dva. Hodinky mu ukazovaly šestnáct minut po jedenácté. Chac už bude možná spát – denně vstával ve čtyři ráno a ještě před pátou byl v ulicích. Ba nebyl nadšený, že musí starce vyrušit ze spaní, ale tuhle hodinu si nevybral záměrně a Chac to jistě pochopí.

	Za dveřmi se ozval hlas: „Kdo je tam?“

	Ba se představil v domorodém dialektu. Následovalo cvakání zámků a rachocení bezpečnostních řetězů a pak se dveře otevřely. Ba se ocitl v náruči drobného staršího muže.

	„Nemůžu se zdržet,“ svěřil se Ba a odmítal nabízené jídlo a pití. V zadní části místnosti se rozkašlalo dítě. Ba se tázavě podíval po Chacovi.

	„Můj vnuk, Lam Thuy. Budou mu skoro tři. Hlídám ho, zatímco Mai Chi a Thuy Le pracují v restauraci. Poslyšte, oba si sedněte a já připravím čaj.“

	„Dole na mě čeká seržantova manželka. Chtěl bych tě však požádat o laskavost.“

	„Pro Ba Thuy Nguyena udělám všechno na světě! To nemusím připomínat!“

	Ba se usmál, protože mužův postoj ho potěšil. „Můj přítel potřebuje na pár dní přístřeší – před zlým počasím i zvědavýma očima.“

	Chac přikývl. „Rozumím. Tohle je on?“

	Ba pokynul Doktorovi a poprvé promluvil anglicky. „Tohle je doktor Bulmer. Udělal všechno, co je v lidských silách, aby Nhung Thi strávila své poslední dny pokojně.“

	„V tom případě bude jedním z nás,“ odvětil Chac rovněž anglicky.

	Stiskl Doktorovi ruku a širokým gestem ho zval dále.

	„Musím jít,“ vyhrkl Ba, kterého zneklidňovalo vědomí, že na ulici čeká Paní bez ochránce. Nejdřív však chtěl Doktora na něco upozornit.

	Odtáhl si ho stranou, zatímco Chac se štrachal do kuchyně postavit vodu na čaj.

	„Pane doktore,“ pronesl tiše Alanovi rovnou do ucha. „O dat-taj-vao se nikomu nezmiňujte, ano?“

	Doktor udiveně povytáhl obočí. „Ani jsem to neměl v plánu, ale proč?“

	„Teď nemám čas na dlouhé vysvětlování, později vám to všechno objasním. Prostě dejte na mě, ano?“

	Doktor pokrčil rameny. „Jistě. Jak si přejete. Ale, poslouchejte –“ stiskl Baovi paži – „za dnešní záchranu moc děkuju. A dobře se mi starejte o paní.“

	Ba se zlehka uklonil.

	Než za sebou zavřel dveře bytu, znovu zaslechl dětský kašel. Tentokrát hlasitější.
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ALAN

	„Vy jste léčil Nhung Thi?“ otázal se Chac se silným přízvukem po Baově odchodu. Voda se ještě nezačala vařit.

	„Ano. Bohužel, ne snad, že bych toho pro ni mohl moc udělat.“ Alan se snažil zaplašit vzpomínku na utrpení umírající ženy. Takovou smrt si nikdo nezaslouží. Snad všechno je lepší, než když člověka pozvolna a zaživa požírá rakovina.

	Alan se zahleděl na Chacovy revmatické prsty, ztluštělé a pokroucené v kloubech jako kořeny. Proboha, jak je možné, že v nich vůbec udrží štos novin? A jak dokáže vracet drobné?

	Zvolna se rozhlížel po mrňavé místnůstce. Olupující se omítka byla čerstvě nabílená, nábytek starý a rozvrzaný, nicméně naleštěný a bez smítka prachu. Na rohovém stolku trůnil buclatý Buddha se zkříženýma nohama. Na stěně nad ním visel kříž.

	Vzadu se opět rozkašlalo dítě. Zvuky zněly zvláštně pisklavě.

	„Váš syn?“ zeptal se Alan. Nebylo to pravděpodobné, ale člověk nikdy neví.

	„Vnuk!“ nadmul se Chac pýchou.

	Kašel neustával a začínal připomínat tulení štěkot. To však Alana nevyděsilo. Strach mu nahnalo hvízdavé vtahování vzduchu do plic, postupně stále namáhavější lapání po dechu mezi výbuchy kašle. Vyskočil a zamířil za zvukem.

	Dítě bylo v ohrožení života!

	I Chac konečně poznal, že kašel už není normální. Předběhl Alana a ukazoval mu cestu. Připojila se k nim stará žena v dlouhém, tmavě modrém oděvu a vedla je do ložnice na nejzažším konci chodby.

	Těsně předtím, než dorazili ke dveřím pokojíku, kašel naráz ustal, jako by se kolem dětského hrdla utáhla rdousivá smyčka. Chac otočil vypínačem a všichni společně vrazili do místnosti. Alanovi stačil jediný pohled na tmavovlasého chlapečka s bíle skvrnitou tváří a široce vytřeštěnýma zpanikařenýma očima, aby pochopil, že nesmí ztrácet ani vteřinu.

	Záškrt – a navíc epiglotitida!

	„Rychle nůž, malý a ostrý!“ poručil Alan Chacovi a neomaleně ho postrčil směrem ke kuchyni.

	Bude muset provést nouzovou tracheotomii. Asi před deseti dvanácti lety ji dvakrát zažil během své stáže na klinice, ale sám ji nikdy neprováděl. Vždycky se modlil, aby se taková situace nikdy nevyskytla. Proříznout pacientovi hrdlo bez poškození tepny nebo štítné žlázy bylo dost obtížné na klidně ležícím pacientovi, ale na zmítajícím se a hrůzou pološílenem dítěti se ten pokus zdál předem odsouzený k neúspěchu. Ovšem pokud se tomu hošíkovi co nejdřív nedostane vzduch do plic, stoprocentně zemře.

	Chac se přiřítil nazpátek s krátkou a jako břitva ostrou čepelí. Alan by dal přednost užší čepeli a úplně nejradši by držel v ruce širokou jehlu, kterou pro tyto příležitosti nosil už deset let ve svém lékařském kufříku – ovšem ten zůstal v kufru jeho auta.

	Dítě se zmítalo a prohýbalo se do oblouku v beznadějné snaze vtáhnout vzduch do dusících se plic.

	„Přidržte ho!“ přikázal Alan Chacovi a jeho ženě.

	Žena, kterou Chac oslovoval jménem Hai, se zděšeně zadívala na nůž, ale Chac ji vietnamsky okřikl a žena pevně sevřela spánky dětské hlavičky, jejíž obličejík mezitím získal temně modrý odstín. Chac se postavil vedle hošíka a znehybnil mu paže. Alan přistoupil blíž. S bušícím srdcem a zpocenou dlaní napjal kůži na útlém hrdle.

	Paží mu projel ochromující výboj rozkoše.

	Se sykavým hvizdem pronikl vzduch do chlapečkových zmučených plic, se stejným zvukem vytryskl ven a znovu dovnitř. Do vyděšených tvářiček se opět vrátila zdravá barva a vzlykající dítě se pověsilo babičce na krk.

	Alan ohromeně civěl na svou vlastní ruku. Jak je to možné? Podíval se na hodinky. Deset pětačtyřicet. Že by Hodina Síly ještě fungovala? V kolik hodin měl podle McCreadyho dosahovat příliv vrcholu? Zaboha se nedokázal rozpomenout. Ksakru!

	Ale záleží na tom? Hlavní věc, že chlapeček je naživu a v pořádku a normálně dýchá.

	Chac s manželkou na něho zírali s posvátnou bázní.

	„Dat-taj-vao!“ vyhrkl Chac. „Ty dat-taj-vao?“

	Alan zaváhal. Měl pocit, že by to měl popřít. Nepožádal ho někdo, aby se o tom nezmiňoval? Ale proč? Tihle lidé přece věděli, co je to Dotek.

	Přikývl.

	„Tady?“ ujišťoval se Chac, předklonil se a zkoumavě se mu zadíval do očí. „Dat-taj-vao tady v Americe?“

	„Tak mi to řekli.“ 

	Vietnamští manželé se smíchem i pláčem objímali svého vzlykajícího vnoučka a vietnamsky ho chlácholili. Poté Chac přistoupil k Alanovi a s plachým úsměvem k němu natáhl své deformované zchromlé ruce.

	„Pomůžete? Prosím?“

	Alanovi se v hlavě rozcinkal výstražný zvonek. Neupozornil ho Axford, že Dotek mu ničí mozek? Ale co je na tom pravdy? „Vždyť on se cítí výborně!“

	„Jistě,“ přisvědčil. Byla to ta nejmenší odměna, jakou mohl nabídnout člověku, který mu poskytl úkryt. Alan sevřel zkřivené prsty v dlaních a čekal. Nic se však nestalo.

	„Hodina minula,“ vysvětlil Chacovi omluvně.

	Vietnamec se s úsměvem uklonil. „Zase přijde. Ach ano. Zase přijde. Počkám.“

	 

	„Začínám trpět ponorkovou nemocí,“ svěřil se Alan Sylvii.

	Strávil neklidnou noc a měl úžasnou radost, když mu hned ráno zatelefonovala. Přesto by daleko radši byl přímo s ní. V mrňavém bytečku se ho zmocňovala klaustrofobie. Místnosti byly obrácené na jih, takže v létě byly jistě světlé a vyhřáté, ale teď slunce začalo pálit do oken už v šest hodin ráno a teplota se stačila vyšplhat přes pětadvacet stupňů.

	Hai v bílé halence a vietnamských černých plandavých kalhotech pobíhala v kuchyňce, zatímco její vnouček žmoulal sušenku. Vedro jim nevadilo, byli na něj navyklí.

	„Vždyť jsem zavřený už celé dny – nejdřív v té proslavené Nadační nemocnici a teď v tak mrňavém bytečku, že člověk nemůže udělat krok, aby o někoho nezavadil.“

	„Slíbils, že tam den vydržíš.“

	„Taky že jo,“ podíval se s povzdechem na hodinky. Bylo devět hodin. „Za dvanáct hodin budu smět vypadnout. Kašlu na to, kdo po mně pase, jestli McCready nebo mafie, zkrátka jdu ven.“

	„Řekla bych, že senátor se po tobě extra neshání. Leží v komatu v nemocnici Columbia Presbyterian.“

	„Děláš si legraci!“

	„Jasně že ne. Ale vidím, že tě to překvapilo.“

	„A proč by ne?“

	„No, včera večer ses mi přece zmínil, že dostal záchvat křečí, když se tě snažil donutit, abys ho uzdravil. Jak jsi to pojmenoval – myastenická krize?“

	Alan tápal v paměti. Měl pocit, že o tom něco ví, ale vybavovalo se mu to zvolna, jako když v kaleidoskopu zapadají jednotlivé střípky do celistvého obrazce.

	„A jo. Správně. Víš o tom nějaké podrobnosti?“

	„Nevím, jen že je v kritickém stavu.“

	A to jsem způsobil já? ptal se Alan sám sebe, když položil sluchátko.

	Přál si senátorovi ublížit? Ovlivnila Dotek nějaká síla, která nemoc zhoršila, místo aby ji vyléčila? Nebo se McCready prostě jen vybičoval do takového stavu rozrušení, že si tu krizi přivolal sám?

	Co se to snaží sám sobě namluvit? Než se McCready zhroutil, Alanovi proběhl pažemi podivný pocit. Nebyla to obvyklá elektrizující rozkoš, ale něco úplně odlišného. Vyvolal to on sám nebo to má na svědomí Dotek?

	Netušil. A právě ta nejistota mu dělala těžkou hlavu.

	Neklidně poposedl a všiml si, že mu cosi šustí v kapse. Poloprázdný balíček cigaret pana K. S úsměvem ho položil na stůl. Pan K… Alana by zajímalo, jestli s kouřením vážně přestal.

	Cvaknul zámek ve dveřích a dovnitř vešel Chac v modré pracovní košili a džínové kombinéze. Uklonil se Alanovi a objal manželku. Hai oběma mužům donesla čaj. Alan přijal šálek s úsměvem, do kterého se snažil vecpat co nejvíc vděčnosti. Čaj už mu tekl i ušima.

	Užasle sledoval Chaca, jak si znetvořenýma rukama zručně zapaluje cigaretu. Zatímco se snažil vést nezávazný hovor o počasí, uvědomoval si, že na chodbě před bytem sílí šum mnoha hlasů. Zrovna se na to chtěl přeptat Chaca, když se Vietnamec spokojeně pleskl dlaněmi do stehen a prohlásil: „Je čas!“

	„Čas k čemu?“

	„Dat-taj-vao.“ Vztáhl ruce k Alanovi. „Prosím?“

	Nastala Hodina Síly? A pokud ano, jak to Chac ví? Alan pokrčil rameny. Existoval pouze jediný způsob, jak se o tom přesvědčit.

	Stiskl pokroucené prsty –

	– a opět to přišlo. Ta nepopsatelná rozkoš. Alan zjistil, že Dotek dnes funguje úžasně snadno. Možná to bylo tím, že Chac jeho existenci i účinky považoval za samozřejmé. Alan nemusel překonávat žádné pacientovy pochyby, žádné předsudky, nemusel nic předstírat, pouze dávat. A možná to bylo i tím, že dat-taj-vao se ocitlo opět mezi lidmi, kteří ho znali a vrcholně uctívali. V jistém smyslu slova se Dotek vrátil domů.

	Chac si pozvedl uzdravené ruce a zápěstí těsně k očím a napjal štíhlé, rovné prsty. Po tvářích se mu valily slzy. Beze slova se na výraz díků Alanovi uklonil. Ten mu chápavě položil dlaň na rameno.

	Chac se šel rukama pochlubit Hai, která ho objala, načež zamířila ke dveřím na chodbu a otevřela je.

	Chodba byla přeplněná lidmi. Jako by se tam natlačila polovička asiatských obyvatel jihovýchodní čtvrti. Při pohledu na Chacovy zdravé ruce zdvižené do výšky všichni jednohlasně vyjekli překvapením. Pak se chodbou rozlehla změť ječivých vzrušených hlasů, ovšem jediné slovo nebylo anglicky.

	Chac se obrátil k Alanovi a otřel si slzy z očí. „Děkuju vám. A rád bych se pokorně otázal, zda byste dat-taj-vao dovolil, aby uzdravilo i jiné.“

	Alan neodpověděl.

	Proč zrovna já? tázal se v duchu už potisící. Proč zrovna na mě padla volba dat-taj-vao? Proč zrovna na něm spočívá zodpovědnost rozhodování, zda ho užívat či ne? Matně se rozpomínal, že mu kdosi tvrdil, jak mu Dotek škodí, že za každé jeho použití platí cenu sám sebou.

	Chci to?

	Ohlédl se ke stolu, kde s babičkou seděl spokojený chlapeček, živý a zdravý, a přitom včera v noci odsouzený k jisté smrti. Všiml si, jak si Chac blaženě protahuje své uzdravené prsty. A pak sklouzl pohledem k poloprázdné krabičce cigaret pana K.

	Ano, takhle to bylo: dával lidem druhou šanci. Šanci vrátit se v čase do okamžiku, než udeřila nemoc. Šance začít znovu. Možná že zrovna tohle byla odpověď na otázku: Proč zrovna já? Toužil dávat lidem druhou šanci – všem dát druhou šanci.

	„Pane doktore?“ ozval se plaše Chac.

	„Pusťte je dovnitř,“ odpověděl Chacovi. „Všechny je pusťte dovnitř.“

	Nedočkavě čekal na Chacův návrat. Všechno bude v pořádku. Tady se s Dotekem nemusí tajit. Nemusí si dělat starosti kvůli bulvárním plátkům a správním radám nemocnice a pletichářským politikům. Tady bude jen on, pacient a dat-taj-vao.

	Kývnutím vybídl Chaca, ať si pospíší. Dneska se nebude zdržovat žádným předstíráním, žádným divadýlkem. Dotek za hodinu přestane působit a on chce mezitím vyléčit co nejvíc lidí.

	Chac přivedl prvního pacienta: muže ve středním věku, který měl obě paže od loktů dolů ochrnuté.

	Alan neztrácel čas. Popadl muže za oba lokty a pocítil důvěrně známý extatický výboj. Muž vykřikl, protože ruce se mu po letech pohnuly. Zamával jimi a svezl se na kolena. Alan ho jemně odstrčil a kývl na kulhajícího chlapce.

	A tak přicházeli, vytrvalý proud. A dat-taj-vao každému pomohlo. Alan cítil, jak se ho zmocňuje stále větší rozjaření. Postupně přestal vnímat věci v pokoji, zůstaly jen jeho ruce a člověk před ním. Chvílemi v něm prosvítal strach, nabádal ho, ať přestane. Alan si ho nevšímal. Cítil klid v sobě, cítil spokojenost se svým životem. Takhle to bylo správné. Tohle byl smysl života, kvůli tomu přišel na svět.

	Pokračoval, doslova přitahoval lidi k sobě a hned, jakmile jím probleskla rozkoš, zase je odstrkoval, jen aby jich stačil co nejvíc uzdravit.

	Mlha kolem něho houstla. A pořád přicházeli další lidé.

	 

	Výboje slasti ustaly, ale mlha se nerozptýlila. Jako by pronikala do všech koutů jeho vědomí.

	Kde to jsem?

	Snažil se rozpomenout, ale odpověď mu unikala.

	Kdo jsem?

	Nedokázal si vzpomenout ani na své jméno. Ale v mlze se rýsovalo jiné jméno. Zkusil ho vylovit, a když se mu to podařilo, vyslovil ho nahlas.

	„Jeffy.“

	Přimknul se k tomu jménu, zopakoval ho.

	„Jeffy.“

	Jméno v něm zažehlo plamínek. Obrátil se k oknu. Musí najít Jeffyho. Jeffy mu prozradí, kdo vlastně je.

	Vstal a téměř upadl. Levá noha ho neunesla. Volal o pomoc a stínové a nesrozumitelně blábolící postavy ho podepřely. Nakonec se na nohou udržel, ale sotva zamířil ke dveřím, spousta rukou se ho pokusila jemně zastavit. Pronesl jediné slovo: „Ne.“ Ruce ho pustily a postavy se rozestoupily, aby mohl projít. Dorazil ke schodišti a zaváhal, protože netušil, kde má chodidla. Levou rukou se zkusil chytit zábradlí, ale nedokázal ji zvednout do dostatečné výšky. Ztěžkla jako olovo.

	„Pomoc,“ vydechl. „Jeffy.“

	Nesčetné ruce a paže ho zvedly do výšky, snesly ho po schodech až před dům, kde ho v žhavém zářivém slunci opět postavily na nohy.

	Pustil se do chůze. Směr znal. Jeffy byl jako světýlko v temnotách. Mířil k němu.

	„Jeffy.“
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SYLVIA

	Sylvia seděla na pohovce v knihovně, kde se s Alanem před týdnem milovali, a trpělivě poslouchala polední zprávy. Doufala, že zaslechne nové informace o McCreadym. Nového se však nedělo nic. Vstala a užuž chtěla vypnout předpověď počasí, když se náhle opět objevil moderátor zpráv.

	„Právě jsme obdrželi oznámení, že zemřel senátor James McCready. Dostali jsme zprávu, že smrt nastala v důsledku komplikací dlouhotrvající choroby. Jakmile získáme další podrobnosti, okamžitě je veřejnosti sdělíme.“

	S bušícím srdcem Sylvia zkusila přepnout na pár jiných kanálů, jestli tam náhodou nebudou vědět víc, ale všude omílali stejnou zprávu. Zřejmě jim tisková kancelář víc údajů neposkytla.

	Vypnula televizor.

	Komplikace dlouhotrvající choroby.

	To byla úleva. Dělala si totiž velké starosti, že senátor a jeho poskoci budou svalovat všechnu vinu na Alana. Za běžných okolností by jí podobná obava vůbec nenapadla, ale po tom všem, co se nedávno přihodilo…

	Náhle si uvědomila: Alan se může vrátit!

	Honem našla kousek papíru, který dostala od Baa, a vytočila číslo Chaca Tien Donga. Po čtvrtém zazvonění se vietnamsky ozval ženský hlas. Sylvia ho téměř neslyšela, protože ze sluchátka zněla hlučná vřava.

	„Mohla bych prosím mluvit s doktorem Bulmerem?“ Ze sluchátka zněla jen tlumená, ale vše přehlušující změť hlasů.

	„A co Chac?“ zkusila Sylvia. „Mohla bych mluvit s Chacem?“

	Další zmatek a konečně mužský hlas.

	„Ano? Tady je Chac.“

	„Já jsem Nashová. Mohla bych mluvit s doktorem Bulmerem?“

	Po dlouhém mlčení Chac odpověděl: „Není tady.“

	Ach Bože! „A kde tedy je? Kam šel? Odvedl ho snad někdo?“

	„Ne. Odešel úplně sám.“

	Aspoň že tak. Znamenalo to, že nikdo z Nadace ho neobjevil.

	„Ale proč jste mu v tom nezabránili?“

	„To nejde,“ namítl Chac. „Nikdo nesmí zastavit dat-taj-vao. To by bylo zlé.“

	Sylvii zahltila mrazivá panika. Ba tvrdil, že Alana varoval, ať se o Doteku nezmiňuje. Odkud to tedy Chac může vědět?

	„Použil dat-taj-vao?“

	„Ach ano! Mnohokrát!“

	Sylvia práskla sluchátkem a zaječela: „Ba!“
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BA

	Ba se protlačil řídnoucím davem do mrňavého bytečku, kde stál Chac a mával ve vzduchu svými znovuzrozenými prsty. Baovi zřejmě čišel hněv z tváře, protože starší muž při pohledu na něho zbledl.

	„Ale já jinak nemohl, Ba!“ vyhrkl a začal couvat.

	„Dal jsi mi slovo!“ syčel bolestně i rozzuřeně Ba. „Slíbil jsi, že ho uchráníš před zraky veřejnosti. A tady je hotové srocení!“

	„Dat-taj-vao! Má dat-taj-vao!“

	„To vím. Proto jsem chtěl, abys ho tu ukryl.“

	„Ale to já netušil! Možná že kdybys mi to řekl, dopadlo by to jinak.“

	„Možná?“

	„Malý Lam Thuy by zemřel, kdyby tu nebyl on! Copak to nechápeš? Poslal ho k nám sám osud! Bylo souzeno, aby v tom kritickém okamžiku byl s námi! Dat-taj-vao vědělo, že ho tady bude třeba, a tak ho k nám dovedlo!“

	„K vám jsem ho dovedl já! A jsem z hloubi srdce rád, že zachránil Lama Thuye, jenže to tě neomlouvá za to, že jsi sem dovedl všechny Vietnamce ve městě!“

	Chac omluvně pokrčil rameny. „Pochlubil jsem se. Cítil jsem se tak poctěn, že muž s dat-taj-vao navštívil můj domov, že jsem se zkrátka musel svěřit. A ta zpráva se vmžiku rozšířila. Lidé se sem vrhli jako hejno rybek z líhniště. Co jsem měl dělat?“

	„Mohl jsi je poslat pryč.“

	Chac na Baa upřel vyčítavý pohled. „Kdyby ty ses dozvěděl o člověku s dat-taj-vao, když Nhung Thi umírala na rakovinu, nechal by ses odmítnout?“

	Ba neodpověděl. Neznal totiž jinou odpověď než tu, kterou nechtěl vyslovit nahlas. Přiznával si, že by bojoval jako tisíc ďáblů, jen aby dosáhl zázračného uzdravení své manželky. S povzdechem položil Chacovi ruku na rameno.

	„Pověz mi aspoň jedno, příteli. Kterým směrem odešel?“

	„Mířil na severovýchod. Nechal bych ho u sebe dál, ale on někoho hledal. A jak sám víš, člověk se nikdy nesmí postavit dat-taj-vao.“

	„To vím,“ připustil Ba, „ale nikdy jsem nepochopil proč.“

	„Kdo si cení svého zdraví, do cesty se mu nestaví. Co je tu k nepochopení?“

	„A co by se stalo, kdybych se mu přece jen postavil do cesty?“

	„Nemám tušení. Ať si to zjistí někdo jiný, já se řídím varováním.“

	„Musím ho najít pro svou Paní. Pomůžeš mi?“

	Chac zavrtěl hlavou. „Z nás za ním nepůjde nikdo. Je pod kouzlem dat-taj-vao – nešel rovně a měl zakalenou mysl. Pořád však opakoval jedno slovo, pořád a pořád dokola: ‚Jeffy.‘ A znovu a znovu: ‚Jeffy.‘“

	Baa proklálo nevysvětlitelné tušení strašného nebezpečí. Vrhnul se k telefonu a vytočil číslo své Paní. Samozřejmě nevěděl, kam Doktor míří, ale pokud nemá rozum v pořádku, pak k svému cíli nikdy nedorazí. Ba se bude ze všech sil snažit co nejdřív ho objevit, ale teď musí upozornit Paní.

	Náhodou vyhlédl z okna a zjistil, že na západním obzoru se začínají kupit bouřkové mraky.
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V BOUŘI

	Sylvia sledovala houstnoucí temnotu se stále neodbytnější zlověstnou předtuchou. Její odvěký strach z bouří teď vybledal vedle děsu, s nímž sledovala vzdouvající se mračna, na horním okraji růžová a bílá, ale v dolní polovině černá a výhružná. Zvolna polykala slunce na západní straně obzoru. Tam někde venku je Alan. A jde sem. Správně by měla mít radost, ale místo toho ji stravoval pořád větší neklid. Ba naznačil, že Alan není úplně při smyslech. Alan i bouře – oboje se blížilo od západu.

	Zazvonil telefon a Sylvia se k němu přímo vrhla.

	Volal Charles. Zdálo se, že od včerejška se stačil trochu zklidnit. Sylvia mu ve stručnosti sdělila, co se dozvěděla od Baa.

	„Bože, to je ale cvok!“ vybuchl Charles. „Zmínil se Ba o počtu lidí, které před svým odchodem stačil uzdravit?“

	„Nevěděl to přesně, ale podle toho, co vytáhl z Chaca, jich bylo možná padesát.“

	„Kristepane!“ zachraptěl zděšeně Charles.

	Sylvia pokračovala, protože doufala, že Charles bude mít možná představu, co přesně se Alanovi stalo.

	„Chac také říkal, že Alan měl prý zvláštní chůzi – jako by mu levá noha dobře nesloužila.“

	„To snad ne!“

	„Co to znamená?“

	„Ten chudák pitomý! Zničil si část mozkové kůry, která řídí motoriku! Bůhví, co bude následovat dál.“

	Sylvia měla pocit, jako by se v ní zastavilo srdce. „Jak to myslíš?“

	„Myslím to tak, že Dotek nebo jak té proklaté síle říkáte, mu už očividně spotřeboval ty méně významné části šedé kůry mozkové, a začíná likvidovat její životně důležité oblasti. Těžko říct, co přijde na řadu jako další, jestli tu schopnost nepřestane používat. Pokud půjde o oblast motoriky, skončí jako mrzák. Ale zrovna tak dobře může ztratit zrak nebo si v mozkovém kmeni zničit centrum, jež řídí dýchání.“

	Sylvia měla pocit, že omdlí.

	„Proboha, Charlesi, co budeme dělat?“

	„Izolujeme ho a zajistíme mu klid a bezpečí, aby se při vrcholení přílivu nemohl dotýkat lidí. Po čase, tedy pokud nedošlo k příliš rozsáhlému a nezvratnému poškození, by se mu mozek mohl zotavit. Přinejmenším zčásti, ale zaručit ti to nemůžu. Teď ho hlavně musíme najít.“

	„Prý míří sem,“ prozradila Sylvia se vzrůstajícím zoufalstvím.

	„Prima. V tom případě to je bez problémů.“

	„Jde sem kvůli Jeffymu.“

	„Ach, pravda, o Jeffym se zmiňoval už v Nadaci.“ Charles se zamyšleně odmlčel. „To teď bude problém, co? Morální dilema.“

	Zahřměl hrom.

	Sylvia se nevzmohla na odpověď.

	„Dej mi vědět, kdybych ti mohl nějak pomoci,“ dodal Charles. „Jakkoliv. Jsem Alanovým dlužníkem.“

	Sylvia zavěsila a zašla pro Jeffyho do potemnělé herny. Na vysokých oknech knihovny zatáhla závěsy, uvelebila se na pohovku, nevnímajícího Jeffyho si přitulila do náruče a naslouchala sílícímu rachotu bouře.

	V pět hodin ukázali v televizním zpravodajství několik politiků, kteří se s uznáním vyjadřovali o zesnulém senátoru Jamesi A. McCreadym. Sylvia televizi vypnula.

	Co si mám proboha počít?

	Věděla, jaké ji čeká rozhodování, a vůbec se jí do něj nechtělo. Podle předpovědi by dnes večer v Monroe měl příliv vrcholit v deset čtyřicet tři. Pokud se Alan do té doby objeví, Sylvii čeká rozhodování mezi prázdným životem Jeffyho a Alanovým poškozením mozku, možná i smrtí.

	Přivinula Jeffyho k sobě ještě úžeji a kolébala ho jako holčička milovaného medvídka.

	Nedokážu se rozhodnout!

	Ale možná, že ani nebude muset. Možná že Ba Alana dohoní a odvede ho k Charlesovi nebo jinam, kde si bude moct odpočinout a stát se opět sám sebou. To by Sylvii zachránilo před dilematem a před problémem, jak Alanovi případně zabránit, aby v čase přílivu svoje dat-taj-vao na Jeffyho nepoužil.

	A později, až se po pár týdnech Alan zotaví a možná se mu obnoví činnost těch částí mozku, o kterou přišel v posledních měsících, sám bude vědět, co dělá, plně si uvědomí nebezpečí, jaké mu hrozí – a potom mu Sylvia možná dovolí, aby dat-taj-vao použil i na Jeffyho.

	Ale co když Alan o tu schopnost mezitím přijde?

	Sylvia k sobě tiskla Jeffyho, jako by ho chtěla udusit.

	Co mám dělat?

	Zadívala se na velké nástěnné hodiny. Pět hodin patnáct minut. Ještě pět a půl hodiny.

	 

	Alan cítil, že je promočený na kůži. Z oblohy se lily vodopády deště, prosákly mu oblečením a stékaly mu po pažích a stehnech, jako by stál ve sprše. Nohy v botách mu při chůzi čvachtaly.

	Kráčel tak rychle, jak jen mu to ochromená levá noha dovolovala. Už šel dlouho, netušil, kde je, věděl pouze tolik, že je Jeffymu stále blíž. Přešel most přes řeku a teď se vlekl úzkou uličkou mezi řadami ošumělých činžáků. Dorazil na místo, kde převislá římsa skýtala aspoň částečný úkryt před deštěm. Alan se zastavil a opřel se o zeď, aby si odpočinul.

	Stáli tam už dva další muži.

	„Odpal, debile!“ houknul jeden z nich. Alan v hustém šeru napínal zrak, aby si ho prohlédl. Byl to špinavý pobuda se zamaštěnou dlouhou hřívou staženou vzadu do ohonu. Na sobě měl orvané džíny a tričko, které původně bylo snad žluté. „Tady je obsazeno.“

	Alan netušil, proč se ten muž chová tak hrubě, ale přesto se zařídil podle jeho doporučení. Beztak musí pokračovat v cestě. Musí se dostat k Jeffymu. Nějaký déšť nepředstavuje překážku, která by mu v tom mohla zabránit. Udělal pár kroků směrem, kterým chtěl pokračovat, ale klopýtl a málem se svalil na zem.

	„Hele!“ zachrčel druhý muž. Jako ten první měl uválené džíny a upatlanou šedou mikinu s vystřiženými otvory na ramenou, aby bylo vidět na tetované bicepsy. Černé vlasy měl ošmikané na ježka. Odlepil se od zdi a surově Alana nakopl. Už beztak vrávorající Alan zamával bezmocně pažemi, načež ho zradila levá noha a on se svezl na koleno.

	„Haksna neslouží, co?“ usmál se zlověstně muž s ohonem a popošel blíž. Alan pocítil bolestný kopanec do zdravé nohy. To už klečel na obou kolenou.

	Rozbolavělý a vystrašený Alan se pokusil vstát a zamířit pryč.

	„Hele, pajdo! Kam to valíš?“ zahulákal za ním jeden z pobudů.

	„Jeffy,“ vysvětlil Alan. Jak je možné, že to nevědí?

	„Co říkal?“ zajímal se druhý hlas.

	„Nevím. Kdo ví, jestli to bylo anglicky.“

	„A hele! Cizáckej debile! Co kdybysme si tě kapánek podali?“

	Na Alanově rameni se objevila ruka a rázně ho obrátila obličejem k pobudům. „Kam ten spěch, kámo?“ ušklíbl se muž s ohonem a přitiskl Alanovi paže k bokům. Ten s mikinou přistoupil blíž a začal se oběti prohrabovat v zadní kapse kalhot.

	„Ten posera má šrajtofli!“

	Odkudsi shora se ozval nezřetelný ženský křik. „Hej, vy tam! Co to vyvádíte?“

	„Pojď se přidat, kočičko!“ houknul chlap v mikině Alanovi skoro do ucha, jak zápolil s knoflíkem na jeho kapse.

	„Jeffy!“ zanaříkal Alan.

	Pobuda s ohonem strčil obličej skoro až k Alanovi. Z úst mu nechutně páchlo. „Jestli nebudeš držet klapačku, zastrčím ti toho Jeffyho do prdele!“

	Alanovi se podařilo uvolnit si pravou paži a strčil do něho.

	„Jeffy!“

	Muž s ohonem se v jeho sevření náhle začal svíjet a vydávat dávivé zvuky. Oči se mu obrátily v sloup a z úst vyklouzl opuchlý jazyk.

	„Hergot, co je?“ zařval chlap v mikině. „Hele, Sammy! No tak!“

	Škubl za přední díl Alanovy košile a Alan ho setřásl a uvolněnou levou rukou mu sevřel zápěstí.

	Pobuda v mikině se začal nezvladatelně třást, jako by jím rozezmítala silná horečka. Krátké černé vlasy mu začaly prudce vypadávat a pršely na Alanovo předloktí.

	Alan se ohlédl po muži s ohonem, jenž opilecky vrávoral. Po celém těle mu naskákaly boule, nalévaly se a pukaly. Proudil z nich slizovitý zkrvavený hnis a stékal mu po třesoucím se těle.

	Alan se zmatkem a šokem zapotácel. Zkusil pustit grázlovo zápěstí, ale zjistil, že prsty má jakoby sevřené v křeči. Muži se náhle nestvůrně vzedmulo břicho a nakonec prasklo. Z dutiny se vyvalily vnitřnosti a houpaly se pobudovi dolů po stehnech jako šňůry párků.

	Z jednoho horního okna se rozvřeštěl ženský hlas. Chlap s ohonem, teď už jen znetvořená kupa zhnisaných boláků, se sesul na chodník. Sílící bzučení slétajících se much se mísilo s nepřetržitým ženským jekotem. Alan se obrátil a pokračoval v chůzi. Scéna, kterou nechával za sebou, se rychle přetavila do matného snu, protože opět zahlédl paprsek na severovýchodě.

	„Jeffy,“ zašeptal.

	 

	Ba křižoval malým autem po ulicích. Chac mu prozradil, že Doktor zamířil na severovýchod, proto se Ba snažil udržovat přibližně tento směr, kličkoval z jedné uličky do druhé, až dorazil k East River. Tam se rozhodl pro Williamsburgský most a přejel do Brooklynu. Tuhle část města neznal a navíc zuřila příšerná bouře. V černočerné temnotě se pátrání změnilo na popojíždění hlemýždí rychlostí, takže Ba netrpělivostí málem vyletěl z kůže.

	Čtvrť byla nevzhledná. Baovi se vůbec nelíbila představa, že Doktor kráčí zdejšími ulicemi úplně sám. Mohlo by ho potkat leccos šeredného. Nakonec, ta bouře mu vlastně pomůže, protože málokdo vystrčí nos z domu.

	Zabočil do širší ulice a o pár bloků dál zahlédl blikající majáčky – dvě policejní auta a sanitka. Ba v duchu vyslovil bleskovou modlitbu k předkům, aby se ten shon nekonal kvůli Doktorovi, a rychle se tam rozjel.

	Zaparkoval o kus dál a prodral se davem čumilů, aby se přesvědčil, co zajímavého je vylákalo ven do bouřky. Přes jejich hlavy Ba spatřil dva zdravotníky, jak do druhého pytle strkají zbytky scvrklého a zhnisaného lidského těla. Jeden pytel už ležel na nosítkách. Navzdory dešti k němu poryv větru donesl odpudivý zápach tlejícího masa. Dokonce i v rudém přísvitu majáčků bylo znát, že zdravotníci jsou v obličeji šedavě zsinalí odporem. Ten pohled v Baovi probudil dávno potlačené vzpomínky na válku v jeho vlasti.

	„Vražda?“ otázal se Ba svého souseda.

	Muž pokrčil rameny. „Dvě zetlelá těla. Nejspíš je tu někdo odhodil.“ Vzhlédl k Baovi, úlekem nad jeho vysokou postavou vytřeštil oči a honem vzal do zaječích.

	Muž, zřejmě kriminalista, si přiložil dlaně k ústům a zvučně oslovil dav diváků. Jeho kolega nad ním zatím přidržoval deštník.

	„Ptám se vás naposledy: Neviděl někdo, co se tady vlastně událo?“

	„Vždyť jsem vám to říkala!“ ozvala se vrásčitá stařena z domovních schodů činžáku vedle celé scény. „Všechno jsem to viděla!“

	„Vaši výpověď jsme si už zapsali, paní,“ zabručel kriminalista unaveně, ani se neobtěžoval se ohlédnout. Významně se ušklíbl na svého kolegu.

	Nikdo se nepřihlásil. Dav se začínal rozcházet. Ba váhal, nevěděl, co si počít. Dvě shnilé mrtvoly… No, ale aspoň měl jistotu, že v jednom z těch pytlů neleží Doktor. Věděl, že by měl odejít a pokračovat v pátrání, ale cosi ho tu drželo.

	Ta stará paní na schodech. Potřeboval si s ní promluvit.

	 

	Alan mířil po nájezdu k dálnici. Kolem něho svištěla vozidla a k hustému lijáku se připojily plachty špinavé vody odletující od jejich kol, takže mu na těle nezůstala nit suchá. Skoro to nevnímal. Netušil, jak se dálnice jmenuje, ale matně odhadoval, že vede správným směrem.

	Došel k hlavní vozovce a pokračoval v chůzi. Černou oblohu roztínaly blesky a hřmění přehlušovaly burácení osobních i nákladních aut, které se řítily kolem něho. Vítr mu švihal deštěm do očí. Alan vytrvale šel, teď už rychleji, protože ho začal pohánět pocit naléhavosti. Opozdil se. Pokud si nepospíší, bude pro Jeffyho příliš pozdě.

	Bezmyšlenkovitě se zastavil, obrátil se proti proudu vozidel. Paže mu jakoby sama od sebe vylétla nahoru a palec ukazoval směr, kterým potřeboval jet.

	Bylo to v místě silnice, kde kaluže byly obzvláště hluboké a auta nutně musela zpomalit. Za okamžik u něho zastavil osobní vůz a dveře na straně spolujezdce se vstřícně otevřely.

	„Kamaráde, vy fakt vypadáte, že potřebujete svezení jako pes drbání!“ pravil hlas zevnitř.

	Alan nasedl do auta a zabouchl za sebou dveře.

	„Kam to bude?“ otázal se otylý muž za volantem.

	Alan řekl: „Jeffy.“

	 

	Dav čumilů, sanitka i hlídkové vozy konečně zmizely. Zůstal jen Ba a stará žena na domovních schodech, on ve tmě a dešti, ona v kaluži světla pod stříškou vchodu.

	Ba k ní zamířil a postavil se pod schody.

	„Co jste vlastně viděla, paní?“

	Stařenka si změřila Baovu vysokánskou postavu a překvapeně vyjekla. „U všech všudy, kdo jste?“

	„Člověk, který v životě zažil už leccos divného. Tak co jste to viděla?“

	„Pověděla jsem to policii.“

	„Proč byste to neřekla i mně?“

	Žena si povzdechla, rozhlédla se kolem a tiše začala hovořit.

	„Koukala jsem se na bouřku, no. Seděla jsem u okna a koukala na bouřku. Já sedávám u okna pořád, ať prší nebo svítí sluníčko. Většinou se toho na ulici moc neděje, ale rozhodně to je zajímavější než čučet do bytu. No, takže jsem seděla, koukala na blesky, a najednou uličkou jde takový chlápek. Měl divnou chůzi, jako by ho bolela noha nebo co. A šel tím deštěm, jako by si ani nevšiml, že prší. Hádala jsem, že je pod drogama, takovejch tady v okolí bydlí spousta.“

	„Promiňte,“ přerušil ženu Ba, protože ho to začalo zajímat. „Jak ten muž vypadal?“

	„Tak čtyřicátník. Hnědý vlasy, modrý kalhoty a světle modrá košile. Proč? Znáte ho snad?“

	Ba přikývl. Popis přesně seděl na Doktora. „Hledám ho.“

	„No, hele, radši ať ho nenajdete. Měl byste vidět, co se stalo těm dvěma otrapům. Bůh dej pokoj jejich duši“ – stařena se pokřižovala – „když se ho pokusili okrást! Popadl je za ruce a oni se scvrkli a dostali křeče a umřeli a hned nato shnili, a to všechno během pár minut! V životě byste tomu neuvěřil! A já taky ne, kdybych to dneska neviděla na vlastní oči!“

	Ba mlčel, jen na stařenu ohromeně zíral.

	„Vy si taky myslíte, že mi přeskočilo, co? Stejně jako ti přitroublí policajti. Myslete si, co chcete, já vím, co jsem viděla.“

	„Nezahlédla jste, kterým směrem ten muž odešel?“ vyzvídal Ba, když se mu opět vrátil hlas.

	„Ne, já –“ Stařena nedořekla, protože deštivou oblohu rozčísl neuvěřitelně jasný blesk a všechno ostatní přehlušilo burácivé hřmění. Stará paní se obrátila a otevřela dveře činžáku.

	„Neslyšel jsem vás!“ křikl Ba.

	„Říkala jsem, že to nechci vědět.“

	Ba se rozběhl zpátky k autu. Ujížděl ulicemi, rozhlížel se po telefonní budce a horečně přemýšlel.

	Co se to děje? Nejdřív senátor, pak tihle dva muži. Že by se dat-taj-vao obrátilo ve zlo? Nebo to jsou příklady toho, co v písni říká verš: Kdo si cení svého zdraví, do cesty se mu nestaví.

	Možná že se Chac nakonec přece jen zachoval moudře, když nechal Alana odejít. Mohl skončit jako zetlelá mrtvola.

	Ba už po Doktorovi nepátral. To mohlo počkat. Ze všeho nejdřív musí najít telefonní budku. Je třeba varovat Paní. Kdyby se Doktor nějak dostal až do Toad Hallu, Paní by se mohla pokusit zabránit mu v Jeffyho vyléčení – samozřejmě kvůli Doktorovu vlastnímu dobru.

	Radši nemyslet na to, jak by to mohlo dopadnout.

	Dojel k lampě na silnici, ale nikde nebyl ukazatel, který by mu poradil jak dál. O půl bloku doleva zahlédl benzínovou stanici a zamířil k ní. Naštěstí tam byla fungující telefonní budka. Zavolal do Toad Hallu.

	Ozval se mechanický hlas: „Omlouváme se, ale váš hovor nebyl spojen. Prosím zavěste a vytočte znovu číslo.“

	Ba to udělal a dočkal se stejné odpovědi. Potřetí to bylo navlas stejné. Takže bouřka opět v Monroe vyřadila telefonní linky.

	Ba se obsluhy u čerpací stanice zeptal na nejrychlejší cestu k dálnici na Long Island a pak bleskově odjel. V duchu se užíral představou Paní, jak se zhroutí a hnije pod Doktorovým Dotekem, když se ho snaží zastavit.

	Pohled na hodiny na palubní desce mu ukázal, že je čtvrt na devět. Spousta času. Přesto spěchal, proplétal se mezi ostatními vozidly, řezal zatáčky. Ve chvíli, kdy zahlédl ukazatel na odbočku vedoucí do Monroe, si oddechl. Svítila mu zelená, takže šlápl na plyn.

	Náhle zahlédl kamion, který se k němu z protisměru řítil na červenou. Ba dupnul na brzdy. Malý vůz se na vlhké vozovce roztočil. Ba ještě zahlédl řidičovy vytřeštěné oči a šokem otevřená ústa – a potom svět zmizel.

	 

	„Jste si jistý, že jste chtěl vystoupit zrovna tady?“

	Alan přikývl. Pamatoval si svoje jméno – přinejmenším to křestní – a okolí mu bylo neurčitě povědomé. Ukazatel oznamoval, že je tu odbočka do zátoky Glen. Auto zastavilo pod podjezdem, kam tolik nepršelo. Věděl, že Jeffy je někde vlevo, na sever odtud. Řidič pokračoval v jízdě na východ.

	„Ano.“

	Řidič se ohlédl po úzké odbočce.

	„Tady na vás má ten Jeffy čekat?“

	„Kousek odtud,“ odvětil Alan, otevřel dveře a vystoupil do deště.

	„Je tři čtvrti na devět. V kolik hodin přijede?“

	„Brzy?“

	„Co nejdřív chytnete zápal plic.“

	Alan jen zopakoval: „Jeffy.“

	„Hlavně si pamatujte, že až vy příště uvidíte stopaře v dešti, měl byste mu to oplatit.“

	„Jistě,“ přisvědčil Alan a zavřel dveře.

	Sotva vozidlo odjelo, Alan vyšplhal po svahu na horní silnici a zamířil na sever.

	Už to nebylo daleko. Byl unavený, ale nepochyboval o tom, že jakmile se dostane k Jeffymu, bude smět dlouho, dlouho odpočívat.

	 

	Kam se poděl Ba?

	Sylvia přecházela knihovnou. Tmu rozhánělo pouze pár zapálených svíček. Opět byl výpadek proudu, nefungovaly ani telefony a co nevidět měl přijít příliv. Devět pětačtyřicet. Do hodiny bude příliv vrcholit.

	Bíle rozpálený blesk ozářil místnost a Toad Hall se po zahřmění otřásl v základech. Sylvii unikl podvědomý výkřik strachu.

	Copak ta bouře nikdy nepřestane?

	Vztekat se na přírodu bylo sice dětinské, ale Sylvia si tak vybila aspoň část toho napětí, které ji deptalo jako drtivé závaží. Všechno bylo lepší než přemýšlet o rozhodnutí, jaké ji čeká.

	Jestli Ba našel Alana a zdrží ho, dokud příliv nepřejde, pak se není čeho bát. Ale pokud je Alan pořád ještě na cestě sem…

	Kdyby to tak věděla! Proč Ba nezavolá?

	Začínám se chovat hystericky.

	Musí se rozhodnout. Má-li si sama sebe po tomhle všem vážit, nesmí pořád doufat, že to rozhodnutí někdo vynese za ni.

	Povzdechla si, ale vyšel z toho vzlyk. Hryzla se do rtu, aby zadržela slzy. Zbývala jí jen jediná možnost.

	Musí zastavit Alana.

	Bože, jak zoufale toužila poskytnout Jeffymu šanci na život normálního školáčka! Ale ta cena… ta cena.

	Jak by mohla dovolit Alanovi, aby se svým poškozeným mozkem riskoval další postižení, možná smrt, kvůli pouhé naději, že vyléčí Jeffyho autismus? Až dosud používal dat-taj-vao jen na fyzická onemocnění. Kdo ví, jestli by to Jeffymu vůbec pomohlo?

	A i kdyby ano, nedopadlo by to katastrofálně pro Alana?

	V tu chvíli si Sylvia přiznala děsivou skutečnost, že o Alana se nebojí ani zdaleka tolik jako o sebe a Jeffyho. Co když se Jeffyho autismus skutečně vyléčí a z chlapce se stane normální a reagující dítě? Jaký vlastně bude? Co když ji nebude mít rád? Nebo ještě hůř – co když ho nebude mít ráda ona? To by nesnesla. Skoro by bylo lepší nechat ho ve stavu, v jakém je, a dál ho milovat, než poznat tu odvrácenou tvář svého hošíčka.

	Přesto se v duchu už rozhodla. Pokud Alan dorazí včas, zastaví ho, i kdyby to znamenalo, že mu v další cestě zabrání vlastním tělem.

	Teď, když dospěla k rozhodnutí, by měla pocítit úlevu, ale proč si místo toho připadá tolik zdrceně?

	Vzala si baterku a vyběhla do patra zkontrolovat Jeffyho. Zjistila, že navzdory bouři spokojeně pochrupuje. Přisedla si k němu na postel a něžně ho hladila po kudrnatých, sluncem vybělených vlasech.

	Po tváři jí skanula slza a Sylvia cítila, jak z ní odhodlání pozvolna vyprchává.

	Zhluboka se nadechla a tajila dech, až to bolelo. Pak pomalu, pozvolna vydechla.

	„Však tvůj den přijde, človíčku,“ zašeptala a políbila pihovaté čílko.

	Pak sešla zpátky do knihovny čekat na Alana.

	 

	Ruch a světla přivedly Baa zpátky k vědomí. Na blýskající se rudé majáčky a matná světla reflektorů viděl jenom rozmazaně, jako přes hustý rosol. Když zamžikal a vidění se mu vyjasnilo, zjistil, že ho nesou do budovy s nápisem NEMOCNIČNÍ POHOTOVOST. Odkudsi zaznělo cvaknutí a kdosi s ním rázně trhnul. S úlekem si uvědomil, že leží na lehátku, kterému právě rozkládají kola, aby ho mohli zavézt dovnitř. Zkusil se posadit, zjistil však, že přes prsa je připoutaný popruhy. Tou námahou se mu probudila ohnivá bolest v zátylku a v hlavě pak vybuchla jako gejzír.

	„Nechte mě vstát,“ zašeptal hlasem, který mu připadal cizí.

	Kdosi ho zběžně, ale laskavě poplácal po rameni. „Jen klid, kámo. Budeš v pořádku. Už jsme mysleli, že je po tobě, ale to byl omyl. Za chvilku tě odvážeme.“

	Vezli ho na nemocničním vozíku do velké místnosti. Sotva sejmuli popruhy, Ba se ihned zkusil posadit z podvědomého strachu, aby ho opět nepřipoutali.

	Zmocnila se ho závrať a prudká žaludeční nevolnost. Zaťal zuby a spolknul doušek žaludeční kyseliny, která mu stoupla do hrdla.

	„Minutku vydrž, kamaráde,“ vybídl ho jeden ze zdravotníků. „Radši si lehni a počkej na doktora.“

	„Kolik je hodin?“ zasípal Ba. Závrať ho přešla a najednou se i vsedě cítil dobře. Zjistil, že kolem čela má obvaz. Na pohotovosti stály vozíky s dalšími raněnými a nemocnými, některé v kójích se zataženými závěsy, jiné jen tak, vystavené okolním pohledům.

	„Deset sedmnáct,“ odpověděl mu druhý zdravotník.

	Dvě hodiny! Ba sklouzl z lehátka a postavil se. Ztratil dvě hodiny!

	Musí se dostat do Toad Hallu, musí se dostat k Paní!

	Zamířil k dvoukřídlým dveřím a námitky personálu nechával bez povšimnutí. Rozběhla se za ním postarší sestra s blokem v ruce.

	„Kampak si myslíte, že jdete, co?“

	Ba se na ni krátce podíval a pak se kolem ní protáhl. „Prosím vás, nezastavujte mě. Musím jít.“

	Žena ucouvla a beze slova ho nechala projít.

	Vyšel před pohotovost a zastavil se na chodníku. Chvíli zatínal a opět povoloval pěsti.

	Neměl auto!

	Zprava zaslechl zabouchnutí dveří a uviděl řidiče sanitky, jak od svého vozu míří na pohotovost. Motor auta běžel.

	Ba se vlastně ještě ani nerozhodl a jakoby poháněný vůlí někoho jiného zamířil k vozidlu. Řidič zmizel za dvojkřídlými dveřmi pohotovosti. Vůz byl odemčený. Ba se ani neohlédl, posadil se za volant, zařadil rychlost a vyjel z parkoviště na ulici. Protože nejblíž byla odbočka doprava, bleskově tam zahnul, a spatřil ukazatel, podle kterého se měl dostat právě na tu dálnici, kterou potřeboval. Zapnul majáček a sirénu. S hlubokým pocitem uspokojení přidupl akcelerátor a díval se, jak mu ostatní auta uhýbají z cesty. Začínal věřit, že do Toad Hallu se nakonec přece jen dostane včas.

	 

	Ulice mu připadaly trochu povědomé, ale i když si lámal hlavu sebevíc, na jméno města se nedokázal rozpomenout. Mnohokrát měl chuť odbočit z cesty, propátrat boční ulici a řídit se mučivým tušením důvěrně známého okolí, jen aby se přesvědčil, kam vedou.

	Zjistil však, že to nedokáže. Ať už ho vedla – poháněla – jakákoliv síla, nedovolila mu uhnout z přímé cesty za Jeffym. Sžíralo ho vědomí jediného vytčeného cíle, které mu nesmlouvavě velelo.

	Po chvíli odbočil a prošel mezi dvěma cihlovými sloupky na asfaltovou příjezdovou cestu. Ustoupil z ní na trávník pod splývající větve vysokých smutečních vrb, jež se ve větru houpaly jako závěsy z drobných korálků. Byl rád, že se může zastavit, protože klesal vyčerpáním. Kdyby bylo na něm, zhroutil by se na mokrou hlínu a na místě usnul.

	Jenže to nesměl. Stál tedy, vyčkával a prohlížel si obrovský temný dům na protějším konci trávníku. Za domem se ozývaly vlny, lačně pleskající do mola. Co nevidět dosáhne příliv vrcholu. Netušil sice, jak to ví, ale vůbec o tom nepochyboval.

	Zaplavil ho nový pocit, sbíralo se v něm napětí, dychtivě pulzovalo a připravovalo se vymrštit se jako pružina. Cítil, jak mu sálají dlaně.

	A potom zamířil k domu.

	Byl čas.

	„Jeffy!“ pronesl do tmy.

	 

	Bouře konečně začala polevovat. Blesky byly stále bledší a hrom se změnil na pokojné a vzdálené dunění, připomínající kručení v obrovském břiše.

	Díkybohu! pomyslela si Sylvia. Teď ještě kdyby se rozsvítila světla…

	Fémus se rozštěkal.

	Sylvia přistoupila k oknu, odkud vedla vyhlídka na příjezdovou cestu, ale žádné auto nezahlédla. Podívala se na hodinky a zjistila, že je deset hodin čtyřicet minut. Za tři minuty bude vrcholit příliv. Zamrazilo ji v zádech. Někdo byl venku a přes trávník se ve tmě blížil k domu. Mrzelo ji, že nemůže rozsvítit světla u vchodu. Aspoň by si ho mohla prohlédnout. Ne snad, že by na tom zvlášť záleželo. Cítila, kdo to je.

	Přicházel Alan.

	Ale jak je to možné? Jak by se dostal až sem ze vzdálenějšího konce Manhattanu? To nevypadalo pravděpodobně. Přesto byl tady. O tom Sylvia neměla nejmenších pochyb.

	Vzala si baterku, Fémuse popadla za obojek a odvedla ho do úklidové komory, kde ho zavřela. Při zpáteční cestě do knihovny zaslechla, jak se prudce rozletěly vchodové dveře. Na okamžik zůstala stát a poslouchala, jak jí v hrudi bouřlivě duní srdce. Byla přesvědčená, že ty dveře zamkla! Co když to není Alan? Co když to je lupič – nebo někdo ještě horší?

	Sylvia zhasla baterku, sebrala všechnu odvahu a tichounce se odplížila chodbou až do vstupní haly. Vzdálený plamen blesku ozářil stále ještě otevřené dveře, kaluže vody na podlaze a vykreslil temnou postavu, jež začínala stoupat po schodišti do patra.

	„Alane?“

	Postava neodpověděla, pokračovala v chůzi. Stoupala zvolna, vždy jen po jednom schodě, a viditelně kulhala. Ba se zmínil, že Alan při odchodu od Chaca kulhal. Musel to být on.

	Rozsvítila baterku a paprskem vyhledala jeho tvář.

	Ano, byl to Alan a přece to nebyl Alan. Rysy tváře měl neživě ochablé, prázdný pohled. Změnil se.

	„Alane – nechoď tam nahoru.“

	Alan se po ní ohlédl a v záři baterky nejistě zamžikal.

	„Jeffy,“ pronesl hlasem, který jí vůbec nebyl povědomý.

	Zkus ho uchlácholit, nařídila si Sylvia v duchu. Musíš ho přemluvit. Tohle není on. Neručí sám za sebe.

	Přidržela si baterku pod svým vlastním obličejem. „To jsem já – Sylvia. Neměl bys Jeffyho teď rušit. Spí. Probudil bys ho a možná i vylekal.“

	„Jeffy,“ opakoval mechanicky Alan.

	Tu se nečekaně rozsvítila světla.

	Sylvia při pohledu na Alana hlasitě vyjekla úlekem. Vypadal příšerně. Mokrý, špinavý, se spečenými vlasy, postříkaný blátem, a oči – ty byly i nebyly Alanovy.

	K uzoufání pomalým tempem pokračoval ve výstupu do patra – pohyboval se jako automat.

	Sylvia se za ním spěšně pustila, poháněná strachem i soucitem. „Nechoď tam nahoru, Alane. Nechci to. Aspoň teď ještě ne.“

	Alan se mezitím dostal do poloviny schodiště a vůbec se neohlédl. Prostě zopakoval: „Jeffy.“

	„Ne, Alane!“ Chvatně vyběhla po schodech až k němu. „Nechci, aby ses k němu třeba jen přiblížil! Ne takhle. Ne v tomhle stavu.“

	Světla na vteřinku zhasla, zablikala a opět se rozzářila.

	„Jeffy!“

	Zmocnil se jí strach. Už neměla nejmenších pochyb o tom, že Alan je úplně nepříčetný. Z dálky se ozvala siréna. Sylvia zadoufala, že pokud to je policie, snad míří sem, ale přivolat ji, na to už bylo pozdě. Nesměla pustit Alana do Jeffyho blízkosti. I bez cizí pomoci ho musela nějak zastavit.

	Chytila ho za paži. „Alane, slyšíš, co ti povídám –“

	Prudce škubl loktem a odhodil ji zády na zábradlí. Sylvia sykla bolestí v žebrech, ale daleko víc ji zabolelo, že Alan se ani neohlédl, aby se přesvědčil, zda ji náhodou nezranil.

	Siréna zněla stále hlasitěji, skoro jako by se blížila přímo k domu. Sylvia vyběhla po schodech nahoru a postavila se čelem proti Alanovi, aby mu zablokovala cestu.

	„Zastav se, Alane! Okamžitě se zastav!“

	Jenže Alan šel dál a snažil se protáhnout těsně kolem ní. Sylvia křečovitě sevřela zábradlí a odmítla ho pustit do patra. Stála teď Alanovi tak blízko, že rozeznala i zarputilý výraz v jeho očích. Přitiskl se k ní se silou zoufalce. Světla znovu zablikala a nářek sirény bezmála ohlušoval.

	„Jeffy!“

	„Ne!“

	Popadla ho za obě paže, aby ho odstrčila, a tu se náhle seběhlo tisíc věcí najednou. Bolest – probudila se jí v útrobách, začala v ní vřít, drásala ji, jako by ji chtěla obrátit celou naruby. Před očima se jí zatmělo. Zaslechla dusot – chvatné kroky na schodišti nebo rozbouřená krev v jejích uších? Pak k ní pronikl Baův křik.

	„Paní, ne!“

	Prudký úder jí vyrazil dech. Pak ji silné paže zvedly do vzduchu a po chvilce se i s ní zhroutily na podlahu.

	Současně s ustupující bolestí se Sylvii vrátil zrak. Ležela na chodbě v prvním patře a vedle ní Ba, který křečovitě lapal po dechu a obvazem na hlavě mu prosakovala krev.

	„Paní! Paní!“ třásl Sylvií. „Nestalo se vám nic, Paní?“

	„Ne, nemyslím.“ Zjistila, že kolem nich prokulhal Alan. Ustaraně a nechápavě na ni pohlédl, na okamžik jakoby chtěl přistoupit blíž, ale hned se zase odvrátil. Pokračoval v cestě do Jeffyho pokoje, jako by ho tam táhla neviditelná síla. „Alane, vrať se!“

	„Musí tam jít, Paní,“ vysvětloval Ba konejšivě a podepřel ji. „Nesmíme mu v tom bránit.“

	„Ale proč?“

	„Protože Chlapci toužil pomoct odjakživa a možná že přišel čas, kdy dat-taj-vao dospělo ke konci a on musí splnit svůj poslední úkol. Nesmíme mu v tom bránit.“

	„Ale vždyť může i zemřít!“

	„Stejně jako byste zemřela vy, kdybyste mu ještě chvilku stála v cestě.“

	Ba hovořil tak nesmlouvavě a z očí mu čišela tak stoprocentní jistota, že Sylvia se ani neodvážila se zeptat, odkud to ví.

	Světla opět zhasla.

	Sylvia se podívala na konec chodby a zahlédla, jak Alanova matná postava zabočila do Jeffyho pokojíku. Nejradši by zavřískla, ať se proboha zastaví, rozběhla se k němu a drapla ho třeba za kotník, ale Ba ji zadržel.

	Alan zmizel. Otevřenými dveřmi Jeffyho ložnice bylo vidět, že se tam rozlilo bledé světlo a dopadá i ven na chodbu.

	„Ne!“ zavyla Sylvia a vytrhla se Baovi. Byla si jistá, že se stane něco úděsného.

	Překulila se, aby se dostala na nohy, a rozběhla se chodbou. Náhle zkameněla, protože němou temnotu rozčísl dětský křik plný bolesti a strachu.

	A najednou ten křik dostal konkrétní podobu.

	„Mami! Mami, mami!“

	Sylvii se podlomila kolena. Ten hlas! Bože, ten hlas! To volá Jeffy!

	Světla opět zablikala. Sylvia se vzchopila, prošla chodbou a vstoupila do dětského pokoje.

	Ve světle noční lampičky spatřila Jeffyho, jak se choulí v jednom rohu postele.

	„Mami!“ zanaříkal, klekl si a vztáhl k ní náruč. „Maminko!“

	Sylvia s bušícím srdcem a vyschlými ústy klopýtala kupředu. To přece nemůže být pravda! Takové věci se stávají jen v pohádkách!

	A přesto tu byl, její krásný chlapeček, díval se na ni, viděl ji, volal ji. Zpola oslepená slzami se k dítěti vrhla a sevřela ho v objetí. Hošík ji pažemi objal kolem krku a držel ji, jako by mu šlo o život.

	Byla to pravda! Jeffy je skutečně vyléčený!

	„Och Jeffy! Jeffy! Jeffy!“

	„Maminko,“ pronesl jasným hláskem, „ten pán mi ublížil!“

	„Ten pán? Co –“ Ach Bože, Alan! Zběsile se rozhlédla po pokoji.

	A pak ho spatřila, zhrouceného na podlaze u nohou postele jako hromádku mokrých šatů.

	Nehýbal se. Panebože na nebesích, on ani nedýchal!


SRPEN

	 


52 

JEFFY

	Jeffy cítil, jak se v něm při pohledu na doktora Bulmera rozlévá hřejivá záře. Bylo to vždycky stejné. Nevěděl přesně proč, věděl jen tolik, že má toho pána rád skoro stejně jako maminku.

	Jeffy teď stál vedle maminky, zatímco Ba strkal pojízdné křeslo s doktorem Bulmerem vchodovými dveřmi do domu. Uplynul už celý měsíc od té noci, kdy pana doktora vynesli z Jeffyho pokoje a spěšně dopravili do nemocnice. Ještě pořád na tom nebyl dobře, ale rozhodně vypadal líp než tehdy v noci.

	Na tu noc Jeffy nikdy nezapomene. Jako kdyby se teprve tehdy narodil. Co bylo předtím, na to se rozpomínal pouze velmi matně. Ale tu noc… Tehdy se svět změnil na nádherné nové místo, rozevřel se jako kalich květu na zahradě, když na něj ráno zasvítí slunce.

	Život předtím připomínal spíš sen. Jeffy si ve svém novém bdělém stavu vybavoval jenom útržky vzpomínek, nesouvislé výjevy. Nyní mu všechno připadalo nové a přece známé, jako by spoustu věcí dělal už mnohokrát, ale po čase na ně stačil zapomenout. Byla radost si to všechno znovu připomínat, poznávat zapomenuté známé věci, sestavovat mozaiku, kterou už předtím viděl mnohokrát – ale jakoby jen zdálky.

	Maminka tvrdila, že tu noc se s ním všechno změnilo k lepšímu právě díky panu doktorovi. Možná že to byl důvod, proč při každém pohledu na pana doktora měl ten báječný pocit.

	Maminka převzala od Baa pojízdné křeslo a začala si s panem doktorem povídat. Dělávala to často. Když za ním ještě chodívali do nemocnice, Jeffy si povšiml, že maminka mluví a mluví, i když pan doktor jí odpoví jen zřídkakdy. Dojela s křeslem do místnosti, kterou řemeslníci v poslední době zvlášť upravili.

	„Vzpomínáš si na tenhle pokoj, Alane?“ otázala se. „Bylo nám tady spolu hezky.“

	„Asi… snad ano,“ hlesl bezvýrazným tónem.

	„Bývala to knihovna. Teď to je tvůj pokoj. Zůstaneš tu do té doby, než ti nohy zesílí natolik, abys vyšel po schodišti nahoru. Budou sem za tebou docházet doktoři a rehabilitační pracovníci a ty na tom budeš každým dnem o trochu líp. Před dvěma týdny jsi ještě nemohl ani mluvit a teď ti to začíná jít docela dobře. A bude se to pořád zlepšovat. S Jeffym ti pomůžeme. Co nevidět budeš stejný jako dřív.“ Maminčin hlas zněl trochu přiškrceně. „Přísahám. I kdyby to mělo trvat sebedéle, přísahám, že to dokážeme!“

	„Jaký jsem býval?“ otázal se tiše Alan.

	„Nejlepší mužský na světě. A pro mě pořád jsi.“

	Vzala pana doktora za ruku a stiskla mu ji. Jeffy měl na vteřinku strach, že se maminka znovu rozpláče. Pravda, teď už neplakala ani zdaleka tak často jako dřív, ale přesto to podle Jeffyho bylo ažaž. Nelíbilo se mu to.

	„Jeffy,“ obrátila se k němu. Všiml si, že nakonec přece jen plakat nebude. Aspoň ne hned. „Co kdybys si vzal kočičku a pejska a chvíli se s nimi proběhl venku? Celé dopoledne jsou zavření v domě. Ale nechoď k molu. Je příliv a já bych nerada, kdyby ses namočil.“

	„Tak jo!“ Těšil se, jak si pohraje na zahradě. Z okenního parapetu popadl kočku Mess, která se tam vyhřívala na slunci, a plesknutím dlaně o stehno přivolal Fémuse. Pes přiklusal ze sousední místnosti a za chvilku už byli venku, ve vlahém srpnovém vzduchu.

	Mess důstojně odkráčela do keřů a Jeffy si našel klacík a začal ho házet Fémusovi, který ho vděčně přinášel nazpět. Když Jeffy hodil potřetí, klacík se zachytil o větev jedné z broskvoní – maminka tvrdila, že je to nový strom, ale měl obrovské plody. Zatímco Fémus s nadšeným štěkáním obíhal kolem kmene, Jeffy se pokusil vylézt do koruny a klacík sundat. Podařilo se mu pouze odřít si kolena a setřást několik zralejších broskví.

	Vypadaly dobře. Shýbl se, aby jednu sebral, ale vtom k němu z křoví přicapkala Mess a nesla cosi v tlamičce… Hýbalo se to. Mess svůj dárek položila před Jeffyho a opět vznešeně odešla.

	Byl to ptáček. Jeffy se vyděšeně zadíval na zakrvácené znetvořené křidélko, které se marně pokoušelo o zatřepetání.

	Srdce mu nad nebohým tvorečkem pukalo soucitem. Když po něm sáhl, ptáček slabě zatíkal a zamával zdravým křidýlkem ve snaze uniknout.

	„Neboj, já ti neublížím,“ konejšil ho Jeffy. Možná by mu mohl udělat pelíšek a křidýlko mu uzdravit. Ptáček by se jistě ochočil. Sotva uchopil zraněné ptáče do dlaní, pažemi mu vystřelil prazvláštní pocit.

	Páni, to bylo příjemné!

	A najednou ptáček vesele čiřikal a mával úplně zahojenými křídly. Vykroutil se Jeffymu z dlaní a vznesl se do vzduchu, zakroužil mu nad hlavou a odletěl do korun stromů.

	Jeffy nechápal, co se stalo, ale měl z toho moc dobrý pocit.

	Kdovíjak se stalo, že ptáček se najednou uzdravil. Nepomohl mu on sám? Nevěděl. Někdy to musí zase vyzkoušet. A možná by pak mohl uzdravit i pana doktora Bulmera. Maminka by měla radost. Jasně. Asi to jednou zkusí, ale teď ho mnohem víc zajímá broskev, co leží před ním v trávě. Zvedl ji a ukousl si velký kus.

	Výborná!
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	záložka:

	Náhle dokázal dělat zázraky. Po deseti letech praxe rodinného lékaře doktor Alan Bulmer náhle zjistí, že dokáže léčit i ty nejtěžší nemoci pouhým dotekem ruky. Nejprve tomu sám odmítá uvěřit a hledá racionální vysvětlení. Žádné však neexistuje, a tak Alan začne využívat tajemné síly, aby uzdravoval nevyléčitelně choré a trpící pacienty. Ale za všechno se platí… Narušenou rovnováhu je třeba vyrovnat.

	Alan se svou schopnost sice snaží utajit, ovšem marně. O jeho zázračné moci se dozví veřejnost a od té chvíle se mu život změní v chaos a blázinec. Rozpadne se mu manželství, nemůže dál vykonávat lékařskou praxi. Postupně se proti němu obrátí rodina, kolegové a dokonce i sdělovací prostředky. Věří mu pouze bohatá, krásná, záhadná Sylvia Nashová a Ba, její vietnamský zahradník, kterého ještě v jeho vlasti uzdravil člověk se stejnou schopností zázračného doteku – dat-taj-vao. A Ba rovněž ví o kruté dani, kterou si dotek od svého nositele vybírá. Náhle se objeví pomoc ze strany, odkud ji nikdo nečekal – od senátora Jamese McCreadyho, jenž prostřednictvím své Nadace zaměřené na lékařský výzkum nabídne prozkoumat podstatu Alanovy údajně zázračné schopnosti. Slibuje, že pokud nejde o podvod, pomůže Alanovi získat zpět ztracenou prestiž. Alan je na dně, a proto senátorovu nabídku přijímá. Ale teprve nyní ho čeká ta nejkrutější daň.
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